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Nilfisk A/S, Kornmarksvej 1
DK-2605 Broendby, DENMARK

Wolf 130
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FC - Spray Extraction Machine
220-240V 50-60Hz, IPX4

We, Nilfisk hereby declare under our sole
responsibility, that the above mentioned
product(s) is/are in conformity with the following
directives and standards.

My, Nilfisk prohlasujeme na svou vylu¢nou
odpovédnost, Ze vyse uvedeny vyrobek je ve
shodé s nasledujicimi smérnicemi a normami.

&

npdtuna.
Wir, Nilfisk erklarenin alleiniger Verantwortung,
dass das oben genannte Produkt den folgenden
Richtlinien und Normen entspricht.

@Y

a

Vi, Nilfisk erklerer hermed under eget ansvar at
ovennavnte produkt(er) erioverensstemmelse
med fglgende direktiver og standarder.

Nosotros, Nilfisk declaramos bajo nuestra Unica
responsabilidad que el producto antes
mencionado esta en conformidad con las
siguientes directivas y normas

Meie, Nilfisk Kdesolevaga kinnitame ja kanname
ainuisikulist vastutust, et eespool nimetatud toode
on kooskdlas jargmiste direktiivide ja

Nilfisk déclare sous notre seule responsabilité que @
le produit mentionné ci-dessus est conforme aux
directives et normes suivantes.

Me, Nilfisk taten vakuutamme omalla vastuulla,
ettd edella mainittu tuote on yhdenmukainen
seuraavien direktiivien ja standardien mukaisesti

2060 6@ 06 6 @

D

normen

Hwue, Nilfisk C HacToawWw0TO AeKknapupame Ha CBOA
/IMYHA OTFOBOPHOCT, Y€ NOCOYEHUTE MO-rope
MPOAYKTHT € B CbOTBETCTBUE CbC CIRAHUTE
OVPEKTUBU U CTAHAAPTH.

Epeic, Nilfisk SnAwvou pLe e AITOKAELOTIKA pLag
£uBUVN, dTLTo IpoavadEPOLEVO TTPOIOV
OUppopdWVETAL LE TIG akOAOUBeC06Nyieg kaL

Mi, Nilfisk Kijelentjiik, egyeduli felelsséggel, hogy
afent emlitett termék megfelel az aldbbi @
irdnyelveknek és szabvanyoknak

Noi, Nilfisk dichiara sotto la propria responsabilita,
che il prodotto di cui sopra & conforme alle
seguenti direttive e norme.

Mes, ,, Nilfisk”, prisiimdami visi$ka atsakomybe
pareiskiame, kad pirmiau minétas produktas (-ai)
atitinka Sias direktyvas ir standartus

Meés, Nilfisk, ar pilnu atbildibu apliecinam, ka
iepriekSminétais produkts atbilst $adam
direktivam un standartiem

Vi, Nilfisk erklzerer herved under eget ansvar, at
det ovennevnte produktet erisamsvar med
felgende direktiver og standarder

We verklaren Nilfisk hierbij op eigen
verantwoordelijkheid, dat het bovengenoemde
product voldoet aan de volgende richtlijnen en

Nos, a Nilfisk declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que o produto acima
mencionado esta em conformidade com as
diretrizes e normas a seguir.

®D

My, Nilfisk Niniejszym oswiadczamy z petng
odpowiedzialnoscia, ze wyzejwymieniony produkt
jest zgodny z nastepujgcymi dyrektywami i
normami..

Noi, Nilfisk Prin prezenta declaram pe propria
raspundere, ca produsul mai sus mentionat este in
conformitate cu urmatoarele standarde si
directive.

Mi, Nilfisk Izjavljujemo pod punom odgovornoscu,
da gore navedeni proizvod u skladu sa sljede¢im
direktivama i standardima.

Mo, Nilfisk HacToAwwMM 3asBAAeM Nog Haly
MOJIHYIO OTBETCTBEHHOCTb, YTO

BblLLIEMNEPeYnCIEHHble

NPOAYKLMA COOTBETCTBYET CEAYIOLLMMM

AVPEKTUBAM U CTAHAAPTaM.

Vi Nilfisk forklarar harmed under eget ansvar att
ovan namnda produkt éverensstimmer med
féljande direktivoch normer.

My, Nilfisk prehlasujeme na svoju vyluénu
zodpovednost, Ze vy3sie uvedeny vyrobok je v
zhode s nasledujucimi smernicami a normami.

Mi, Nilfiskizjavljamo s polno odgovornostjo, da je
zgoraj omenjeniizdelek v skladu z naslednjimi
smernicamiin standardi.

Nilfisk, burada yer alan tim sorumluluklarimiza

gore, yukarida belirtilen tiriniin agagidaki
direktifler ve standartlara uygun oldugunu beyan
ederiz.

2006/42/EC

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019
EN 60335-2-68:2012

2014/30/EU

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

2011/65/EU

EN 63000:2018

Authorized
signatory:

Pierre Mikaelsson, Executive Vice President, Global
Products & Services, Nilfisk NLT

Nov 11, 2020




UK Declaration of Conformity

We,

Nilfisk Ltd

Nilfisk House, Bowerbank Way Gilwilly Industrial Estate
Penrith Cumbria

CA11 9BQ UK

Hereby declare under our sole responsibility that the

Product: FC - Spray Extraction Machine
Description: 220-240V 50-60Hz, IPX4
Type: Wolf 130

Is in compliance with the following standards:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14 2019
EN 60335-2-68:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN 63000:2018

Following the provisions of:
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008/1597
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016/1091

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012/3032

Penrith, 8-4-2021

Stewart Dennett
GM/MD
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INSTRUCTION FOR USE ENGLISH

INTRODUCTION

NOTE
The numbers in brackets refer to the components shown in Machine Description chapter.

GUIDE PURPOSE AND CONTENTS

The purpose of this instruction for use is to provide the operator with all basic information and technical characteristics, operation,
machine inactivity, spare parts and safety conditions etc.

Before performing any procedure on the machine, the operators and qualified technicians must read the Instruction for Use manual.
Contact our company in case of doubts concerning the interpretation of the instructions or for any further information.

HOW TO KEEP THIS INSTRUCTION FOR USE
The instruction for use must be kept near the machine, inside an adequate case, away from liquids and other substances that can
cause any damage to it.

DECLARATION OF CONFORMITY
Declaration of Conformity is supplied with the machine and certifies machine conformity with the law in force.

NOTE
The copies of the original declaration of conformity are provided together with the machine documenta-
tion.

ACCESSORIES AND MAINTENANCE

All the necessary operation, maintenance and repair procedures must be made by qualified personnel, our company appointed re-
pair center. ONLY original or approved spare parts and accessories can be used.

Contact our company customer service for any service or purchase of accessories or spare parts if necessary.

CHANGE AND IMPROVEMENT
We are committed to continuous improvement of our products, and the company reserves the right to machine changes and im-
provements without additional information.

SCOPE OF APPLICATION
This machine is intended for commercial use. It is constructed for use in an indoor environment and is not intended
for any other use. Use only recommended accessories.

MACHINE IDENTIFICATION DATA

The machine serial number and model name are marked on the serial label.

This information is useful. Use the following table to write down the machine identification data when requiring spare parts for the
machine.

MACHINE MODEL.......cccciiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieiiei i

MACHINE SERIAL NUMBER......ccccociiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiciceiccicncci




INSTRUCTION FOR USE ENGLISH

TRANSPORT AND UNPACKING
Carefully check the shipping carton for signs of damage. Report any carton damage to carrier immediately.

Check carton contents to ensure carton is complete. Contact your distributor if anything is missing.
Contents:

®  Carpet Spotter

®  Vacuum & Solution hoses

® Hand tool

SAFETY
The following symbols indicate potentially dangerous situations. Always read this information carefully and take all necessary
precautions to safeguard people and property.

VISIBLE SYMBOLS ON THE MACHINE

>

[:E] WARNING!
Read all the instructions carefully before performing any operation on the machine.

WARNING!
Do not wash the machine with direct or pressurized water jets.

Q)

SYMBOLS THAT APPEAR ON THE INSTRUCTION FOR USE

DANGER!
It indicates a dangerous situation with risk of death for the operator.

WARNING!
It indicates a potential risk of injury for people.

CAUTION!
It indicates a caution, or a remark related to important or useful functions.
Pay attention to the paragraphs marked by this symbol.

NOTE
It indicates a remark related to important or useful functions.

CONSULTATION
It indicates the necessity to refer to the Instruction for Use manual before performing any procedure.

= @D > >

GENERAL SAFETY INSTRUCTION
General — This carpet spotting machine shall be grounded while in use to protect the operator from electric
shock. The machine is provided with a three-contact grounding type attachment plug to fit the proper
grounding type receptacle. The green (or green & yellow) conductor in the cord is the grounding wire.
Never connect this wire to other than the grounding pin of the attachment plug.

This machine is for use on a nominal 220-240-volt circuit and has a grounding plug that resembles the plug
illustrated in figure below. Make sure that the machine is connected to an outlet having the same configuration
as the plug. No adapter should be used with this machine.



INSTRUCTION FOR USE ENGLISH

Specific warnings and cautions to inform about potential damages to people and machine are shown below.

e  This machine must be operated by trained and authorized personnel according to guidance of the manual.

e Before performing any cleaning, maintenance, repair or replacement procedure, read all the instructions
carefully, ensure to turn the machine OFF.

e Do not operate the machine near toxic, dangerous, flammable and/or explosive powders, liquids or vapor.
This machine is not suitable for collecting dangerous powders.

e Do not wear jewelry when working near electrical components.

e Do not work under the lifted machine without supporting it with safety stands.

A WARNING!

e This machine is intended for COMMERCIAL USE, for example in hotels, schools, hospitals, factories,
shops, offices and rental businesses.

e Machines left unattended shall be secured against unintentional movement.

e In order to prevent unauthorized use of the machine, the power source shall be switched off or locked.

e  Check the machine carefully before each use. Ensure that all the components have been well assembled
before use. Loose components may cause damage to people and properties.

e Never move the machine by pulling the cable. Do not pass the cable through a closed door or wind the
cable around sharp edges or corners. Do not run the machine over the cable. Keep the cable away from
heated surfaces.

e To reduce the risk of fire, electric shock, or injury, make sure machine is off before leaving.

e Use or store the machine indoors in dry conditions, it is not allowed for outdoor use.

e The machine storage and working temperature must be between 0 °C and +40 °C, the humidity of air
must be between 30% - 95%.

e Do not use the machine on slopes with a gradient exceeding the specifications shown.

e  When using and handling floor cleaning detergents, follow the instructions on the labels of the detergent
bottles and wear suitable gloves and other protective devices.

e In case of machine malfunctions, ensure that these are not due to lack of maintenance. If necessary,
request assistance from the authorized personnel or from an authorized Service Center.

o Take all necessary precautions to prevent hair, jewelry, and loose clothes from being caught by the
machine moving parts.

e Do not use the machine in particularly dusty areas.

e Do not wash the machine with direct or pressured water jets, or with corrosive substances.

e Do not bump into shelves or scaffoldings, especially where there is a risk of falling objects.

e Do not lean liquid containers on the machine, use the relevant can holder.

e In case of fire, use a dry powder fire extinguisher. Do not use liquid fire extinguishers.

e Do not remove or modify the machine labels.

e Pay attention during machine transportation when temperature is below freezing point. The water in the
recovery tank and in the hoses could freeze and cause serious damage to the machine.

e If spare parts need be replaced, order ORIGINAL spare parts from an Authorized Dealers or Retailers.

e Return the machine to the Service Center if it doesn’t work as usual or it is damaged.

e To ensure machine proper and safe operation, the scheduled maintenance shown in the relevant chapter
of this Manual, must be performed by the authorized personnel or an authorized Dealers or Retailers.



INSTRUCTION FOR USE ENGLISH

e This machine is a cleaning tool only and is not intended for any other purpose.

e Always keep the openings free from dust, hairs and any other foreign material which could reduce the air
flow. Do not use the machine if the openings are clogged.

e Use the machine only where proper lighting is provided.

e This machine is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge.

o C(lose attention is necessary when used near children.

e  Children should be supervised to ensure that they do not play with the machine.

e  While using this machine, take care not to cause damage to people or objects.

e C(Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

e  Operators shall be adequately instructed on the use of these machines.

e This appliance incorporates an earth connection for functional purposes only

e If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

e Removing the plug from the socket-outlet during cleaning or maintenance and when replacing parts or
converting the machine to another function



ENGLISH

INSTRUCTION FOR USE

MACHINE DESCRIPTION
MACHINE STRUCTURE

1) Solution Tank 7) Solution hose connection
2) Recovery Tank 8) Vacuum Hose

3) Handle 9) Solution Hose

4) Transport Wheels 10) Hand Tool

5) Front Caster 11) Clamp

6) Vacuum hose connection 12) Blue accessory bag

Figure 1



INSTRUCTION FOR USE ENGLISH

CONTROL PANEL

1. Power switch
2. Overload Protector

[

MACHINE SIZE

16.3Inches - -
(41omm)

=

i
i

i
Do e
c0.2Inches

(212mm) -



INSTRUCTION FOR USE ENGLISH

TECHNICAL PARAMETERS

Models EU UK TURKEY
Master Description WOLF130

Ref. No. Stock code 50000589 50000604 50000603
Voltage 220-240V

Vacuum Motor 1000W

Amp draw 4.7 amps

Weight 9.85kg

Shipping weight 29.8 lbs. (13.5kg)

Sound power level 80 dB

Sound pressure level 67dB A

Solution pump pressure 30PSI (2bar)

Water lift (Max vacuum)

85 in H20 (21.8 KPa)

Power Cable ft 10m, Safety Orange
Cleaning Path Inch 4" (10.2cm)
Solution and recovery Tank Gallon 3.8L
Solution & Vacuum hoses ft 3m

Dimension L x W x H (Packaging)

23.3x15.4x19.3 in (59x 39 x 49cm)

(*): Optional
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INSTRUCTION FOR USE

WIRING DIAGRAM

Main Switch
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INSTRUCTION FOR USE ENGLISH

OPERATING GUIDE

Read operators manual thoroughly prior to operating or servicing this machine

1) Using a hose or bucket, fill tank with a maximum of 1 gallon of water (water temperature is less than
50°C).

Do not use flammable liquids or operate machine in or near flammable liquids or vapors

2)Connect the solution hose and vacuum hose to the machine.

3) Connect the power cable to a grounded wall outlet. (see grounding instructions)

MACHINE OPERATION

PRIOR TO REMOVING SPOTS
1) Inspect power cable for damage. Replace cable if damage is found.
2) Vacuum carpet to remove debris prior to extracting the spot.

SPOT REMOVAL
1) Place the power switch in the “I” position.
NOTE: Solution will only spray when the spray handle (on the hand tool) is pulled.
2) To start cleaning, pull the spray handle (hand tool) and begin to pull the tool backwards over the spot.

3) Release spray handle when you have reached the end of the spot. Continue to pull hand tool back for an-
other 4 inches to pick up excess solution.
4) Continue until spot is removed.



INSTRUCTION FOR USE ENGLISH

OPERATING HINTS

1) Use cool water only. Hot water may set a stain.

2) Continually check for foam buildup in recovery tank. Use a distributor recommended foam control solu-
tion.
NOTE: Excessive foam buildup will cause damage to the vacuum motor.

3) Repeat extraction path on heavily soiled areas.

4) When recovery of the dirty solution ends, or the solution tank is empty, you must drain the recovery tank. (see
TANK DRAINING)

DRAINING TANKS

DRAINING SOLUTION TANK
1) Turn machine off and unplug from power source.
2) Disconnect solution and vacuum hoses from front of machine.
3) Unhook clamps on recovery tank and remove recovery tank from machine.
4) Carry solution tank to an approved drain and dump out contents.

DRAINING RECOVERY TANK
1) Turn off machine and unplug from power source.
2) Unhook clamps on recovery tank and remove recovery tank from machine.
3) Carry recovery tank to an approved drain and dump out contents.

4) Rinse recovery tank with clean water.
5) Assembled the machine again.

MAINTENANCE

To keep the machine performing well for many years, please follow the following maintenance procedures.

!!! Always confirm that the machine is unplugged prior to performing any maintenance or
repairs!!!

DAILY MAINTENANCE

10



INSTRUCTION FOR USE ENGLISH

1) When cleaning operation is complete for the day, drain and rinse the recovery tank thoroughly with clean
water.

2) Remove remaining solution from solution tank.

3) Remove vacuum filter and rinse with clean water.

4) Replace filter when dry.

5) Remove and inspect spray jet. If necessary, clean jet.
NOTE: Do not clean jet with a pointed object, as it will damage the jets.

6) Check brush strip & remove any debris or carpet fibers.

7) Check pick-up head-on hand tool and remove any debris or carpet fibers.
8) Clean machine with a nonabrasive cleaner.

9) Inspect power cable for any damage. Replace if necessary.

MONTHLY MAINTENANCE

1) Flush pump & plumbing with an acetic acid solution to dissolve any chemical buildup.
Mixing Instructions:
a) Premix 8 oz. of an acetic acid solution with 1 gallon of water and pour into solution tank.
Turn vacuum / pump switch on.
b) Put floor tool head over floor drain and pull solution trigger for one (1) minute.
¢) Turn machine off and allow remaining solution to sit in machine overnight.
d) The following day spray out remaining solution and flush system again with 1 gallon of clean water.
2) Inspect machine for water leaks.
3) Check machine for loose or missing nuts, screw and bolts and replace as necessary.

MACHINE STORAGE

1) Prior to storing the machine, ensure the solution and recovery tanks are clean and empty of any solution.

2) Store machine in upright position in a dry area, with the vacuum hose removed for air circulation.

NOTE: If you are storing the machine in an area which can freeze, be sure both tanks and the solution plumbing are empty of all
water and dry!

11



INSTRUCTION FOR USE ENGLISH

BASIC TROUBLESHOOTING

Trouble

Probable causes

Remedy

Machine doesn't
work

Not plugged in to power source

Plug into a grounded outlet

Faulty power cable

Contact Distributor

Faulty extension power cable

Replace with new extension power cable

Building circuit breaker tripped

Reset circuit breaker

Vacuum / pump switch not on

Turn on switch

Vacuum / pump switch faulty

Contact Distributor

Solution

pump not Faulty solenoid Contact Distributor

working Faulty solution pump Contact Distributor
Pump overheated Determine cause and allow 30 minutes for

pump to cool

Loose or broken wiring Contact Distributor
Vacuum / pump switch not on Turn on switch

Vacuum mo- Vacuum / pump switch faulty Contact Distributor

tor not work- Vacuum motor thermal overload tripped Check for obstruction and allow 30 minutes to

ing cool
Faulty vacuum motor Contact Distributor
Worn carbon brushes Contact Distributor
Loose or broken wiring Contact Distributor
Air leaking around recovery gasket Ensure recovery lid is firmly tightened
Vacuum gasket damaged or worn Replace gasket

Poor pick up Loose vacuum hose connections Ensure vacuum hose connections are tight

Defective vacuum hose

Replace vacuum hose

Loose vacuum hose cuffs

Ensure cuffs are secure to the housing

Vacuum hose clogged

Remove obstruction from vacuum hose

Uneven or no
solution spray

Solution tank is empty or low

Fill solution tank

Vacuum / pump switch not on

Turn on switch

Dirty or plugged spray tips

Clean or replace spray tips

Improper spray tip size or spray angle

Contact Distributor

Worn spray tips

Contact Distributor

Faulty solution pump

Contact Distributor

Clogged solution tank filter

Clean or replace filter

Pinched or kinked solution hose

Check for obstructions and kinks and reroute or
replace if needed

12




INSTRUCTION FOR USE ENGLISH

TROUBLESHOOTING

SCRAPPING

Scrap the machine by the qualified waste treatment institution.

Before the machine is scrapped, please take away and segregate below subassembly that relevant laws and regula-

tions request must be disposed in appropriate way.

- Brush/Pad-holder
—  Plastic hose and plastic parts

—  Electrical and electronic components (*)

(*) Please contact our company service center destroying any electrical and electronic components.

Machine material composition and recyclability

Type Recyclable percentage weigl‘: ;):;E:I?t(;ge%
Electric motors-various 20% 22%
Ferrous materials 80% 20%
Wiring harness 80% 1%
Liquids 100% 0%
Plastic-non-recyclable material 0% 1%
Plastic-recyclable material 100% 45%
Rubber 20% 1%

13



NHCTPYKIIUU 3A YIIOTPEBA BbJITAPCKH

BbBBEJEHME

3ABEJIEXKKA
Yucaara B CKOOUTE ce OTHACST 3a eJIeMEHTHTe, OCOUeHH B pa3nea Onucanue Ha ypena.

HOEJ U CbABPKAHUE HA PBKOBOJACTBOTO

[penHa3HadeHNETO HA TE3W MHCTPYKIUH 3a YIOTpeda € 1a ce MPEA0CTaBH Ha ONepaTopa IsUIaTa OCHOBHA MH(POPMAIHS 32 TEXHUICCKUTE
XapaKTepHUCTHKY, paboTara 1 MOKOS Ha MAIIMHATA, PE3EPBHUTE YACTH U YCIOBHATA 32 O€30M1acHOCT.

Ipeny na w3BBpIIBAT KAKBUTO U 1A € ACHHOCTH IO ype/a, KaKTO OIepaTopuTe, Taka M KBUTU(GHUIMPAHIAT IepcoHaN TpsiOBa Aa mpodyerar
WncrpykimmTe 3a ynorpeba. CBbpxKeTe ce ¢ HallaTa KOMITAHUS B CITydail Ha CbMHCHHE OTHOCHO TBJIKYBAaHETO Ha WHCTPYKIMUTE WM 32
BCSIKa JOMBJIHATETHA HH()OpMAIIHS.

KAK JA CBXPAHSIBATE TE3U UHCTPYKIIUU 3A YIIOTPEBA
Huctpykiunre 3a ynorpeda TpsiOBa 1a ce ChXpaHsABar B OIM30CT /10 ypena, B OAXOSIIA OTIAaKOBKa, JaJied OT TEYHOCTH U JPYTH
BEILIECTBa, KOUTO MOTaT Jia ro MOBPEST.

JAEKJAPALIUS 3A CBbOTBETCTBUE
Jlexnapanys 3a CbOTBETCTBHE CE MPEAOCTABS 3a6AHO C YCTPOICTBOTO U YIOCTOBEPSIBA, U€ yPEIbT B ChOTBETCTBUE C IEHCTBAIIOTO
3aKOHOJIATETICTBO.

3ABEJIEXXKA
KonusTa oT opurunasia Ha Jek/JapanusTa 3a CbOTBETCTBHE Ce IPEJ0CTaBAT 3a€HO ¢ IOKYMEHTalHsl Ha ypeaa.

PE3EPBHU YACTHU U NIOAAPBKKA

Beudku He0OXOAMMH MPOLIEIYPH 32 SKCILIOATAIMs, HOAAPBKKA U PEMOHT TPsiOBa Ja ce U3BBPIIBAT OT KBATU(ULIUPAH NEPCOHAI, WIH
0100peH oT Hamara (pupMa CepBH3eH IIEHTHP. Morar fa ce U3I0I3BaT CaMO OPUTMHATIHY WIN 0J0OPEHH Pe3epBHU JacTH U aKCECOapH.
B ciyait Ha HEOOXOIMMOCT OT PEMOHT MJIH IOPhUKa Ha PE3epBHU YaCTH MIH aKCECOapH, MOJISI CBBPIKETE Ce ¢ Hac.

MNPOMEHU U ITOJOBPEHUSA
Hue nenpexscHaTo nomoOpsiBame 1 0OHOBSBAME HAIINMTE MPOMYKTH, KAaTO KOMIIAHKATA CH 3aIla3Ba MPaBOTO Jja IPOMEHS U MOfo0psiBa
ypeaure, 6€3 1a choOIaBa 3a TOBA TOMBJIHUTEITHO.

OBJIACT HA TPUJIO)KEHUE
Tasu mammHa e npesHa3HavYeHa 3a npodecnonanHa yrnorpeda. Ts e KOHCTpynpaHa 3a M3M0JI3BaHe Ha 3aKPUTO U HE €
IpeHa3HadeH 3a Apyra yrnorpeba. M3monsBaiite camo npernopbyaHnuTe TPUHAIEKHOCTH.

NIAEHTU®UKAIIMOHHU JAHHU HA YPEJA

MonensT 1 cepuitHIsI HOMEp Ha ypeza ca OTOeIIsI3aH! Ha €THKETa ChC CEPUITHIUS HOMED.

Tas3u nadopmanus e BaxkHa. M3nomn3saiite ciieHara Tabnuia, 3a Ja 3anuineTe HACHTH()UKAIIMOHHUTE TaHHH Ha ypena, Te 1ie ca Bu
HEOOXOIUMH TIPH TTOPHYKA HA PE3CPBHU YaCTH.

MOZIEJI HA MAIITMHATA . ....ccoiiiiiiiiiiiiiiiiiciiccce

CEPHMEH HOMEP HA MAIIMHATA .......cooviiiiiiiiiiiiiiiiiiiiceices
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PABOITAKOBAHE U TPAHCIIOPT
BuuMaTenHo mpoBepeTe TpaHCHIOPTHATA OITAKOBKA 3a MPU3HAIM Ha roBpena. HezabaBHo yBemomeTe IpeBo3Baya MpH MOBpesia Ha
OIIAaKOBKATa.
[IpoBepeTe chABpPkaHUETO HA KAIIOHA, 33 J1a CE yBEPUTE, Ue HUIIO He JIMIcBa. CBBPXKETE Ce C BallMs AUCTPUOYTOp, aKO HEIIO JIUIICBA.
CoabpkaHue:

®  MamuHa 3a TOYUCTBAHE HA KHIAMHA

®  CMykareneH MapKyd X MapKyd 3a IIOYHCTBAIINS Pa3TBOP

®  PbueH UHCTPYMEHT

BE3OIIACHOCT

CremHuTe CHMBOJIH IPEAyIPEeXIaBar 3a MOTEHINAIHO ONACHU CUTyanud. [Ipoderere Tasu nHpOpManys BHIMATEIHO U ]a B3eMETe
BCHYKH HEOOXOMIMH MpE/ITa3Hi MEPKH, 32 3all[UTa Ha XOpaTa ¥ HUMYIIECTBOTO.

BUAUMU O3HAUEHUSA
BHUMAHUE!
& [:m IIpouyerere BHUMATEIHO BCHYKH HHCTPYKIUH, IIPEIH 12 H3BbPBUTE KAKBATO U Ja € JeiHOCT BbPXY
ypena.
BHUMAHUE!
4 He muiiTe ypena ¢ JupeKTHA CTpys WM BOJA IO/ HAJATAHE.

CUMBOJIM, KOUTO CE U3MIOJI3BAT B MHCTPYKHHUUTE 3A YIIOTPEBA

OITACHO!
OTHacsl ce 32 ONIACHA CUTYalUsl, KOSITO MOKe 1a IPUYMHH CMBPTTA HA OnepaTopa.

BHUMAHMUE!
IToka3Ba NoTeHUUAJIEH PUCK OT HAPAHSIBAHMSL.

MNPEAYIIPEXXJIEHUE!
Ipenynpexaenne 3a NOBUILIEHO BHUMAHHNE WM 3a0e/1e5KKa, CBbP3aHa ¢ BAXKHH WJIH N0J1e3HH GyHKINM.
O0bpHeTe BHUMAHMeE HA a03al[UTe, MAPKHPAHU C TO3H CHMBOJIL.

3ABEJIEXKKA
Cbabpika crieuaiHa HHGopManus, CBbp3aHa ¢ BAXKHHU WIH N01e3HH (pyHKIMH.

MPEINOPBKA
ToBa nmoka3pa He00X0IMMOCTTA Ja MpoBepuTe MHCTPYKIUUTe 32 ynoTpeda, Npeau 1a U3NbJIHUTE HIAKOS
npouenypa.

= @D > >

OBIIIN HACOKMU 3A BE3OITACHOCT

OGIIII/I MOJIOXKEeHMS - Ta3u MalllHa 3a MOYMCTBaHe Ha KUJIIMMU TprGBa Ja 6’1)[[6 3a3¢MCHa, 10KAaTO CC M3I10JI3Ba, 3a
Ja mpeAmnasy oneparopa OT TOKOB yaAap. MammuHara e CHa6Z[CHa C TPUKOHTAKTCH LICIICCII 3a 3a3€MABAHE, 3a Ja
MOXKEC J1a U3I10JI13Ba IMOAXOJAIINA KOHTAKT 3a 3a3CMABaHC. 3eneHusaT (I/I.]'II/I SGHGHO-)K'BJ'ITI/IFIT) MOpOBOAHUK OT Kabema
€ 3a3€MABaAIIMAT ITPOBOJHUK. Huxkora He CB’BpSBafITe TO3U MMPOBOJHUK C APYT KOHTAKT, OCBCH C 3a3€MHUTCIIHUA
KOHTAKT Ha HICIICEJIAa 3a 3aXpaHBaHE.

Tazu malmHa e npeHa3HaueHa 3a 3axXpaHBallia Mpexa ¢ Hanpexenue 220-240-BoiTa U UMa 3a3eMsBall CheAMHUTET,
KOMTO Mpuinya Ha ChEeIMHUTENS, TIOKa3aH Ha (UrypaTa mo-Ioy. YBEpeTe ce, Ye MalliHATA € CBhp3aHa KbM KOHTAKT
ChC chIIaTa KOH(pHUrypamus karo mencena. C Ta3n MalInHa HE H3UCKBA H3IIOJI3BAHETO HA aarTep.

CrnenuuvHu IpenynpexIeHus U TPEANa3HH MEPKH OTHOCHO PUCKa OT €BEHTYAJIHH HapaHIBAaHUS 32 Xopara H IIETH
3a ypeza, KakTo € YKa3aHo MO-J0Iy.

15



NHCTPYKIIUU 3A YIIOTPEBA BbJITAPCKH

16

OIIACHO!

To3u ypea TprGBa Ja CC U3I10JI3Ba CaMO OT 06y‘{eH1/1 1 YO'BJIHOMOLICHU CITYKUTCIIN, ChITIACHO HAITBTCTBHUATA B
TOBa PbKOBOACTBO.

Hpem/I Jia U3BbPHIMNTE KAKBATO W [Ja € Ipoueaypa 3a MOYHUCTBAHC, NMOAAPDBIKKA, PEMOHT WK IOAMSHA,
IpOYCTECTC BHUMATCIIHO BCUYKH HHCTPYKIUHU U C€ YBEPETEC, € CTC UBKIIOYNIIN MallInHATA.

He pa60TeTe cypeaa B Omu3ocT 10 TOKCUYHH, OIMIACHHU, JICCHO BB3IJIaMCHHUMHU W/ B3pHUBOOIIACHU ITPAXOBE,
TEYHOCTH WJIM ITapH. Vpem)T HC € IIOAXOJ4111 3a C’I)6I/IpaHe Ha OIlacCcH Ipax.

He Hocerte 61/I)KyTa, Koraro paGOTI/ITe B Onmu3ocT A0 CJICKTPUYICCKHN KOMIIOHCHTH.

He pabGorete mox ypena, Korato e MoBJurHar, OCBEH ako HE ce YBEepHTe, ue e 100pe oOe30rmaceH.

BHUMAHHE!

Ta3u mammuHa ¢ npeanaszHadeHa 3a [[IPOOECUOHAJIHA ymorpeba, HarpuMep B XOTENH, YIWIUIIA,
Oomuuny, GadpuKy, Mara3uHu, opucH Win GUPMH 32 OTIABAHE IO HACM.

VYpenute, octaBeHn 6€3 Ha30p, TPsIOBA 1a ObaaT 00€30MaCeHU CPEIy HEBOJIHO JIBIIKCHHE.

3a ja ce MpeaoTBpaTH Hepa3pelleHo U3M0I3BaHe Ha MalllnHaTa, U3TOYHUKBT Ha 3aXpaHBaHe TpsAOBa 1a ObJie
M3KITIOYCH WITH 3aKITIOUCH.

IIpoBepsBaiiTe ypeqa BHMMAaTeNIHO Npenu Besika ynoTpeOa. Ilpenu ma wsmonsBare ypena, yBepeTe ce, de
BCHYKH KOMITOHEHTH ca Owin criiobeHn nobpe. PasxiabeHnTe KOMITOHEHTH MOTaT Aa NPUYMHAT Bpeqa Ha
XOpa W UMYILECTBO.

Huxora He MecTeTe MamiHara, Karo 5 Jbprare 3a kabena. He npermmmnsaiite kabena npu 3arBapsiHe Ha BpaTH
W HE TO Or'bBaiiTe MOKpail ocTpu BINIM M pbOoBe. He MuHaBaiite ¢ MammHara npe3 kabena. [1asere kabena
Jajied OT TOPELIH IIOBbPXHOCTH.

3a ja HaMaJMTe PUCKa OT MoXap, TOKOB yJap WM HapaHsBaHe, Ce YBEpeTe, 4e ypenbT € U3KIIIOUeH, TPeaH Ja
TO OCTaBHTE Oe3 HaJ30p.

W3nonzBaiite 1 chxpaHsBaiTe YCTPOHCTBOTO HA 3aKPUTO, B CyXH ITOMEIIEHUs, yIoTpedara Ha OTKPHUTO HE €
paspereHa.

Kakro Temneparypara 3a cbxpaHeHue, Taka U paboTHaTa TeMreparypa, Tpsaosa na 6pnar mexay 0°C u 40°C,
IIpU BIAXHOCT HA Bb3Ayxa B uHTepBana 30% - 95%.

He u3nomsBaiite ypena BbpXy HaKJIOHEHH MOBBPXHOCTH, YHHTO IpajyC Ha/IBUIIABA JOMYCTHMHS CHIIACHO
criel(UKaIUNTE.

[Ipn m3non3Bane U pabora ¢ MOYMCTBAIIM MpETapary 3a MOJOBHM HACTHIIKH, CIIEABAWTE MHCTPYKIMUTE Ha
STUKETUTE Ha OYTWIIKUTE M HOCETE MOAXOSIIN PHKABHUIM U IPYTH 3aIIUTHH IIPHCIIOCOOIEHHS.

IIpn nosiBa Ha nedekT ce yBeperte, 4ye IPUUYMHATA HE € TIOPaJu JIMICATa Ha TOJUIPhXKa. AKO € He0OX0IHMO,
MOUCKANTEe ChACHCTBHE OT YITBIIHOMOILEHH JIMIA WIIM OTOPU3UPAHU CEPBU3HU IIEHTPOBE.
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e B3semere BcHUKH HEOOXOIMMHU MEPKH, 32 JIa IIPEIOTBPATUTE 3aIUITBAHETO HA KOCA, OFKYTa WITH IHPOKH IPEXU
B MOABM>XKHUTE YacTH Ha ypena.

e He m3non3gaiite ypeaa B 0COOCHO 3ampalieHu TOMEIICHUS.

e He muiiTe ypena ¢ AMpeKTHA CTPys BoJA MO HAJSATaHE WM KOPO3UBHU BEILIECTBA.

e U30srBaiitTe yaapu B pad)TOBE U CKeJNETa, ThI KaTo CHIIECTBYBA PUCK OT MAAIIU IPEIMETH.

e He obnsraiite chI0Be C TCYHOCTH BBPXY YpE/a, H3MOI3BANTE ChOTBETHATA IOCTABKA.

e B ciydaii Ha noxap M3MOI3BalTe CyX MMpaxoB Noxaporacuten. He n3nonssaiiTe TeUHN M0KapOTracUTENH.

e He cBansiiTe 1 He MPOMEHSNTE ETUKETUTE HA ypeaa.

e Dbprere BHMMAaTenHHW NpU TPaHCHOPTHpPAaHE HA ypena, Koraro TeMIeparypara € Ioj Hynara. Bomara B
pe3epBoapa 3a MphCHA BOJIAa M B MApKyYUTE MOXKE J]a 3aMPB3HE, KOETO O MPUYMHUIIO CEPHO3HH MTOBPEIH HA
ypezna.

e Axo ¢ HeoOxoamMa moaMsiHa Ha 4actH, mopbuBaiite OPUTMHAJIHU pesepBHU HacTH OT OTOPH3UPAHU
TUCTPHOYTOPH HIIH THPTOBCKH MPEICTABUTEH.

e BwpHete ypena Ha 00CTyKBaIllUs CEPBH3, aKO HE pabOTH KAaKTO OOMKHOBEHO WIIH aKO € TMIOBPEJICH.

e 3a ja rapaHtupare Oe3oracHara M IpaBWiIHAa paboTa Ha ypena, OCUTypeTe H3BLPIIBAHETO Ha IJIAHOBO
TEXHUYECKO OOCITYy)KBaHE OT YI'BIHOMOIICH IEPCOHAN WM OTOPH3UPAHU NUCTPHOYTOPH WIIM THPrOBCKU
MPEACTABUTENN B ChOTBETCTBHE C TUIAHOBETE 3 MOIPBKKA B CHOTBETHUTE Pa3/Ie/IM HA PbKOBOJCTBOTO.

e Ta3u MamMHA € IpeIHa3HAYeHa EAUHCTBEHO 3a MIOYMCTBAHE U HE € NMTPOEKTHPAHa 32 HUKAKBH JIPYTH LIEJIH.

e BuHaru nomgbpkaiiTe OTBOPUTE YHCTH - 0€3 MpaX, KOCMH W BCSIKAKBH UY)KIH TEJla, KOUTO OMXa MODIA Ja
HaMaJIAT IPUTOKA Ha Bb3yX. He n3non3paiite ypena, ako OTBOPUTE Ca 3alyIICHH.

e N3non3BaiiTe ypena camo KOraro € OCHTypeHO MOAXOASIIO OCBETICHHE.

° Tosu ype€a HE € NPCAHA3HAYCH 3a U3IIOJI3BAHC OT JIMIa (BK.]'IIO'—II/ITC.]'IHO L[eua) C (I)I/ISI/I‘-IGCKI/I, CCH30pHU UJIN
YMCTBCHHU YBPCIKAAHU, NI C HCAOCTATHYCH OIUT U 3HAHUA.

e (CrenuaaHO BHUMaHHUE € HEOOXOMMO, KOraTo Ce M3I10JI3Ba B OJIM30CT 0 Jela.

e Jlenara TpsOBa ObaaT HAOMIOJABAHU, 3 1a HE CH UT'PasT C ypeaa.

e [lo BpeMe Ha HU3IOJI3BaHE HA ypela BHUMaBalTe 1a He MPUYMHUTE IIETH UM HapaHABaHUS.

e [louucTBaHe U 0OCITy)KBaHE HE TPsOBa J]a ce U3BBPIIBAT OT Jela 0e3 Ha30p.

e  Omneparopute TpsiOBa Aa ObAAT MOAXOAIIO HHCTPYKTHPAHH 32 U3IMOJI3BAHETO HAa T€3U MAILIMHU.

e To3u ypen BKIIIOYBA 3a3¢MUTEIHA BPB3Ka CaMo 32 (PYHKIIMOHATHH [IEJIU

e  AKo 3axpaHBAIIMAT KaOel € MOBPENeH, TOW TPsiIOBa Jla ObJie 3aMEHEH OT MPOU3BOIUTEINSI, HETOBUSI CEPBHU3EH
areHT WK OT MOJ00HYU KBaMM(UITMPAHH JIUIIA, 32 J]a CC M30eTHAT €BEHTYaIHH PUCKOBE.

e l3Bajere Ha 1mIerncesa OT KOHTAKTa IO BpeMe Ha IMOYMCTBAHE WUJU MOIPHKKA U MU MOAMSIHA Ha YaCTH WITH

npeoOpa3yBaHe Ha MAaIIMHATA 3a Jpyra QyHKIus
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BbJITAPCKH

OIIMCAHUE HA YPEJA
KOHCTPYKIIUSI HA MAIIIMHATA

18

AN

PesepBoap 3a mouncrsal pasrBop
PezepBoap 3a oTpaboTeHUs pa3TBOP
Hpbxka

TpancnopTHH Konena

IIpeano komneno

Bpp3ka Ha cMyKaTenHus MapKyd

7. Bpb3ka Ha MapKyya 3a MOYHMCTBALIUS
pasTBop

8. CmykareneH MapKy4

9. Mapkyu 3a no4ucTBALUSA Pa3TBOP

10. PbueH uHCTpyMEHT

11. Cxoba

12. Cuns yaHTa 3a NPUHAIEKHOCTH
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ITYJIT 3A YIIPABJIEHUE

1. Kirou 3a 3axpaHBaHETO
2. 3ammTa OT IpeTOBapBaHE

1

PASMEPH HA YPEJA

] 0
16.3Inches - -
(41omm)
e =

|

0 | [)-dT ip 10.4Inches

S

(PH64mm)

|

c0.2Inches
(212mm) -
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TEXHUYECKHA TAPAMETPH

Mopenn EU UK TURKEY
OCHOBHO OIUCaHue WOLF130
Ped. Ne Ha nmpoxykra 50000589 50000604 50000603
Hampexenne 220-240V
CMmykateneH JBUTaTen 1000W
HoMmuHaneH TOk IpH MbJIHO
4.7 amnepa
HATOBapBaHe
Terno 9.85kg

TerJo ¢ onakoBKarta

29.8 maynna (13.5kr)

HuBo Ha 3ByKOBa MOIIHOCT 80 dB
HwuBo Ha mryma 67 dB A
Hansrane Ha mommnara 3a pa3rBopa 30 PSI (2 6apa)

XupaBau4HO HalsraHe (Makc.
3aCMYKBaHe)

85unua BojeH cThiIo (21.8 KPa)

I[’I).]'I)KI/IHa Ha 3aXpaHBalliyus Kaben

10 M, CUTHAJIHO OpPaHXEBO

Ha MapKy4a 34 pa3TBopa

[IInprHa Ha MoOYMCTBAIIATa HACTABKA 4" (10.2cm)

O6eM Ha pe3epBoapa 3a IOYUCTBALIHSI 38L

U 0TpabOTEHHs Pa3TBOP )
bJDKMHA Ha CMYKATEIHUS MapKyd U

bi| My. PKY 3merpa

Pasmepu I x Il x B

23.3 x 15.4 x 19.3 unya (59x 39 x 49cm)

(*): o uzbop
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BbJITAPCKH

NHCTPYKIIUU 3A YIIOTPEBA

EJEKTPUYECKA CXEMA
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HHCTPYKIUH 3A EKCIIVNIOATALIUA

HpoqueTe BHUMATEJIHO PBKOBOACTBOTO 32 onieparopa mnpeiay 1a u3noja3Bare uin oﬁcnymBaTe Ta3u MallIMHa

1) C nmomomira Ha MapKyd WM Koa HaITbJIHETE pe3epBoapa ¢ MaKCHMyM | rajioH Bojia (TeMreparypara Ha
Bojara TpsbBa na e mox 50 °C).

He u3non3BaiiTe 3anaJJuMu TEYHOCTH U He padoTeTe ¢ MAIIWHH B WU B OJH30CT 10 3aMAJTUMU TEYHOCTH WIH
napu

1) CBpprkeTe MapKyya 3a pa3TBOpa M CMYKaTeIHI MapKyd KbM MAaIlHHATA.

2) CBbprkeTe 3aXpaHBaIIs KaOel KbM 3a3¢MEH KOHTAKT. (BIKTE MHCTPYKIIMUTE 32 3a3¢MsIBaHE)
PABOTA C MAIIUHATA

INPEAN OTCTPAHABAHETO HA IIETHA

1) Iposepere 3axpanBamis kaden 3a moBpean. CMeHeTe Kabena, ako YCTaHOBUTE OBPEa.
2) BakyymupaiiTe knutnMma, 3a J1a IpeMaxHeTe OTIMAIbIITE, PN Aa TIOYUCTUTE IETHOTO.
INPEMAXBAHE HA TIETHA
1) INocraBeTe MpeBKITIOYBATENS HA 3aXpaHBAHETO B TIOJOXKEHUE ,,1.

3ABEJIEIKKA: Pazmeopvm we npbcka camo Ko2amo OpwicKama 3a NPpbCekame (Ha pouhus
UHCMPYMEHm) e U3me2iend.

2) 3a &a 3amovHeTe MOYMCTBAHETO, APBITHETE APHKKaTa 3a MPhCKaHe (Ha pPhUHHUS HHCTPYMEHT) H
3aloyHeTe Jla Ibprare HHCTPYMEHTa Ha3aJ BbPXY MSCTOTO.

3) OcBoboneTe ApBXKKaTa 3a MphCKaHe, KOraTo CTUTHETE 10 Kpast Ha MsACToTo. [IpomsinkeTre na nu3gbpriBare
PBUHHUSA UHCTPYMEHT Olle 4 HHYa, 32 J]a U3CMYy4YeTe U3UIIHUS Pa3TBOP.

4) Ilpogpmkere, OKATO METHOTO HE OBJIE IIPEeMaXHATO.
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IHOJIE3HU CbBETH ITPU PABOTA C YPEJA

1) U3non3gaiiTe camo cTyaeHa Bona. Toruiara Bojja MOXKe J1a OCTaBH IIETHO.
2) HempexbcHaro mpoBepsiBaiiTe 3a 00pa3yBaHe Ha IIsIHA B pe3epBoapa 3a OTpabOTEHHUs pa3TBOP.
Wznon3Baiite mpenopbyaHus OT AUCTPUOYTOPa Pa3TBOP C KOHTPOI HA IIsTHATA.
3ABEJIEKKA: [Ipekxomepromo Hampyneane Ha NAHA uje 008ede 00 Nogpeda Ha CMYKAMETHUs 0sueamell.
3) IloBTOpeTe MOYMUCTBAHETO MPU CHITHO 3aMBPCEHU YIACTHITH.
4) Koraro u3BIHYaHETO Ha OTPAOOTEHUS Pa3TBOP MPHUKITIOUN WM PE3EPBOAPBT 32 pa3TBOP € Mpas3eH, TpsOBa 1a
H3TOUMTE pe3epBoapa 3a orpaborenus pa3rop. (Bmx U3TOUBAHE HA PE3EPBOAPA)

MN3TOYBAHE HA PESEPBOAPUTE

HN3TOYBAHE HA PESEPBOAPA 3A ITIOYUCTBAIIIUA PA3STBOP
1) Uskitouere MalmHara U s pa3eJuHeTe OT 3aXpaHBaHETO.
2) Pa3kaueTe MapKyua 3a pa3TBOpa U CMYKaTeJIHMs MapKyd OT IpeHaTa cTpaHa Ha MalllMHaTa.
3) OTtkadeTe CKOOUTE Ha pe3epBOapa 3a OTPabOTEHHUS Pa3TBOP U CBAJIETE pe3epBoapa 3a OTpadbOTeHHUs
pa3TBOp OT MaIlIMHATA.
4) OTHeceTe pe3epBoapa 3a pa3TBopa 0 PEIIaMEHTUPAHOTO MSCTO 32 U3XBBPIISHE U U3JIEHUTE ChIAbP)KaHUETO.

HN3TOYBAHE HA PESEPBOAPA 3A OTPABOTEHUS PA3TBOP
1) U3kimroyeTe MalMHaTa U s pa3efuHeTe OT 3aXPaHBAHETO.
2) OTkaueTe CKOOUTE Ha pe3epBoapa 3a OTPabOTEHHs Pa3TBOP M CBAJIETE Pe3epBOapa 3a OTpaboTeHus
pa3TBOp OT MaIllMHATA.
3) OtHeceTe pe3epBoapa 3a OTpabOTEHHUS PA3TBOP J0 PEMIAMEHTHPAHOTO MSCTO 3a U3XBBHPIISHE U
U3Mpa3HeTe ChAbPKAHUETO.

4) MzmiakueTe pe3epBoapa 3a 0TPabOTEHHs Pa3TBOP ¢ YMCTA BOJIA.
5) Criobete MammHaTa OTHOBO.

MOIAPBKKA

38. Ja IOAABbPpKATE pa60TaTa Ha MalpHaTa MHOI'O 'OJUHH, MOJIA, CJ'IeL[BafITe CJICAHUTE NpoUCaAypH 3a
DOoaApPBIKKA.

!!! Bunaru npoBepsiBaiiTe, 1aJM MallIHHATA € U3KJIKYEHA 0T KOHTAKTA, MPeau A2
U3BbPLIBATE KAKBHUTO M 12 € TEXHMYECKH JIeHHOCTH WJIN peMOHTH!!!
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EKEJHEBHA MOJAPBKKA

1) Koraro omnepanusra 1o moYMCTBaHE MPHUKITIOUH 3a JACHS, U3TOUCTE U U3IUIAKHETEe OOMITHO pe3epBoapa 3a
0oTpabOoTeHHUs Pa3TBOP C YKHCTA BOJA.

2) OtcrpaHeTre ocTaHANIMA Pa3TBOP OT pe3epBoapa 3a pa3TBopa.

3) U3zBaneTe cMykarenHus QUITHP U U3ILIAKHETE C YACTA BOJA.

4) CmeHeTe pUITHPa, KOTaro € CyX.

5) Ceazere u mpoBepeTe NPbCKAIiaTa Ar03a. AKO € He0OXOAUMO, IIOYHCTETE AH03aTa.
3ABEJIE)KKA: He nouucmsatime 0i03ama ¢ oCmvp npeomem, mvil Kamo mosa we nogpeou o3ume.
6) IIpoBepete 4yeTKallara JieHTara U MPEMaxHETe OTIAAbIUTE UM BIAKHATA OT KHJIMMA.

7) IlpoBepete mouncTBaIaTa I71aBa HA PHYHUS HHCTPYMEHT U OTCTPAHETE OTHAIBLIUTE MM BIAKHATA OT
KUJIUMa.

8) Iouucrere MammHaTa ¢ HeaOpa3uBEH IMOYUCTBAII] ITPETIapaTr.
9) IlpoBepeTte 3axpaHBainus kabei 32 eBeHTyaIHU oBpey. CMEHeTe To, aKo € HEOOX0TUMO.

EKEMECEUYHA MOJJIPBKKA

1) Ilpomuiite mommara u TPHOOIIPOBOAKUTE C PA3TBOP HA OLIETHA KUCEJIHMHA, 32 []a CE PA3TBOPAT HATPYIIAHUTE
XUMHKAJIIH.

WNHcTpykmmm 3a cMecBaHe:

a) CmeceTe 8 yHIIMM Pa3TBOp Ha OIETHA KMCEIHMHA C 1 TaJIOH BOJIa U HAJICHTE B pe3epBoapa 3a pa3TBopa.
BxutroueTe mpeBKIIOYBATENS HA CMyKaTeIsl/ TIoMITaTa.

b) [TocraBete rmaBara Ha MOJOBHUS HHCTPYMEHT BHPXY IT0JIa U APBITHETE CITyChKa 3a pa3TBopa 3a enHa (1)
MHHYTa.

¢) M3kimoyere MaiivHara U OCTaBeTe OCTaHAJMs Pa3TBOP Ja IPECTOU B MAIIMHATA 3a €HA HOLIL.

d) Ha ciienpamus neH H3NphCcKaliTe OCTAaHAINS PA3TBOP U M3IUIAKHETE CHUCTEMAaTa OTHOBO ¢ 1 rajioH
YrcTa BOJA.

2) IlpoBepeTe MammHaTa 3a T€YOBE HA BOJA.

3) Ilpomepere MammHara 3a pa3xJIadeH! WM JIUIICBAIIN TaiiK¥, BHHTOBE M OONTOBE M IIPH HEOOXOOMMOCT TH
CMEHeTe.

CBbXPAHEHUE HA MAIIIMHATA

1) TIpenu na npubepere MallMHATa, yBEPETE CE, Y€ PE3CPBOAPUTE 3a MOYMCTBALIMS PA3TBOP U 32 OTPaOOTEHUS Pa3TBOP Ca YUCTH
U MIPa3HA.

2) CepxpansBaiiTe MAIIMHATA B M3IPABCHO MOJIOKEHNE HA CYX0 MACTO, KAaTO CMyKaTEITHIUSI MapKyd € OTCTPAHEeH 32 Jia C€ OCUTYPH
LUPKyJIanyst Ha Bb3AyXa.

3ABEJIEJKKA: Ao coxpansaeame MawuHama Ha MACHO, KbOemo Modice 0d 3aMpb3He, yeepeme ce, e U pesepeoapume, u
mpvOonpogooume 3a pasmeopa ca npasHu u ca cyxu!
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OTCTPAHSIBAHE HA OCHOBHHU HEU3ITPABHOCTH

Ipodaem

BepositnHa npu4nHa

Paspemenne

MamuHara He

He e BxroueHa KbM U3TOYHUK Ha 3aXpaHBaHC

Bxurouere B 3a3¢MEH KOHTAKT

Hewusmnpasen 3axpanBai kadern

CBBpKETE CE C AUCTPUOYTOPA

paborn HewsmnpaseH yabpInKuTeNeH 3aXpaHBall Kabem 3aMeHeTe C HOB yABJDKUTEIICH 3aXpaHBaIl] Kaoe
[IpexbcBaubT HA CrpajaTa ce € N3KITIOTHI Bkimouete 0THOBO IpeKbCBatda
[peBxrouBaTeAT HA CMyKATEIsI/TIOMIIaTa HE €
Bxurouere npeBkIt04YBaTEIs
BKJTIOUCH
HewnsmnpaBeH npeBKiIioYBaTeN HA CBBDIKETE C6 ¢ TICTPHOVIODA
T
CMyKaTes1/IoMIara P JHCTPHOYTOP
ITommara 3a HewusnpasHa 606uHa CBBpIKETE CE C TUCTPHOYTOpa

pa3TBOp HE paboTH

HeusnpagHa rnommna 3a pa3TBopa

CBBpKETE CE C AUCTPUOYTOPA

Ilommnata e mperpsina

Omnpenenere MpUYNHATA H OCTABETE ITOMIIATa 12
ce oxuiaau 3a 30 MUHYTH

Pazxmabeno mnm oBpeaeHo okabemnsBaHe

CBBpxETE CE C AUCTPUOYTOPA

CMyKaTeTHUS
JIBUTATeIl He
pabortu

[peBrIouBaTEIAT HA CMyKATEIsI/TIOMIIaTa HE €
BKJIIOYEH

Bxurouere npeBkIt04YBaTEI

HewsnpaBeH npeBKiIioYBaTeN HA
CMyKaTes1/TIoMIara

CBBpKETE CE C AUCTPUOYTOPA

3azeiicTBa ce NpeAnasuTeNs 3a nperpsiBaHe Ha
CMyKAaTeJIHUS JBUTaTell

[IpoBepeTe 3a 3amymBaHe 1 OCTaBeTe 1a ce
oxuyiaau 3a 30 MUHYTH

HCI/I3HpaBCH CMYKAaTCJICH IBUTaTCIT

CBBpKETE CE C AUCTPUOYTOPA

W3nocenu rpauTHE 9eTKH

CBBpKETE CE C AUCTPUOYTOPA

Pazxmabeno mim oBpeaeHo okabemnsBaHe

CBBpKETE CE C AUCTPUOYTOPA

Jlomo 3acmyxBane

W3tuyane Ha BB34yX OKOJO YILTBTHECHUETO HA
CMyKareJs

VBepere ce, ue KalakbT Ha CMyKaTells € 3paBo
3aTerHar

HOBpeﬂeHO WU U3HOCCHO CMYKATCJTHO YIUTBTHCHUC

CMeHeTe yITbTHEHHETO

Pazxmabenu Bpb3KH Ha CMYKATEITHUTE MapKydH

VBepeTe ce, ue Bpb3KUTE HAa CMyKaTEJIHUTE
MapKy4H ca IUTETHA

JledexTen cMmyKkaTeneH MapKyd

CMeHeTe CMyKaTeTHUSI MapKyd

Pazxnmabenu MaHIIETH HA CMYKATEITHHS MapKyd

VYBepere ce, 4e MaHIIETHTE ca K00pe 3aKpENneHH
KBM KOpITyca

CMyKaTeTHUsS MapKyd € 3aIyIIcH

OTcTpaneTe NPEIsITCTBHATA OT CMYKATEITHUSI
MapKy4

Hepasromepro
i 6e3 pa3TBop
MIPBCKAHEe

Pe3epBoapbT 3a pa3TBOp € Mpa3eH Win
HEJIOCTATHYHO IThJICH

HamrsiiHere pesepBoapa 3a pa3TBop

[peBrrouBaTEIAT HA CMyKATEIsI/TIOMIIaTa HE €
BKJIIOYECH

Bxurouere npeBkIt04BaTEIs

3aMBPCEHH WIIH 3aITyIeHH Q103U

IlouncTeTe NI CMEHETE AIO3UTE

HemnpaBmiiau pa3smep Ha [103ata WiIK BB HA
MIPBCKAHEe

CBBpKETE CE C AUCTPUOYTOPA

W3HOCeHu a1o3u

CBBpKETE CE C AUCTPHUOYTOPA

HeusnpagHa rnommna 3a pa3TBopa

CBBpxETE CE C AUCTPUOYTOPA

3amymreH GUITHP HA pe3epBoapa 3a Pa3TBOP

[Nouncrere iy cMeHeTe GUITHPA

[TpuTncHAT MK M3BUT MapKyd 3a pa3TBOpa

IIpoBepeTe 3a NPEMATCTBUA U IPEr'bBaHUA U
IIPeHacoYeTe WK 3aMeHETe, aKo € He0OX0uMO
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Pa3spemaBane Ha nmpo0jaemMu

BPAKYBAHE

VYpensT TpsiOBa qa ObJic YHUIIOKEH OT HHCTUTYILHUS 328 TPETHPAHE HA OTHAIbIIH.

[penu na ckpammpare ypena, OTCTpaHEeTe U OTICIETE CICTHUTE MaTepHAald, KOUTO TPIOBA 1a Ce U3XBHPILIT B
CHOTBETCTBHE C JICHCTBAIIOTO 3aKOHOAATEIICTBO.

- JIppkad Ha YeTKa/IIOYNCTBAIIA MTOT0KKA

- IlmacTMacoBW MapKydH U eJIEMEHTH

- Enexrpuuecku u eneKTpOHHH KOMITOHEHTH (*)

(*) Mo, cBBpKETE Ce C HAIll CEPBHU3EH IICHTHP, 32 J1a MPeAaneTe eICKTPHUCCKUTE U SIICKTPOHHUTE KOMITIOHEHTH 32
YHHUIIOKaBaHE.

CbcTaB HAa MaTepHAJINTe HA Ypeaa U PeNUKJINPYeMOCT

Tun IIpoueHT penukInpane WOLFI30
POHEHT pert P Macosu npoueHTH %

Enexrpoasurarenu - pa3ssu 20% 22%

Kenszochabpaxaliy Marepuani 80% 20%

W3zomnanus Ha xabemn 80% 1%

Teunoctu 100% 0%

HepunuxiimpyeMu rmiactMacoBu 0% 1%
MarepHaitn

Penmknmpyemu miacTMacoBH 100% 45%
MarepHaitn

I'yma 20% 1%
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NAVOD K POUZITI CESKY

UVOD

POZNAMKA
Cisla v zavorkach se vztahuji k sou¢astem uvedenym v kapitole Popis p¥istroje.

UCEL A OBSAH PRIRUCKY

Ugelem tohoto navodu k pouZiti je poskytnout osob& obsluhujici zatizeni viechny zakladni informace a technické vlastnosti, provoz
zafizeni a jeho necinnost, nahradni dily a bezpe¢nostni podminky atd.

Pted zahajenim jakychkoli praci na pfistroji je nutné, aby si pracovnici obsluhy a kvalifikovani technici pfecetli Navod k pouziti. V
piipadé pochybnosti ohledné interpretace pokynti ¢i jakychkoli dalSich informaci prosim kontaktujte nasi spole¢nost.

JAK UCHOVAVAT TENTO NAVOD K POUZITi
Névod k pouziti je nutné ulozit v blizkosti pfistroje, uvniti adekvatni skiin¢, mimo dosah tekutin a jinych latek, které by ji mohly
poskodit.

PROHLASENI O SHODE
Prohlaseni o shod¢ je soucasti dodavky pfistroje a potvrzuje shodu pfistroje s platnym zékonem.

POZNAMKA
Kopie ptiivodniho prohlaseni o shodé jsou poskytovany spolu s dokumentaci piistroje.

PRISLUSENSTVi A UDRZBA

Vsechny potfebné tkony, udrzbu a opravy musi provadet kvalifikovany persondl nebo servisni stiediska nasi spolecnosti. Je nutné pouzi-
vat POUZE autorizované ndhradni dily a piislusenstvi.

Pokud je tfeba objednat nahradni dily nebo piislusenstvi, kontaktujte prosim nase oddéleni péce o zdkazniky.

ZMENY A VYLEPSENI{
Nase produkty neustale zlepSujeme a vyhrazujeme si pravo na zmény a vylepSeni produktd, a to bez dalsich informaci.

UCEL POUZITI
Tento pfistroj je ur¢en pro komercni pouziti. Je konstruovan pro pouziti ve vnitinim prostfedi a neni ur¢en k zddnému
jinému pouziti. Pouzivejte pouze doporucené prislusenstvi.

UDAJE PRO IDENTIFIKACI PRISTROJE

Vyrobni ¢islo a ndzev modelu pfistroje jsou vyznaceny na vyrobnim stitku.

Tyto informace jsou uzite¢né. Pomoci nésledujici tabulky si poznamenejte identifika¢ni idaje piistroje pro piipadnou potiebu objednani
nahradnich dila.

MODEL PRISTROJE .....oveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee v

VYROBNI CISLO PRISTROJE.........oooeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee.
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NAVOD K POUZITI CESKY

DODAVKA A VYBALEN{
Peclive zkontrolujte pfepravni karton, zda nevykazuje znamky poskozeni. PoSkozeni kartonu neprodlené nahlaste prepravci.

Zkontrolujte obsah kartonu a ujistéte se, ze je karton kompletni. Pokud néco chybi, kontaktujte svého distributora.
Obsah:

®  (isti¢ na koberce

®  Saci hadice a hadice na roztok

®  Rucni hubice
BEZPECNOST

Nasledujici symboly oznacuji potencialné nebezpeéné situace. Tyto informace si vzdy pozorné prectéte a prijméte veskera nutnd opatteni
na ochranu majetku a zdravi osob.

VIDITELNE SYMBOLY NA PRiSTROJI

[:E] VAROVANI!
Pi'ed jakymkoli ikonem obsluhou p¥istroje si pelivé prectéte v§echny pokyny.

VAROVANI!
Nemyjte pfistroj pod pfimym nebo tlakovym proudem vody.

I

SYMBOLY, KTERE SE OBJEVUJI NA POKYNECH K POUZITI

NEBEZPECi!
Oznacuje nebezpecnou situaci s nebezpefim s nasledkem smrti pracovniki obsluhy.

VAROVANI!
Oznacuje potencialni riziko zranéni osob.

UPOZORNENI!
Oznacuje upozornéni nebo poznamku souvisejici s diileZitymi nebo uzite¢nymi funkcemi.
Vénujte pozornost odstavcim oznacenym timto symbolem.

POZNAMKA
Vztahuje se k duleZitym nebo uZite¢nym funkcim.

DOPORUCEN{
Oznacuje nutnost piecist si pied jakymkoli iikonem Navod k pouZiti.

= @D > >
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNI POKYNY
Obecné - Tento ¢isti¢ na koberce musi byt béhem pouzivani uzemnén, aby chranil obsluhu pfed urazem el-

ektrickym proudem. Pfistroj je vybaven uzemiovaci zastrckou se tiemi kontakty, ktera pasuje do vhodné zasuvky

s uzemnénim. Zeleny (nebo zeleny a zluty) vodi¢ v kabelu je zemnici vodi¢. Nikdy nepfipojujte tento vodi¢ k
jinému nez uzemnovacimu koliku pfipojovaci zastreky.

Tento pfistroj je urcen pro pouziti v obvodu se jmenovitym napétim 220-240 V a je vybaven uzemnovaci zastrc¢kou,

ktera se podoba zastréce znazornéné na obrazku nize. Ujistéte se, Ze je ptistroj pfipojen k zasuvce se stejnym
uspotradanim, jako ma zastrcka. S timto pfistrojem by nemél byt pouzivan zadny adaptér.

Nize jsou uvedena zvlastni varovani a upozornéni informujici o pfipadnych poskozenich tykajicich se osob a pfistroje.

A NEBEZPECI!

Tento ptistroj musi provozovat vyskoleni a autorizovani pracovnici podle pokyni v pfirucce.

Pred provadénim ¢isténi, drzby, opravy nebo vymeény si peclivé prectéte vSechny pokyny a ujistéte se, Ze je
pfistroj vypnuty.

S pristrojem nepracujte v blizkosti toxickych, nebezpecnych, hoflavych a/nebo explozivnich prachovych a
tekutych materialti nebo vypart. Tento stroj neni vhodny pro sbér nebezpeénych prask.

P1i praci v blizkosti elektrickych ¢asti nenoste zadné Sperky.

Nepracujte pod zvednutym pristrojem, ktery nepodpiraji bezpecnostni stojany.

VAROVANI!

Tento stroj je uréen pro KOMERCNT{ ZPUSOB POUZITI, naptiklad v hotelech, skolach, nemocnicich,
tovarnach, obchodech, kancelatich a plijcovnach.

Stroje ponechané bez dozoru musi je nutné zajistit proti netmyslnému pohybu.

Aby nedoslo k neopravnénému pouziti pfistroj, musi byt zdroj napajeni vypnut nebo uzamcen.

Pred kazdym pouzitim pfistroj peclivé zkontrolujte. Pfed pouzitim se ujistéte, ze vSechny komponenty byly
spravné smontovany. Uvolnéné soucastky mohou zpiisobit poskozeni majetku a zranéni osob.

Nikdy pristroj nepfemistujte tazenim za kabel. Nedovolte, aby kabel vedl pfes zaviené dvefe ¢i pies ostré
hrany a rohy. Nepfejizdéjte pfistrojem kabel. Drzte kabel mimo dosah horkych povrchu.

Chcete-li snizit riziko pozaru, Grazu elektrickym proudem nebo zranéni, pted opusténim piistroje se ujistéte,
Ze je vypnuty.

pouzivejte a ukladejte v suchych podminkéch interiéru. Ptistroj se nesmi pouzivat ve venkovnich podminkach.
Teplota pro skladovani a provozni teplota pristroje se musi pohybovat mezi 0 °C a +40 °C, vlhkost vzduchu
musi byt v rozmezi 30 % - 95 %.

Pristroj nepouzivejte na plochach se sklonem pievysujicim uvedené specifikace, jak je znazornéno vyse.

Pti pouziti a manipulaci s podlahovymi Cisticimi prostfedky postupujte dle pokynt na etiketach Cisticich
prostiedkll a noste vhodné rukavice a dalsi ochranné prostiedky.

V piipad¢€ poruchy pfistroje se ujistéte, Ze porucha neni zpisobena nedostate¢nou udrzbou. V ptipad¢ potieby
pozadejte o pomoc autorizovaného pracovnika ¢i autorizované servisni stiedisko.
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30

Proved’te vSechna nezbytna opatieni, aby se do pohyblivych ¢asti zafizeni nezachytily vlasy, Sperky a volné
obleceni.

Ptistroj nepouzivejte zejména v prasnych prostorach.

Ptistroj nemyjte hadici nebo tlakovymi vodnimi tryskami ¢i koroznimi latkami.

Dbejte na to, abyste nenarazili do regali ¢i leSeni, zejména tam, kde je riziko padajicich pfedmétu.
Neopirejte o piistroj nadoby s tekutinami. Pouzijte vhodny drzak.

V ptipad¢ pozaru pouzijte suchy praskovy hasici pfistroj. Nepouzivejte tekuté hasici ptistroje.

Neodstrafujte ani neupravujte Stitky na pfistroji.

Pokud teplota klesne pod bod mrazu, vénujte pti pfeprave zatizeni zvySenou pozornost. Voda v nadrzi na vodu
a v hadicich by mohla zmrznout a pfistroj vazn¢ poskodit.

Pokud je tfeba vyménit nédhradni dily, objednejte si ORIGINALNI nahradni dily od autorizovanych prodejci.
Pokud ptistroj nepracuje jako obvykle nebo pokud je poskozeny, vrat'te ho do servisniho stfediska.

Zajisténi spravného a bezpecného provozu piistroje je v prislusné kapitole tohoto navodu uvedena planovana
udrzba, kterou smi provadét pouze autorizovani pracovnici nebo autorizovani prodejci ¢i maloobchodni
dodavatelé.

Tento pristroj je pouze nastrojem na tklid, neslouzi a neni urcen k zadnému jinému ucelu.

Otvory pristroje vzdy udrzujte od prachu, vlast a jinych cizich latek, které by mohly snizit proudéni vzduchu.
Zatizeni nepouzivejte, pokud jsou otvory zanesené.

Ptistroj pouzivejte pouze v prostorach s fadnym osvétlenim.

Tento stroj neni urcen k pouziti osobami (véetné déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zkusenosti a znalosti.

Pokud je pfistroj pouzivan v blizkosti déti, je nutna zvysena pozornost.

Déti by mély byt pod dozorem, aby si s pfistrojem nehraly.

Pfi pouziti tohoto stroje davejte pozor, abyste nékoho nezranili ¢i neposkodili okolni pfedméty.

Cisténi a udrzbu stroje nesmi provadét déti bez dozoru.

Obsluhu je nutno fadné poucit o pouziti téchto stroju.

Tento spotiebic je uzemnén pouze pro funkéni ucely

Pokud je napéjeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem, jeho servisnim zastupcem nebo podobné
kvalifikovanou osobou, aby se pfedeslo nebezpeci.

Béhem ¢isténi nebo udrzby a pfi vymeéné dilti nebo prestavbe pristroje na jinou funkci odpojte zastréku ze
zasuvky
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CESKY

POPIS PRiISTROJE
KONSTRUKCE PRISTROJE

AN

Nadrz na roztok
Sbérna nadrz
Rukojet’
Prepravni kolecka
Predni kolecko

Ptipojeni saci hadice

Obrazek 1

7. Ptipojeni hadice na roztok
8. Saci hadice

9. Hadice na roztok

10. Rucni hubice

11. Svorka

12. Modr4 taska na ptislusenstvi
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OVLADACI PANEL

1. Spina¢ napajeni
2. Ochrana proti pietizeni

1

VELIKOST STROJE

] 0
16.3Inches - -
(41omm)
e =

|

0 | [)-dT ip 10.4Inches

S

(PH64mm)

|

c0.2Inches
(212mm) -
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TECHNICKE PARAMETRY

Modely EU UK TURKEY
Hlavni{ popis WOLF130

Skladovy ref. kod 50000589 50000604 50000603
Napéti 220-240V

Motor sani 1000W

Odbér proudu 47 A

Hmotnost 9.85kg

Ptepravni hmotnost 29.8 1b (13.5kg)

Hladina akustického vykonu 80 dB

Hladina hlu¢nosti tlaku 67dB A

Tlak &erpadla roztoku 30 PSI (2bar)

Vztlak vody (max. podtlak) 85 palc H20 (21.8 kPa)

Délka napajeciho kabelu 10 m, bezpe¢nostni oranzovy

Sitka &istici drahy 4 palce (10.2 cm)

Objem nadrZe na roztok a sb&rné nadrze 3.8L

Délka saci hadice a hadice na roztok 3m

RozmérDx S xV 23,3 x 15,4 x 19,3 palce (59 x 39 x 49 cm)

(*): Volitelné
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SCHEMA ZAPOJENI

Main Switch

F1 EMI -
BRown BRown __ _ _—"_ _ Black Black
- __>___ \W\Tm |_1 T |_i » e
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Supply
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/ Pump
|\ Motor
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Diode
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PROVOZNI PRIRUCKA

Pted uvedenim pristroje do provozu nebo pred jeho opravou si peclivé prectéte navod k

obsluze

1) Pomoci hadice nebo kbeliku napliite do nadrze maximalné 1 galon vody (teplota vody musi byt niz§i nez
50 °C).

Nepouzivejte hoflavé kapaliny ani neprovozujte stroj v blizkosti horlavych kapalin nebo par
1) Pfipojte k pfistroji hadici na roztok a saci hadici.

2) Ptipojte napajeci kabel k uzemnéné elektrické zasuvce. (viz pokyny k uzemnéni)

PROVOZ PRISTROJE

PRED ODSTRANENIM SKVRN

1) Zkontrolujte, zda neni napajeci kabel poskozen. Pokud zjistite poskozeni, kabel vyméiite.
2) Pred odstraniovanim necistot koberec vyluxujte, abyste odstranili necistoty.

ODSTRANENI SKVRN
1) Prepnéte vypina¢ do polohy , I
POZNAMKA: Roztok bude stiikat pouze tehdy, kdyz zatdhnete za stitkaci rukojet’ (na rucni hubici).
2) Cheete-li zahajit ¢isténi, zatahnéte za strikaci rukojet’ (ru¢ni hubice) a zacnéte pres misto s necistotou
tahnout hubici smérem dozadu.

3) Jakmile dosahnete konce skvrny, uvolnéte stiikaci rukojet’. Pokracujte v tazeni ruéni hubice o dalsi 4 palce,
abyste zachytili pfebytecny roztok.

4) Pokracujte, dokud neni skvrna odstranéna.
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PROVOZNIi RADY

1) Pouzivejte pouze studenou vodu. Horka voda mtize vytvorit skvrnu.

2) Neustale kontrolujte, zda se ve sbérné nadrzi nevytvati péna. Pouzijte feSeni pro kontrolu pény
doporuc¢ené distributorem.

POZNAMKA: Nadmérné hromadéni pény zpiisobi poskozeni motoru sani.
3) U siln¢ znecisténych mist postup ¢isténi zopakujte.
4) Kdyz je sbér znecisténého roztoku dokoncen nebo kdyz je nadrz na roztok prazdna, musite sbérnou nadrz
vypustit. (viz VYPOUSTENI NADRZE)
VYPOUSTENI NADRZ{

VYPOUSTENI NADRZE NA ROZTOK
1) Vypnéte ptistroj a odpojte jej od zdroje napajeni.
2) Odpojte od predni ¢asti stroje hadici na roztok a saci hadici.
3) Odpojte svorky na sbérné nadrzi a vyjméte sbérnou nadrz z ptistroje
4) Odneste nadrz na roztok na schvalené vypoustéci misto a vylijte ji.

VYPUSTENI SBERNE NADRZE
1) Vypnéte piistroj a odpojte jej od zdroje napajeni.
2) Odpojte svorky na sbérné nadrzi a vyjméte sbérnou nadrz z pristroje.
3) Odneste sbérnou nadrz na schvalené vypoustéci misto a vylijte ji.

4) Oplachnéte sbérnou nadrz ¢istou vodou.
5) Znovu piistroj sestavte.

UDRZBA
Chcete-li, aby stroj po mnoho let fungoval dobre, dodrzujte nasledujici postupy udrzby.

!!! Pfed provadénim jakékoli udrzby nebo opravy se vidy ujistéte, Ze je stroj odpojen ze za-
suvky!!!
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KAZDODENNI UDRZBA

1) Kdyz je na konci dne ¢isténi dokonceno, vylijte sbérnou nadrz a dtikladné ji oplachnéte ¢istou vodou.
2) Vylijte zbyvajici roztok z nadrze na roztok.

3) Vyjméte saci filtr a oplachnéte jej Cistou vodou.

4) Az filtr uschne, vrat'te jej na misto.

5) Demontujte a zkontrolujte stiikaci trysku. V piipadé potieby trysku vycistéte.
POZNAMKA: Necistéte trysky Spicatym piedmétem, protoze by tak doslo k jejich poskozen.

6) Zkontrolujte prouzek kartace a odstraiite z néj veskeré necistoty ¢i vlakna z koberce.

7) Zkontrolujte sbérnou rucni hubici a odstrarite z ni veskeré necistoty ¢i vlakna z koberce.
8) Ocistéte pristroj neabrazivnim ¢isticim prostfedkem.

9) Zkontrolujte, zda neni poskozeny napajeci kabel. V ptipad¢ potieby jej vyménte.

MESICNI UDRZBA
1) Proplachnéte cerpadlo a trubky roztokem kyseliny octové, ktera rozpusti veskeré usazené chemikalie.
Pokyny pro michani:
a. Namichejte si 8 unci roztoku kyseliny octové s 1 galonem vody a nalijte smés do nadrze na roztok.
Zapnéte vypina¢ vysavani/Cerpadla.
b. Umistéte ru¢ni hubici na podlahovy odtok a na jednu (1) minutu stisknéte spoust’ pro ¢erpani roztoku.
c. Vypnéte stroj a nechejte zbyvajici roztok puisobit v pfistroji pfes noc.

d. Nasledujici den vystfikejte zbyvajici roztok a proplachnéte systém znovu 1 galonem cisté vody.
2) Zkontrolujte ptistroj, zda nedochazi k iniku vody.

3) Zkontrolujte, zda na piistroji nejsou uvolnéné nebo chybéjici matice ¢i Srouby a podle potieby je vyménte

SKLADOVANI PRISTROJE

1) Pfed ulozenim pfistroje se ujistéte, Ze jsou nadrz na roztok a sbérna nadrz Cisté a bez jakychkoli roztokd.
2) Pristroj skladujte ve svislé poloze na suchém misté s odpojenou saci hadici, aby byla zajisténa cirkulace vzduchu.

POZNAMKA: Pokud skladujete pFistroj na misté, kde hrozi mrdz, ujistéte se, Ze se v Zddné z nadrzi ani v trubkdch na roztok ne-
nachazi voda a ze jsou suché!
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ZAKLADNI RESENI PROBLEMU

Problém

MozZné pFiciny

ReSeni

Ptistroj nefunguje

Neni pfipojen ke zdroji napajent

Zapojte jej do uzemnéné zasuvky

Vadny napajeci kabel

Kontaktujte distributora

Vadny prodluzovaci napajeci kabel

Vyméiite jej za novy prodluzovaci napdjeci kabel

Je rozpojeny jisti¢ v budové

Znovu nahod’te jisti¢

Cerpadlo roztoku
nefunguje

Spinac¢ sani/Cerpadla neni zapnuty

Zapnéte spinac

Vadny spina¢ sani/Cerpadla

Kontaktujte distributora

Vadny elektromagnet Kontaktujte distributora
Zavada cerpadla roztoku Kontaktujte distributora
Prehiati derpadla Zjistéte pri¢inu a nechte ¢erpadlo 30 minut

vychladnout

Uvolnéné nebo poskozené vedeni

Kontaktujte distributora

Motor sani ne-

Spinac¢ sani/Cerpadla neni zapnuty

Zapnéte spinac

Vadny spina¢ sani/Cerpadla

Kontaktujte distributora

Byla aktivovana pojistka proti pfehtati motoru sani

Zkontrolujte ucpani a nechte 30 minut vychlad-
nout

funguje .

Vadny motor sani Kontaktujte distributora

Opotiebované uhliky Kontaktujte distributora

Uvolnéné nebo poskozené vedeni Kontaktujte distributora

s s x jisté , Ze je vicko sbérné nadrz &
Vzduch unika kolem izola¢niho tésnéni Ujlftete s¢, Z¢ je vicko sbémé nddrze pevné
utazeno

Poskozené nebo opotiebované t€snéni sani Vymeéiite tésnéni

Uvolnéné piipojky saci hadice Zkontrolujte, zda jsou piipojky saci hadice tésné
Spatny vykon sani ——— — . .

Vadna saci hadice Vyméiite saci hadici

. . . , . Zajistéte, aby byly manzety piipevnény k
Uvolnéné manzety saci hadice J Y oYY ty prip Y
pouzdru

Ucpané saci hadice Odstraiite pfekdzku ze saci hadice

Nadrz na roztok je prazdna nebo téméf prazdna Napliite nddrz na roztok

Spinac¢ sani/Cerpadla neni zapnuty Zapnéte spinac

Znecisténé nebo ucpané Spicky trysky Vy¢istéte nebo vyméiite Spicky trysky
Nerovnomérny Nespravna velikost $picky trysky nebo uhel stiikani | Kontaktujte distributora
nebo zadny postiik - — T
roztokem Opotiebované $picky trysky Kontaktujte distributora

Zavada cerpadla roztoku

Kontaktujte distributora

Zaneseny filtr nadrze na roztok

Vy¢istéte nebo vyméite filtr

Skiipnutd nebo zauzlend hadice na roztok

Zkontrolujte, zda neni hadice ucpana a zauzlena,
v ptipadé potfeby ji natdhnéte nebo vymeiite
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RESENI PROBLEMU

LIKVIDACE

K likvidaci pouzijte kvalifikované zafizeni pro likvidaci odpadu.

Pted likvidaci pfistroje prosim vyjméte a oddélte nize uvedené materialy, které musi byt fadné recyklovany dle

ptislusnych zakont a piedpisu.

- Drzak kartace/podlozky

—  Plastové hadice a plastové soucasti

- Elektrické a elektronické soucasti (*)

(*) Pro likvidaci veskerych elektrickych a elektronickych soucastek se prosim obrat'te na nase servisni stfedisko.

Material strojea jeho recyklovatelnost

Typ

Recyklovatelné pro-

WOLF130

cento hmotnostni procento %

Elektrické motory — rtizné 20% 22%
Zelezité materialy 80% 20%
Kabelové svazky 80% 1%
Kapaliny 100% 0%
Plastovy nerecyklovatelny material 0% 1%

Plastovy recyklovatelny material 100% 45%
Guma 20% 1%
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EINFUHRUNG

HINWEIS
Die Ziffern in Klammern beziehen sich auf die Komponenten im Kapitel Beschreibung des Geriits.

ZWECK UND INHALT DER ANLEITUNG

Das vorliegende Bedienungshandbuch soll dem Bediener alle grundlegenden Informationen vermitteln und ihn mit den technischen
Eigenschaften, dem Betrieb, dem Geritestillstand, den Ersatzteilen sowie Sicherheitsbedingungen vertraut machen.

Vor jeglichem Geriteeinsatz miissen sowohl Bediener als auch qualifizierte Techniker das vorliegende Bedienungshandbuch lesen.
Wenden Sie sich in Zweifelsfillen beziiglich der Auslegung der Anweisungen oder fiir weiterfithrende Informationen an unser
Unternehmen.

AUFBEWAHRUNG DIESES BEDIENUNGSHANDBUCHES
Diese Gebrauchsanleitung muss in Gerétendhe in einem geeigneten Fach und geschiitzt vor Fliissigkeiten und anderen Substanzen, die
sie beschédigen konnten, aufbewahrt werden.

KONFORMITATSERKLARUNG
Die Konformitétserklarung wird mit dem Gerét geliefert und zertifiziert, dass das Gerét den geltenden gesetzlichen Vorschriften
entspricht.

HINWEIS
Die Kopien der Original-Konformititserklirung werden zusammen mit den Geriteunterlagen zur Verfiigung
gestellt.

ERSATZTEILE UND INSTANDHALTUNG

Alle notwendigen Betriebs-, Wartungs- und ReparaturmafBBnahmen diirfen nur von qualifiziertem Personal oder von einer von unserem
Unternehmen bestellten Reparaturwerkstatt durchgefiihrt werden. Es diirfen AUSSCHLIESSLICH Original-Ersatzteile oder ausdriicklich
genehmigte Ersatz- und Zubehorteile verwendet werden.

Kontaktieren Sie den Kundendienst unseres Unternehmens, wenn Sie eine Dienstleistung benétigen oder Zubehdr- bzw. Ersatzteile
erwerben mochten.

ANDERUNGEN UND VERBESSERUNGEN
Wir verpflichten uns zur kontinuierlichen Verbesserung unserer Produkte und behalten uns als Unternehmen das Recht vor, ohne
Vorankiindigung Anderungen und Verbesserungen an den Geréten vorzunehmen.

ANWENDUNGSBEREICH
Diese Maschine ist fiir den kommerziellen Gebrauch vorgesehen. Sie ist fiir den Einsatz in Innenrdumen konzipiert und fiir
keine andere Verwendung bestimmt. Verwenden Sie nur empfohlenes Zubehor.

GERATEIDENTIFIKATIONSDATEN

Seriennummer und Modellname des Gerits befinden sich auf dem Typenschild.

Diese Informationen sind niitzlich. Notieren Sie anhand der folgenden Tabelle die Geréteidentifizierungsdaten, wenn Ersatzteile fiir das
Gerit erforderlich sind.

GERATEMODELL .......oovoviuiioteeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e

GERATESERIENNUMMER.........ccootiiiieieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeen,
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TRANSPORT UND VERPACKUNG
Uberpriifen Sie den Versandkarton sorgfiltig auf Anzeichen von Beschidigungen. Melden Sie Schiiden am Karton sofort dem

Uberpriifen Sie den Kartoninhalt, um sicherzustellen, dass der Karton vollstindig ist. Wenden Sie sich an Thren Héndler, wenn etwas

Spediteur.
fehlt.
Inhalt:
®  Teppich-Spotter
®  Saug- und Losungsschléuche
®  Handgriff
SICHERHEIT

Die folgenden Symbole zeigen geféhrliche Situationen an. Lesen Sie diese Informationen immer sorgfaltig durch und treffen Sie alle
erforderlichen Vorkehrungen, um Personen und Eigentum zu schiitzen.

AUF DEM GERAT SICHTBARE SYMBOLE

A\

WARNUNG!
Lesen Sie alle Anweisungen sorgfiltig durch, bevor das Geriit eingesetzt wird.

WARNUNG!
Das Geriit darf nicht direkt mit Wasser oder einem Wasserstrahl gereinigt werden.

IM BEDIENUNGSHANDBUCH ABGEBILDETE SYMBOLE

= @D > >

GEFAHR!
Weist auf eine gefiihrliche Situation mit Todesgefahr fiir den Bediener hin.

WARNUNG!
Weist auf eine Verletzungsgefahr fiir Personen hin.

VORSICHT!
Bedeutet eine Aufforderung zur Vorsicht oder einen Hinweis auf wichtige oder niitzliche Funktionen.
Beachten Sie die mit diesem Symbol gekennzeichneten Absétze.

HINWEIS
Weist auf einen Hinweis beziiglich wichtiger oder niitzlicher Funktionen hin.

NACHSCHLAGEN
Weist darauf hin, dass vor jeglichem weiteren Schritt das Bedienungshandbuch eingesehen werden muss.
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ALLGEMEINER SICHERHEITSHINWEIS

Allgemeines - Dieser Teppich-Spotter muss wihrend des Betriebs geerdet sein, um den Bediener vor einem
elektrischen Schlag zu schiitzen. Die Maschine ist mit einem dreipoligen Erdungsstopfen ausgestattet, der in die
richtige Erdungsbuchse passt. Der griine (oder griin-gelbe) Leiter im Kabel ist das Erdungskabel. Schliefen Sie
dieses Kabel niemals an einen anderen als den Erdungsstift des Anschlusssteckers an.

Diese Maschine ist fiir die Verwendung in einem Stromkreis mit einer Nennspannung von 220 bis 240 V vorgesehen
und verfiigt {iber einen Erdungsstecker, der dem in der folgenden Abbildung dargestellten Stecker dhnelt. Stellen Sie
sicher, dass das Gerit an eine Steckdose angeschlossen ist, die eine passende Konfiguration fiir den Stecker hat. Fiir
dieses Gerét darf kein Adapter verwendet werden.

Nachstehend finden Sie spezifische Vorsichts- und Warnhinweise hinsichtlich moglicher Geréte- und Personenschéden.
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GEFAHR!

Dieses Gerét darf nur von speziell ausgebildetem und autorisiertem Personal entsprechend den Vorgaben im
Handbuch bedient werden.

Lesen Sie vor dem Reinigen, Warten, Reparieren oder Ersetzen alle Anweisungen sorgféltig durch und
iiberpriifen Sie, dass die Maschine ausgeschaltet ist.

Das Gerit nicht in der Ndhe giftiger, gefdhrlicher, brennbarer und/oder explosiver Pulver, Fliissigkeiten oder
Diampfe betreiben. Dieses Gerit ist nicht geeignet zum Auffangen geféhrlicher Pulver.

Tragen Sie beim Arbeiten in der Nihe elektrischer Komponenten keinerlei Schmuck.

Arbeiten Sie keinesfalls unter dem angehobenen Gerit ohne dieses durch Sicherheitsstédnder abzustiitzen.

Dieses Gerit ist fiir die GEWERBLICHE VERWENDUNG in Hotels, Krankenhdusern, Fabriken,
Geschéften, Biiros und Vermietgeschéften bestimmt.

Unbeaufsichtigt gelassene Gerite miissen gegen versehentliches Einschalten geschiitzt werden.

Um eine unbefugte Benutzung der Maschine zu verhindern, muss die Stromquelle ausgeschaltet oder
verriegelt sein.

Das Gerdt muss vor jedem Gebrauch sorgfiltig {iberpriift werden. Vor Gebrauch sicherstellen, dass alle
Komponenten ordnungsgemd3 montiert wurden. Gelockerte Komponenten konnen Gerdte- und
Personenschiaden zur Folge haben.

Das Gerit darf keinesfalls durch Ziehen am Kabel bewegt werden. Das Kabel darf nicht durch eine
geschlossene Tiir gefiithrt oder um scharfe Kanten oder Ecken verlaufen. Fiihren Sie die Maschine nicht iiber
das Kabel. Das Kabel von heilen Oberflichen fernhalten.

Zur Verringerung der Brand-, Stromschlag- und Verletzungsgefahr sicherstellen, dass das Geridt ausgeschaltet
ist, bevor es verlassen wird.

Das Gerét muss in Innenbereichen und unter trockenen Verhéltnissen verwendet und aufbewahrt werden. Es
darf nicht in Auflenbereichen verwendet werden.

Die Lager- und Betriebstemperatur des Gerits liegt zwischen 0 °C und +40 °C. Die Luftfeuchtigkeit muss
zwischen 30% - 95% liegen.

Das Gerit keinesfalls auf geneigten Oberflichen mit einer die genannten Spezifikationen iiberschreitenden
Steigung verwenden.

Bei Verwendung und Handhabung von Bodenreinigungsmitteln die Anweisungen auf den Etiketten der
Flaschen beachten, geeignete Schutzhandschuhe tragen und ggf. andere Schutzvorrichtungen verwenden.
Stellen Sie bei Fehlfunktionen des Gerits sicher, dass diese nicht auf einen Mangel an Wartung zuriickzufiihren
sind. Fordern Sie falls erforderlich Unterstiitzung durch autorisiertes Personal oder ein autorisiertes Service-

Center an.
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e Treffen Sie alle erforderlichen Vorsichtsmafnahmen, damit sich Haare, Schmuck und lose Kleidung nicht in
den beweglichen Teilen des Geréts verfangen konnen.

e Verwenden Sie das Gerét nicht in besonders staubiger Umgebung.

o Das Gerit darf nicht direkt mit Wasser oder einem Wasserstrahl oder korrosiven Substanzen gereinigt werden.

e Vor allem dann, wenn Gegenstdnde hinunterfallen konnten, keinesfalls gegen Regale oder Gertiste stof3en.

o Fliissigkeitsbehdlter nicht an das Gerit lehnen. Entsprechende Halterungen verwenden.

e Im Brandfall einen Feuerloscher mit Trockenloschmittel verwenden. Keinesfalls Feuerloscher mit fliissigem
Ldschmittel verwenden.

o Die Etiketten auf dem Gerét diirfen weder entfernt noch modifiziert werden.

e Achten Sie wihrend des Geritetransports auf Temperaturen unter dem Gefrierpunkt. Das Wasser im
Schmutzwassertank und den Schléduchen konnte gefrieren und schwere Gerdteschdden verursachen.

e Miissen Teile ersetzt werden, nur Original-Ersatzteile von einem autorisierten Héndler oder Einzelhdndler
bestellen.

e  Wenden Sie sich an das Service-Center, wenn das Geridt nicht wie gewohnt funktioniert oder beschédigt ist.

e Um den ordnungsgeméfen und sicheren Gerétebetrieb zu gewidhrleisten muss die im entsprechenden Kapitel
dieses Handbuchs geplante Wartung von autorisiertem Personal oder von einem autorisierten Vertreiber oder
Einzelhdndler durchgefiihrt werden.

e Beim vorliegenden Gerét handelt es sich um eine Reinigungsmaschine, die ausschlieBlich fiir diesen Zweck
geeignet ist.

e Halten Sie die Offnungen frei von Staub, Haaren und anderen Fremdkérpern, damit der Luftdurchfluss nicht
beeintrichtigt wird. Im Falle verstopfter Offnungen darf das Gerit nicht verwendet werden.

e Verwenden Sie das Gerit nur bei angemessener Beleuchtung.

e Dieses Gerit ist nicht fiir den Gebrauch durch Personen (einschlieBlich Kindern) mit verminderten
physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnissen bestimmt.

e  Wird ein Gerit in der Nidhe von Kindern verwendet, ist besondere Achtsamkeit erforderlich.

e Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicher zu gehen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

e Wihrend des Geritebetriebs muss darauf geachtet werden, keine Personen zu verletzen und keine Gegensténde
zu beschédigen.

e Die Reinigung und Wartung diirfen keinesfalls von Kindern und ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

e Die Bediener miissen hinsichtlich der Verwendung dieser Gerite entsprechend eingeschult werden.

e Dieses Gerit verfiigt nur zu Funktionszwecken iiber einen Erdungsanschluss

e  Wenn das Versorgungskabel beschidigt ist, muss es vom Hersteller, einem Wartungsmitarbeiter des Herstellers,
oder dhnlich qualifizierten Personen ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden.

e Den Stecker wihrend der Reinigung oder Wartung sowie beim Austausch von Teilen oder beim Umriisten der
Maschine auf eine andere Funktion aus der Steckdose entfernen
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GERATEBESCHREIBUNG
MASCHINENSTRUKTUR
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Losungstank
Schmutzwassertank
Griff

Transportrider

Hintere Laufrolle
Saugschlauchanschluss

Abb. 1

7. Losungsschlauchanschluss
8. Saugschlauch

9. Losungsschlauch

10. Handgriff

11. Klemme

12. Blaue Zubehortasche
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BEDIENFELD

1. Netzschalter
2. Uberlastungsschutz
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MASCHINENGROSSE
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16.3Inches - -
(41omm)
e =

i
i

—

Do e

|

c0.2Inches
(212mm) -
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TECHNISCHE ANGABEN

Modelle EU UK TURKEY
Master Beschreibung WOLF130

Ref.-Nr. Lagercode 50000589 50000604 50000603
Spannung 220-240V

Saugmotor 1000W

Stromstérke 4.7 A

Gewicht 9.85kg

Versandgewicht 29.8 1b (13.5kg)
Schallleistungspegel 80 dB

Schalldruckpegel 67dB A

Losungspumpendruck 2 bar (30 psi)

Wasserhub (max. Saugleistung)

85" H20 (21.8 kPa)

Stromkabel ft 10 m, Sicherheit Orange
Reinigungspfad Zoll 10.2 cm (4")
Losung- und Schmutzwassertank Gal- 3 8L

lone )

Losung- & Saugschlduche ft 3m

Abmessung L x B x H

59x39x49cm (23.3x 154 x 19.3)

(*): Optional
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BEDIENUNGSHANDBUCH

SCHALTPLAN
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BEDIENUNGSANLEITUNG

Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfiltig durch, bevor Sie diese Maschine bedienen oder warten

1) Fillen Sie den Tank mit einem Schlauch oder Eimer mit maximal 1 gal Wasser (Wassertemperatur unter
50°C).

Verwenden Sie keine brennbaren Fliissigkeiten und betreiben Sie die Maschine nicht in oder in der Néihe von
brennbaren Fliissigkeiten oder Dimpfen

1)SchlieBen Sie den Losungsschlauch und den Saugschlauch an die Maschine an.

2) SchlieBen Sie das Netzkabel an eine geerdete Steckdose an. (siche Erdungsanweisungen).

MASCHINENBETRIEB

VOR DEM ENTFERNEN VON FLECKEN

1) Uberpriifen Sie das Netzkabel auf Beschidigungen. Ersetzen Sie das Kabel, wenn Schiiden
festgestellt werden.

2) Staubsaugen Sie den Teppich, um Schmutz zu entfernen, bevor Sie den Fleck entfernen.

FLECKENTFERNUNG
1) Stellen Sie den Netzschalter auf ,,I.
HINWEIS: Die Losung spriiht nur, wenn der Spriihgriff (am Handgriff) gezogen wird.
2) Um mit der Reinigung zu beginnen, ziehen Sie am Spriihgriff (Handgriff) und ziehen Sie den Griff
zuriick iiber den Flecken.

3) Lassen Sie den Spriihgriff los, wenn Sie das Ende des Fleckens erreicht haben. Ziehen Sie den Handgriff
weitere 4" zuriick, um tiberschiissige Losung aufzunehmen.

4) Fahren Sie fort, bis der Fleck entfernt ist.
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TIPPS ZUM BETRIEB

1) Verwenden Sie nur kaltes Wasser. Heilles Wasser kann Verfarbungen verursachen.

2) Uberpriifen Sie den Schmutzwassertank kontinuierlich auf Schaumbildung. Verwenden Sie eine vom
Héandler empfohlene Schaumkontrolllgsung.

HINWEIS: Ubermiifige Schaumbildung fiihrt zur Beschédigung des Saugmotors.
3) Wiederholen Sie den Extraktionspfad auf stark verschmutzten Stellen.

4) Wenn die Riickgewinnung der verschmutzten Losung endet oder der Losungstank leer ist, ist der
Schmutzwassertank zu entleeren. (siche TANKABLASS)

ABLASSBEHALTER

ABLASSLOSUNGSTANK

1) Schalten Sie die Maschine aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
2) Trennen Sie die Losungs- und die Saugschlduche von der Vorderseite der Maschine.

3) Losen Sie die Klemmen am Schmutzwassertank und entfernen Sie den Schmutzwassertank von der
Maschine.

4) Fithren Sie den Losungstank zu einem zugelassenen Abfluss und entleeren Sie den Inhalt.

ABLASS-SCHMUTZWASSERTANK
1) Schalten Sie die Maschine aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

2) Losen Sie die Klemmen am Schmutzwassertank und entfernen Sie den Schmutzwassertank von der
Maschine.

3) Tragen Sie den Schmutzwassertank zu einem zugelassenen Abfluss und entleeren Sie den Inhalt.

4) Schmutzwassertank mit sauberem Wasser spiilen.
5) Maschine wieder zusammengebaut.

INSTANDHALTUNG

Befolgen Sie die folgenden Wartungsverfahren, damit die Maschine viele Jahre lang eine gute Leistung erbringt.

!!! Vergewissern Sie sich immer, dass die Maschine vom Stromnetz getrennt ist, bevor Sie
Wartungs- oder Reparaturarbeiten durchfiihren!!!
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TAGLICHE WARTUNG

1) Wenn der Reinigungsvorgang fiir den Tag abgeschlossen ist, entleeren Sie den Schmutzwassertank und
spiilen Sie ihn griindlich mit sauberem Wasser aus.

2) Entfernen Sie die restliche Losung aus dem Losungstank.

3) Saugfilter entfernen und mit sauberem Wasser spiilen.

4) Filter im trockenen Zustand ersetzen.

5) Spriihstrahl entfernen und priifen. Bei Spriihstrahl reinigen.

HINWEIS: Reinigen Sie den Strahl nicht mit einem spitzen Gegenstand, da dies die Diisen beschddigen kann.

6) Uberpriifen Sie den Biirstenstreifen und entfernen Sie alle Riickstinde oder Teppichfasern.

7) Uberpriifen Sie den vorderen Handgriff und entfernen Sie alle Riickstéinde oder Teppichfasern.
8) Maschine mit einem nicht scheuernden Reiniger reinigen.

9) Uberpriifen Sie das Netzkabel auf Beschidigungen. Bei Bedarf ersetzen.

MONATLICHE WARTUNG

1) Pumpe und Rohrleitungen mit einer Essigsdureldsung spiilen, um chemische Ablagerungen aufzuldsen.
Mischanleitung:

a. 8 oz. einer Essigsdurelosung mit 1 gal Wasser vormischen und in den Losungstank gief3en.
Saug- / Pumpenschalter einschalten.

b. Setzen Sie den Bodenwerkzeugkopf {iber den Bodenablass und ziehen Sie eine (1) Minute lang am
Losungsausloser.

¢. Schalten Sie die Maschine aus und lassen Sie die verbleibende Losung iiber Nacht in der Maschine
stehen.

d. Spriihen Sie am nichsten Tag die restliche Losung aus und spiilen Sie das System erneut mit 1 gal
sauberem Wasser.

2) Uberpriifen Sie die Maschine auf Wasserlecks.

3) Uberpriifen Sie die Maschine auf lose oder fehlende Muttern, Schrauben und Bolzen und ersetzen Sie sie bei
Bedarf.

LAGERUNG DER MASCHINE

1) Uberpriifen Sie vor dem Lagern der Maschine, dass die Losung und die Schmutzwassertanks sauber und frei von jeglicher
Losung sind.

2) Lagern Sie die Maschine aufrecht an einem trockenen Ort, wobei der Saugschlauch fiir besseren Luftaustausch entfernt wird.

HINWEIS: Wenn Sie die Maschine an einem Ort aufbewahren, an dem es gefiieren kann, stellen Sie sicher, dass beide Tanks und
die Losungsleitungen frei von Wasser und trocken sind!
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GRUNDLEGENDE FEHLERSUCHE

Fehler Maégliche Ursachen Abhilfe
Nicht an die Stromquelle angeschlossen An eine geerdete Steckdose anschlieen
Stromkabel defekt Wenden Sie sich an den Handler
Maschine funktion-
iert nicht Fehlerhaftes Verldngerungskabel Durch neues Verldngerungskabel ersetzen
Gebiudeschutzschalter ausgeldst Leistungsschalter zuriicksetzen
Saug- / Pumpenschalter nicht eingeschaltet Schalter einschalten
Saug- / Pumpenschalter defekt Wenden Sie sich an den Handler
Magnet defekt Wenden Sie sich an den Handler
Losungspumpe - . -
funktioniert nicht Losungspumpe defekt Wenden Sie sich an den Handler
Pumpe iiberhitzt Ermitteln Sie die Ursache und lassen Sie die
p Pumpe 30 Minuten abkiihlen
Lose oder defekte Verkabelung Wenden Sie sich an den Handler
Saug- / Pumpenschalter nicht eingeschaltet Schalter einschalten
Saug- / Pumpenschalter defekt Wenden Sie sich an den Handler
. - . Auf Verstopfung priifen und 30 Minuten
Saugmotor funk- Thermische Uberlastung des Saugmotors ausgelost abkiihlen lassen

tioniert nicht

Saugmotor defekt

Wenden Sie sich an den Héndler

Abgenutzte Kohlebiirsten

Wenden Sie sich an den Héndler

Lose oder defekte Verkabelung

Wenden Sie sich an den Héndler

Schlechte Saugwir-
kung

Luft-Leckage an der Riickgewinnungsdichtung

Sicherstellen, dass der Wiederherstellungsdeckel
fest angezogen ist

Saugdichtung beschédigt oder verschlissen

Dichtung ersetzen

Lose Saugschlauchanschliisse

Sicherstellen, dass die
Saugschlauchverbindungen dicht sind

Saugschlauch defekt

Saugschlauch ersetzen

Lose Saugschlauchmanschetten

Sicherstellen, dass die Manschetten am Gehéuse
befestigt sind

Saugschlauch verstopft

Hindernis vom Saugschlauch entfernen

UngleichmiBiges
oder kein Lo-
sungsspray

Der Losungstank ist leer oder der Fiillstand niedrig

Losungstank fiillen

Saug- / Pumpenschalter nicht eingeschaltet

Schalter einschalten

Verschmutzte oder verstopfte Spriihspitzen

Spriihspitzen reinigen oder ersetzen

Falsche Grof3e der Spriihspitze oder falscher
Spriithwinkel

Wenden Sie sich an den Héndler

Abgenutzte Spriihspitzen

Wenden Sie sich an den Héndler

Losungspumpe defekt

Wenden Sie sich an den Héndler

Verstopfter Losungstankfilter

Filter reinigen oder austauschen

Eingeklemmter oder geknickter Losungsschlauch

Uberpriifen Sie das Gerit auf Verstopfungen und
Knicke, leiten Sie die Schlduche um, oder
ersetzen Sie sie bei Bedarf
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FEHLERBEHEBUNG

ENTSORGUNG

Entsorgen Sie das Gerit iiber eine qualifizierte Abfallbehandlungseinrichtung.

Vor dem Verschrotten des Gerits die untere Baugruppe abnehmen und in Ubereinstimmung mit den einschligigen
Gesetzen und Verordnungen auf korrekte Weise entsorgen.

- Biirsten-/Pad-Halter

- Kunststoffschlauch und Kunststoftkomponenten

—  Elektrische und elektronische Komponenten (*)

(*) Wenden Sie sich fiir die Zerstorung von elektrischen oder elektronischen Bauteilen an die Service-Center unseres
Unternehmens.

Zusammensetzung und Recyclingfihigkeit des Materials des Ger:iits

Typ Wiederverwertt?arer .WOLFI??OO .
Prozentanteil Gewichtsanteil in %

Elektrische Motoren - Sonstiges 20% 22%
Eisenwerkstoffe 80% 20%
Kabelbaum 80% 1%
Flissigkeiten 100% 0%
Nicht wiederverwertbare Kunststofte 0% 1%
Wiederverwertbare Kunststoffe 100% 45%
Gummi 20% 1%
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INTRODUKTION

BEM/ZARK
Tallene i parentes henviser til komponenterne, som vist i kapitlet Maskinbeskrivelse.

FORMALET MED VEJLEDNINGEN OG DENS INDHOLD

Formalet med denne brugsvejledning er at gere operateren bekendt med maskinens tekniske ydeevne, konstruktion, drift, inaktivitet,
reservedele og sikkerhedsforhold mm.

Inden der udferes arbejde pa maskinen, skal operatarer og kvalificerede teknikere laese denne vejledning ngje. Kontakt os, hvis du er i
tvivl eller har spargsmél i forbindelse med instruktionerne i denne vejledning.

OPBEVARING AF DENNE BRUGSVEJLEDNING
Denne vejledning skal opbevares i umiddelbar naerhed af maskinen, i en passende holder og pa afstand af vaesker og andre stoffer, der
kan forarsage skader pa den.

OVERENSSTEMMELSESERKLARING
Overensstemmelseserklaring leveres sammen med maskinen og certificerer at maskinen er i overensstemmelse med galdende
lovgivning.

BEM/ZARK
Kopierne af den oprindelige overensstemmelseserklzaering leveres sammen med maskinens dokumentation.

TILBEHOR OG VEDLIGEHOLDELSE

Alle nadvendige procedurer vedrerende drift, vedligeholdelse og reparation skal udferes af kvalificerede teknikere eller et af os godkendt
veaerksted. Der mé KUN anvendes originale og godkendte reservedele.

Kontakt vores firmas kundeservice for service eller keb af tilbeher eller reservedele om nedvendigt.

UDSKIFTNING OG FORBEDRINGER
Vi arbejder ihaerdigt pa lebende at forbedre vores produkter, og firmaet forbeholder sig ret til at foretage eendringer og forbedringer af
maskinen uden forudgaende varsel.

ANVENDELSESOMRADE
Denne maskine er beregnet til kommerciel brug. Det er konstrueret til brug i et indenders milje, og er ikke beregnet til
anden anvendelse. Brug kun anbefalet tilbeher.

MASKINENS IDENTIFIKATIONSDATA

Maskinens serienummer og modelnavn er markeret pa seriemaerket.

Denne information er nyttig. Brug folgende tabel til at nedskrive maskinens identifikationsdata, i tilfeelde af at der kraeves reservedele til
maskinen.

MASKINENS MODEL ......oooiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii it

MASKINENS SERIENUMMER ......ccociiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiciccicenn
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TRANSPORT OG UDPAKNING
Kontrollér forsigtigt forsendelseskartonen for tegn pa beskadigelse. Rapporter straks skader pa kartonen til transporteren.

Kontrollér indholdet af kartonen for at sikre, at kartonen er komplet. Kontakt din distributer, hvis der mangler noget.
Indhold:

®  Tappe-spotter

®  Vakuum- og oplesningsslanger

®  Handverktej

SIKKERHED

Folgende symboler angiver potentielt farlige situationer. Lees altid denne information grundigt og tref alle nedvendige forholdsregler for
at beskytte mennesker og ejendom.

SYNLIGE SYMBOLER PA MASKINEN

[:E] ADVARSEL!
Lzes ngje alle instruktionerne, for der udferes arbejde pa maskinen.

ADVARSEL!
Vask ikke maskinen med direkte vandstriler eller vand under tryk.

2 B

SYMBOLER ANVENDT I DENNE BRUGSVEJLEDNING

FARE!
Det indikerer en farlig situation med risiko for ded for operateren.

ADVARSEL!
Det indikerer en potentiel risiko for skader pa mennesker.

FORSIGTIG!
Det angiver, at man skal vaere opmaerksom pé vigtige eller nyttige funktioner.
Veer opmzerksom péa de afsnit, der er markeret med dette symbol.

BEMZARK
Den angiver en bemzaerkning om vigtige eller nyttige funktioner.

TJEK MANUAL
Det indikerer en nedvendighed af at henvise til brugsvejledningen, for du udferer nogen procedure.

= @D > >
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GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Generelt - Denne teeppepletmaskine skal jordes under brug, for at beskytte operateren mod elektrisk sted.
Maskinen er forsynet med et tre-benet jordforbindelsesstik, der passer til den korrekte jordforbindelse. Den grenne
(eller gronne og gule) leder i ledningen er jordledningen. Tilslut aldrig denne ledning til andet end jordstiften pa
fastgorelsesstikket.

Denne maskine er beregnet til brug pa et nominelt 220-240 volt kredsleb og har et jordet stik, der ligner det stik, der
er illustreret 1 figuren nedenfor. Serg for, at maskinen er tilsluttet en stikkontakt med samme konfiguration som
stikket. Der ma ikke bruges nogen adapter til denne maskine.

Specifikke advarsler og forholdsregler for at informere om potentielle skader pad mennesker og maskine er vist nedenfor.

A HRe

e Denne maskine skal betjenes af uddannet og autoriseret personale i henhold til brugsvejledningen.

e For du foretager rengerings-, vedligeholdelses-, reparations- eller udskiftningsprocedurer, skal du lese alle
instruktionerne omhyggeligt og serge for at SLUKKE for maskinen.

¢ Betjen ikke maskinen i nerheden af giftige, farlige, breendbare og/eller eksplosive pulvere, vaesker eller dampe.
Denne maskine er ikke egnet til opsamling af farlige pulvere.

e Ber ikke smykker, nar der arbejdes i nerheden af elektriske komponenter.

o Arbejd ikke under den loftede maskine, hvis den ikke er fastgjort med et sikkerhedsstativ.

A ADVARSEL!

o Denne maskine er beregnet til ERHVERVSMZASSIG BRUG, for eksempel i hoteller, skoler, hospitaler,
fabrikker, butikker, kontorer og udlejningsvirksomheder.

e  Maskiner, der efterlades uden opsyn, skal sikres mod utilsigtet at kunne satte sig i bevaegelse.

e For at forhindre uautoriseret brug af maskinen skal stremkilden vere slukket eller 1st.

e Undersog neje maskinen for hver brug. Serg for, at alle komponenter er blevet godt samlet, for brug. Lese
komponenter kan medfere risiko for personskade eller pa anden vis forarsage edeleggelser.

e Flyt aldrig maskinen ved at treekke i ledningen. Lad ikke kablet komme i klemme i en lukket der, og treek det
ikke rundt om kanter med skarpe hjerner. Ker ikke maskinen over kablet. Hold ledningen veek fra varme
overflader.

e For at reducere risikoen for brand, elektrisk stad eller personskade skal maskinen slukkes, inden den forlades.

e Brug eller opbevar maskinen indenders under terre forhold; den mé ikke anvendes udenders.

e Maskinens opbevarings- og arbejdstemperatur skal vere mellem 0 °C og 40 °C; luftfugtigheden skal vare
mellem 30 % og 95 %.

e Betjen ikke maskinen pa skraninger, der er stejlere end den angivne sikkerhedsgraense.

e Ved brug og handtering af gulvrengeringsmidler skal instruktionerne pa emballagen folges ngje, og der skal
anvendes passende beskyttelseshandsker og beskyttelsestg;.

o [ tilfeelde af funktionsfejl kontrolleres det, at disse ikke er forarsaget af manglende vedligeholdelse. Hvis det

er nedvendigt, anmod om assistance fra autoriseret personale eller fra et autoriseret servicecenter.
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Treef alle de nedvendige forholdsregler for at forhindre, at har, smykker og lase bekleedningsdele bliver fanget
af maskinens bevagelige dele.

Anvend ikke maskinen i serligt stovede omrader.

* Vask ikke maskinen med direkte eller hejttryks stréler, eller &tsende stoffer.

Undga at stede ind i hylder eller stilladser, iser hvor der er risiko for nedfaldende genstande.

Undgé at leene vaeskebeholdere op ad maskinen. Brug i stedet den relevante holder.

I tilfzelde af brand skal der anvendes pulverslukker. Brug ikke flydende brandslukkere.

Fjern eller modificer ikke maskinens etiketter.

Udvis forsigtighed, nar maskinen transporteres ved temperaturer under frysepunktet. Vandet i
opsamlingstanken og i slangerne kan fryse og forarsage alvorlig skade pa maskinen.

Hvis reservedele skal udskiftes, skal der bestilles ORIGINALE reservedele fra en autoriseret forhandler.
Returnér maskinen til Servicecenteret, hvis den ikke fungerer som normalt, eller hvis den er beskadiget.

For at sikre korrekt og sikker drift af maskinen skal den planlagte vedligeholdelse, som er angivet i det
relevante afsnit i denne vejledning, udferes af autoriseret personale eller en autoriseret forhandler eller
detailhandler.

Denne maskine er kun beregnet til rengering og ma ikke bruges til andre formal.

Serg altid for at holde maskinens abninger fri for stev, har og andre fremmedlegemer, der kan reducere
luftstremmen. Maskinen mé ikke anvendes, hvis dbningerne er tilstoppede.

Brug kun maskinen i omrader med en korrekt belysning.

Denne maskine mé ikke anvendes af personer (inklusive bern) med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk
funktionsevne eller med begraenset erfaring og viden.

Udvis stor forsigtighed, nar maskinen anvendes i naerheden af bern.

Born skal vare under opsyn for at sikre, at de ikke leger med maskinen.

Ved betjening af denne maskine skal der treeffes alle de nedvendige foranstaltninger for at undga risiko for
personskade eller andre former for edelaeggelse.

Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes af bern, medmindre de er under opsyn.

Operatarerne skal have passende anvisninger og uddannelse i forhold til brugen af disse maskiner.

Dette apparat har en jordforbindelse udelukkende til funktionelle formal

Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, dennes serviceagent eller lignende
kvalificerede personer, for at undga en fare.

Fjernelse af stikket fra stikkontakten under rengering eller vedligeholdelse og ved udskiftning af dele eller
konvertering af maskinen til en anden funktion
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BESKRIVELSE AF MASKINEN
MASKINSTRUKTUR

Figur 1
1. Tank til oplesningsmiddel 7. Tilslutning til oplesningsslange
2. Opsamlingstank 8. Vakuumslange
3. Handtag 9. Oplesningsslange
4. Transporthjul 10. Handverktej
5. Fronthjul 11. Klemme
6. Tilslutning til vakuumslange 12. Bl tilbeheorstaske
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KONTROLPANEL

1. Stremkontakt
2. Overbelastningsbeskyttelse
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TEKNISKE PARAMETRE

Modeller EU UK TURKEY
Hovedbeskrivelse WOLF130

Ref. nr. Lagerkode 50000589 50000604 50000603
Speending 220-240V

Vakuummotor 1000W

Amp-forbrug 4.7 ampere

Veagt 9.85kg

Forsendelsesvagt 29.8 lbs. (13.5 kg)

Lydeffektniveau 80 dB

Stejniveau 67 dB A

Oplesningspumpetryk 30PSI (2bar)

Vandleft (maks. vakuum)

85 tommer H20 (21.8 KPa)

Stremkabel ft 10 m, Sikkerhedsorange
Rengperingsvej tomme 4"(10.2 cm)
Oplesnings- og opsamlingstank gallon 3.8L
Oplesnings- & vakuumslanger ft 3m

Dimension L x Bx H

23.3 x 15.4 x 19.3 tommer (59 x 39 x 49 cm)

(*): Ekstraudstyr
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LEDNINGSDIAGRAM
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BRUGSVEJLEDNING

Lzes betjeningsvejledningen grundigt inden betjening eller service af denne maskine

1) Brug en slange eller spand til at fylde tanken med maksimalt 1 gallon vand (vandtemperaturen er mindre
end 50 °C).

Brug ikke brendbare vasker eller betjen maskinen i eller i nzerheden af braendbare vaesker eller dampe

2) Slut oplesningsslangen og vakuumslangen til maskinen.

3) Slut stremkablet til en jordet stikkontakt. (se instruktioner til jordforbindelse)

BETJENING AF MASKINEN

FORUD FOR FJERNELSE AF PLETTER

1) Undersoeg stramkablet for skader. Udskift kablet, hvis der er skader.
2) Stevsuger teeppe for at fjerne snavs inden udtrackning af pletten.

FJERNELSE AF PLET
1) Set afbryderen i “I” position.

BEMARK: Oplosningen sprajtes kun, nar der treekkes i sprajtehdndtaget (pd handveerktajet).

2) For at starte rengeringen skal du traekke 1 sprejtehéndtaget (hdndvaerktejet) og begynde at traekke
vaerktejet bagud over pletten.

3) Slip sprayhéndtaget, nir du har niet slutningen af pletten. Fortsat med at traekke handverktojet tilbage i
yderligere 4 tommer, for at samle overskydende oplesning op.

4) Fortseet, indtil pletten er fjernet.
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RAD TIL BETJENING

1) Brug kun koldt vand. Varmt vand kan lave en plet.

2) Kontrollér konstant for skumopbygning i opsamlingstank. Brug en skumkontroloplesning anbefalet af
distributeren.

BEMARK: Overdreven skumopbygning vil beskadige vakuummotoren.
3) Gentag udsugningsstien pé steerkt snavsede omréader.

4) Nar opsamlingen af den snavsede oplesning slutter, eller oplesningstanken er tom, skal du temme opsam-
lingstanken. (se TANKDRZAENING)

DRAENNING AF TANK

DRZAEN OPLOSNINGSTANK
1) Sluk for maskinen, og tag stikket ud af stramkilden.
2) Afbryd oplesnings- og vakuumslangerne foran pd maskinen.
3) Losn klemmerne pa opsamlingstanken, og fjern opsamlingstanken fra maskinen.
4) Flyt oplesningstanken til et godkendt afleb, og haeld indholdet ud.

DRAENINGS AF OPSAMLINGSTANK
1) Sluk for maskinen, og tag stikket ud af stremkilden.
2) Losn klemmerne pa opsamlingstanken, og fjern opsamlingstanken fra maskinen.
3) Bar opsamlingstank til et godkendt afleb, og hzld indholdet ud.

4) Skyl opsamlingstanken med rent vand.
5) Saml maskinen igen.

VEDLIGEHOLDELSE
For at sikre at maskinen fungerer godt i mange éar, skal du felge disse vedligeholdelsesprocedurer.

!!! Bekreeft altid, at maskinen er frakoblet, inden der udferes vedligeholdelse eller
reparationer !!!
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DAGLIG VEDLIGEHOLDELSE

1) Nér rengeringen er afsluttet for dagen, skal du temme og skylle opsamlingstanken grundigt med rent
vand.

2) Fjern den resterende oplesning fra oplesningstanken.

3) Fjern vakuumfilteret og skyl det med rent vand.

4) Udskift filteret, nér det er tort.

5) Fjern og inspicér spraydyse. Renger om nedvendigt dyse.
BEMARK: Rengor ikke dyser med en spids genstand, da det vil beskadige dyserne.

6) Kontrollér berstestrimlen, og fjern snavs eller teeppefibre.

7) Kontroller opsamlingshovedet pa handveaerktej og fjern snavs eller teeppefibre.
8) Renger maskinen med et ikke-slibende rengeringsmiddel.
9) Undersog stramkablet for skader. Udskift om nedvendigt.

MANEDLIG VEDLIGEHOLDELSE

1) Skyl pumpe og rerfering med en eddikesyreoplesning, for at oplese enhver kemisk ophobning.
Blandingsinstruktioner:

a. Forbland 8 oz. af en eddikesyreoplesning med 1 liter vand og held den i oplesningstanken.
Taend for vakuum- / pumpekontakten.

b. Seet gulvvarktajshovedet over et gulvafleb, og traek oplesningsudleseren i et (1) minut.
c. Sluk for maskinen, og lad den resterende oplesning sté i maskinen natten over.

d. Den folgende dag sprejtes den resterende oplesning ud, og systemet skylles igen med 1 liter rent vand.
2) Undersgg maskinen for vandlaekager.

3) Kontrollér maskinen for lase eller manglende metrikker, skruer og bolte, og udskift efter behov.

OPBEVARING AF MASKINEN

1) Inden maskinen opbevares, skal du sikre dig, at oplesnings- og opsamlingstankene er rene og tomme for enhver oplesning.
2) Opbevar maskinen i oprejst position pa et tort sted, med vakuumslangen fjernet sa der er luftcirkulation.

BEMARK: Hvis du opbevarer maskinen i et omrdde hvor der kan komme frost, skal du sorge for, at begge tanke og rorforing er
tomme for alt vand og torre!
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GRUNDLAGGENDE FEJLFINDING

Problem

Sandsynlige drsger

Middel

Maskinen fungerer
ikke

Ikke tilsluttet stromkilden

Tilslut til en jordet stikkontakt

Defekt stromkabel

Kontakt distributeren

Defekt forlengerledning

Udskift den med ny forleengerledning

Bygningens kredslgbsatbryder udleste

Nulstil kredslgbsafbryder

Oplesningspumpe
fungerer ikke

Vakuum- / pumpekontakt er ikke tendt

Tend kontakten

Vakuum- / pumpekontakt defekt

Kontakt distributeren

Defekt solenoid

Kontakt distributeren

Defekt oplesningspumpe

Kontakt distributeren

Pumpen er overophedet

Bestem érsagen, og lad pumpen kele af i 30
minutter

Lase eller adelagte ledninger

Kontakt distributeren

Vakuummotor fun-
gerer ikke

Vakuum- / pumpekontakt er ikke tendt

Tend kontakten

Vakuum- / pumpekontakt defekt

Kontakt distributeren

Vakuummotorens termiske overbelastning udleses

Kontrollér for blokering, og lad kaele af'i 30
minutter

Defekt vakuummotor

Kontakt distributeren

Slidte kulberster

Kontakt distributeren

Lase eller adelagte ledninger

Kontakt distributeren

Dérlig opsamling

Luft, der leekker omkring opsamlingspakningen

Serg for, at opsamlingsldget er strammet godt

Vakuumpakningen er beskadiget eller slidt

Udskift pakningen

Lese vakuumslangeforbindelser

Serg for, at vakuumslangetilslutningerne er tatte

Defekt vakuumslange

Udskift vakuumslange

Lose vakuumslangemanchetter

Serg for, at manchetter er fastgjort til huset

Vakuumslangen er tilstoppet

Fjern forhindring fra vakuumslange

Ujavn eller ingen
spray

Oplesningstanken er tom eller har lavt indhold

Fyld oplesningstanken

Vakuum- / pumpekontakt er ikke tendt

Tend kontakten

Beskidte eller tilstoppede spraydyser

Rengoer eller udskift spraydyser

Forkert dysesterrelse eller sprayvinkel

Kontakt distributeren

Slidte spraydyser

Kontakt distributeren

Defekt oplesningspumpe

Kontakt distributeren

Tilstoppet filter til oplesningsbeholder

Renger eller udskift filteret

Klemt eller knakket oplesningsslange

Kontrollér for forhindringer og knak og
omdiriger eller udskift om nedvendigt
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PROBLEML@SNING

BORTSKAFFELSE

Bortskaf maskinen pa en kvalificeret affaldsbehandlingsinstitution.

For maskinen bortskaffes, skal du fjerne og adskille nedenfor viste dele, ifelge relevante love og regler.

—  Bearste-/rondelholder

—  Plasticslange og plasticdele

- Elektriske og elektroniske komponenter (*)

(*) Kontakt venligst vores firmas servicecenter for bortskaffelse af maskinens elektriske og elektroniske dele.

Bortskaffelse og genanvendelse af maskinens materialer

Type Genanvendelsesprocent Vze‘)g‘;([:;lzlf’l? %
Elektriske motorer-flere 20% 22%
Jernholdige materialer 80% 20%
Ledninger 80% 1%
Vasker 100% 0%
Ikke-genanvendelige plasticdele 0% 1%
Genanvendelige plasticdele 100% 45%
Gummi 20% 1%
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EIZAI'QI'H

YHMEIQXH

O apBpoi 61ic TOpevOEoelg avapépovTal 6T EQPTHRATO TOV EPPAVIlovTaL 6T0 KeQdAaro <<IIleprypuagin Tov
pnyovipetoc>>.

YKONOX KAI IEPIEXOMENO TOY OAHI'OY

2KOTOC AVTMV TV 0dNYLDV XPNONG EIVOL VO EPOSLACOVV TOV YEIPLOTN e OAEG TIG PACIKES TANPOQOPIES, KOOMG Kot pe TANpopopieg
GYETIKOL L€ TOL TEXVIKO XOPOKTNPLOTIKA, T1 AEITOVPYiO, TV AdPAVELD TOV LUNYOVILLOTOG, TO OVTOAAOKTIKG, TIG GUVONKES AGQUAEING KAT.
[pw amd ™V ektéheon 0mOLGINTOTE H1OIKAGIOG GTO UNYEVN LA, Ol SIOYEIPIOTES KOl Ol EEEIOTKEVHEVOL TEYVIKOL TPETEL Va. 10 GOV TO
gyyepido pe tig Odnyieg ypriong. Emkowvmviote pe v tanpeio pog og mepintmon mov £xete ap@Boiio mg Tpog mv epunveio Tov

001 YIBV 1 Y10 OTOWONTOTE TEPOLTEP® TANPOPOPIQL.

TPOIIOX ®YAAEHX AYTQN TQN OAHI'TQN XPHXHX
[pénret vo. puAGGoETE TIG 0O YIES XPTONG KOVTA GTO UNYAVILLA, HEGO 08 KOTAAANAN O, pokptd omd vypd Kot GAAES 0VGieg oV
UTOPOVV VoL TPOKAAEGOLY omoladmote (il 6€ aVTOV.

AHAQXH YYMMOP®QXHX
H dnAwon cuppdpemaong cuvodeDel To PGV Kol TIGTOTOIEL OTL TO U GvLLoL TAN POt TIG TPOoDTOOEGELS TS 10YVOLGAG VoroBEGiog.

YHMEIQXH
AvTiypa@a TG apyiKilg ONAOGNS CORROPPMOGTS GVVOIEVOVY T EYYPOOA TOV U YOVI|LOTOC.

AZEXOYAP KAI XYNTHPHXH

Oleg o1 amapaitnTeg d1001Kaoieg AEITOVPYING, GUVTHPNONG KO ETLOKELNG TPEMEL VOL EKTEAOVVTOL OO EEEIOIKEVHEVO TPOCMTIKO, £ITE OO
g€ovolodotnpévo Kévrpo e&umnpétnong mov €xetl kabopiotet amd v gtapeio poc. Oa mpémnel va ypnoiporotovvror MONO
€EOVGL000TNHEVA OVTOAAOKTIKG Kot AEEGOVAP.

Ed&v yperaotei, emkowvmviote pe 1o Kévrpo e&ummpétnong medatdv g etarpeiog Hog, yio omoodnmote e&umnpénon M Yo va
ayopaocete a&ecovap 1 OVTOAAUKTIKA.

AAAATH KAI BEATIQXH
"Exovpe deopevtel yro cuveyn Pertioon tov Tpoiovimv pog kot 1 etonpeio dtotnpel to Sikoimpo oALOYDV Kot BEATIDGEDY TOV
pnyovnpotog xopic Tpoobetn eviuépoon.

MMEAIO EGAPMOTI'HX
Av16 t0 Pnydvnua Tpoopiletar yio emayyelpatikn xpnon. Kotaokevdletat yio ypfion o€ €00TEPIKO YDPO Kol dgv
mpoopiletat yio kopio GAAN xpnon. XpnoylomomoTe LOVE GUVIGTOUEVO QTN LOTOL.

YTOIXEIA ANAI'NQPIZHX MHXANHMATOX

O og1ploKog aptOpdg TOL UNYOVIALOTOS KO TO GVOLLOL TOV HOVTEAOL VY pAPOVTOL OTI) GELPLOKT ETIKETA.

H minpogopia avt eivor xproytn. Xpnoylomoum|oTe ToV TopoKAT® TIVOK Y10 VO YPOWETE TO GTOLELN OVOYVDPIONG TOL N0V LLOTOG,
otav pedleoTe OVTOAAUKTIKE Y100 TO U XOVT|LLOL.

MONTEAO MHXANHMATOZX .....oocviiiiiiiiiiiiiiiiieiieicceciceiceiccien

2EIPIAKOZ APIOMOZ MHXANHMATOX ......cccoooiiiiiiiiiiiiiiiiiiieiienes
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META®OPA KAI ATIOXYXKEYAXIA
EAéyEte TPOooEKTIKG TO YOPTOKIBMTIO 0ITOGTOANG Yior onpddio {nudg. Avoeépete apéomg Toxov (nud tov yaptokiBmtiov otov
HETOPOPEQ.
EXéy&re to mepieydpevo tov yoptokiBotiov yio va Peforwbeite 6Tt eivon mnpes. Emkovoviote pe tov tomikd cog dtovopéa ebv Aginet
KA.
[epreyopeva:

®  KoBoplotikd pHokeTdv

®  Edkopmtol cmAnveg ovappoenong Kot SIeADLOTog

®  Epyoieio xepdc

AXPAAEIA

To mapaxdto cdppforo vrodewvoovy Thaveg enkivovveg kataotdoels. No dwufdlete mhvto Tig TANPOPOPIES TPOCEKTIKG KoL Va.
moipvete OAES TIC AMOPAITITEG TPOPLAGEELS Y10, TV TPOCTAGI0. AVOPOTWV KOl TEPLOVGING,

OPATA XYMBOAA XTO MHXANHMA

>

[:B] MPOEIAOIOIHEH!
Awfaote 0)heg TIC 001 Yieg TPOCEKTIKA TPV TPOPEITE GE OTOLUONTOTE EPYAGIA GTO PN YAV 0.

MMPOEIAOIIOIHXH!
Mnyv TAEVETE TO PNAVI LA PE VEPO TTOV TEPTEL KOTEVOEIOY TAVO TOV 1| pe vePo Vo micon.

R

XYMBOAA TIOY EM®OPANIZONTAI XTIX OAHT'IEX XPHXHX

KINAYNOZX!
YmooelkvoeL puo eMKivouvn Kataotoosn pe Kivouvo 0avatov yio 1o yeipioty.

MMPOEIAOIIOIHXH!
AvTO dgiyvel Evav mOavo Kivouvo TPOVRATIGROD Y10 TOVG avOpamTovg.

MOPOXOXH!
AvT6 dgiyvel pio TPo@OAUEN 1| TOPUTI PO TOV GYETICETUL PUE SNUAVTIKEG 1] PIGLUES AELTOVPYiES.
A®OGTE TPOGOYY] GTIC TOPAYPAPOVS TTOV ETLCTLAIVOVTOL PLE 0VTO TO cOUBoLO.

YHMEIQXH
AvTO dgiyvel plo TapaTProT TOV OYETILETAL pe ONRAVTIKES 1] YP1)OLIES AErToVpYiEs.

YXYMBOYAEX
AVTO €Y VEL TNV UVAYKT VO COUBOVAEVTEITE TIG 00N YiEG YPIONS TTPLV EKTELEGETE KATOLN OLOOIKAGIA.

= @D > >
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I'ENIKEX OAHT'IEX AX®AAEIAX

Cevikd — Avto T0o pnyavn o KaBopiopol HOKETOV TPETMEL VO YELMVETOL KOTA T1) ¥PNCT) TOV, VLo, TIV TPOCTAGI0, TOV
yeprot) omd niextponAngio. To unydvnuo dabétetl Eva focpo mpocaptnong THTOL YEIMOoNS TPLOV ETAEDV YL
Vv TomoBETN O™ TNG KOTAAANANG VITOdOoYG TOTOVL Yeiwons. O npdcvog (1 TPAovog Kat KITPvog) aywyog 6To
KoA®O10 givar To cVppa YeIWoNS. AVTO TO GUPLA TPEMEL VO GUVIEETOL TAVTO ATOKAEICTIKA LLE TOV OKPOSEKTN
veiwong Tov POouaTog TPooshpTnonc.

Av1o o unydvnue Tpoopiletor yia xpnorn o€ KOKA®UO e ovopactiki téor 220-240 Volt kai diabétetl Eva focpa
veiwong mov potdlet pe 1o Pocpa mov amsikovileTor 6To TapakdTo oynua. BePaiwbeite 611 To unydvnua eivor
ouvoedepévo og Tpila Tov Exel TNV 1010 SoUOPE®GOT e T0 POGHO. AEV TPETEL VO, YPTCLLOTOLEITOL TPOGOUPLOYENS LUE
OLTO TO UNYOVILLOL.

Hoapaxdro epeoviCovtol e101KEG TPOEBOTOMGCELS Kol TPOPVAAEELG TTOV EVNULEPDVOLY GYETIKA pe Tlavég (g oe
avOpOTOLG Kot TO UGV L.

A KINAYNOX!

e AVTO TO UNYAVNLLO TTPETEL VOL TO AEITOVPYEL EKTOUSEVUEVO KOl EE0VGLOSOTIEVO TPOCOTIKO, COUPMOVO LE TIG
0dmyieg Tov eyyepidiov.

o [lpotov exterécete omowndnmote Swdikacios KaOUPIGHOD, GUVIAPNOTNG, EMIOKELNG 1 OVIIKOTAGTOONG,
S10PaoTe TPOGEKTIKA OAEG TIG OONYIEG KOL PPOVTIOTE VO, OMEVEPYOTOU|GETE TO UNYOVILLOL.

e Mn Aewrtovpyeite TO0 unNxavnio Kovtd og To&Ikée, EmKivouves, E0QAEKTEG 1) / KoL EKPNKTIKEG GKOVES, VYPA N
aTHOVG. AVTO TO Pnydvnua dev givorl KATAAANAO yio, T GLAAOYN ETKIVOLVIG GKOVI|G.

e Mn popdre koounpato 6tav epyaleste KOVTE o€ NAEKTPIKA eE0PTHILOTO.

o Mnv gpyaleote KAT® OO TO AVOYOUEVO UNYAVTLLOL 0V Ogv TToaTNpileTar Le BAoES AGPAAEING.

A ITPOEIAOIIOIHXH!

e Avtd to unyavnua tpoopiferar yio EITATTEAMATIKH XPHXH, yio mapddetypa, oe Eevodoyeia, oyolela,
VOGOKOLLELD, EPYOOTAGLO, KATAGTILLOTO, YPAPEID KOl ETYEPOELS EKTODCEWDV.

o To unyoaviuota Tov agrvovtol yopig enifieyn Ba tpénet va aoceoiilovrat Evavtt aBéAnTng petakivong.

o T va amo@evyBel  pun €£0VG100TNEVT YPTOT TOV UNYOVILLOTOC, 1) TIYT TPOPOd0Giag 15y 00c Ba
amevepyonoteitar 1) Oa kKAeddveTat.

o  EAéy&te mpooektikd To unydvnuo Tpv omd Kabe ypnon. Befarwbeite 611 Ol o e€optipaTa £xovv cuvappoioyn el
KoAG Tpv amd ™ ypnon. To pun aceaiopéva eEopTLOTO LTOPEL VA TPOKOAEGOVV TPAVUATIGLOVS GE aVOPAOTOVS
kot {Nég o€ mePLOVCiES.

o Tloté pn petakiveite To pnydvnuo Tpofoviag To KoAmolo. Mnv mepvite To KoA®I0 péca amd KAEIOTH TOpTa 1)
TAVeD amd ayunpés akpeg N Yyovieg. Mnv tepvate 1o punydvnpa mive amd 1o KoAddo. Alampnote 10 KOADO0
HaKPLd oo OEpLOVOLLEVES ETLOAVELEC.

e T vo peudoete Tov Kivouvo mopkayldc, niextpominéiog 1 tpovpatiopov, Pefoiwbeite 411 1 cvokevn sival
OTEVEPYOTOUIEVT] TPV UYETE.

o  No xpnoYOTOLEITE 1} VO 00BN KEDETE TO UNYAVILLOL OE ECOTEPIKOVS YDPOVG, G GTEYVO TEPIPAAAOV. Agv enttpémeTal
1N XPNO™ TOL o€ EEMTEPIKOVS YDPOVC.

o H 6eppokpacio anobnkevong kot Aettovpyiag tov punyovipatog mpénet va eivar peta&d 0°C ko +40°C. H vypacia
Tov aépa mpémet va eivar peta&d 30% - 95%.

o M ypnoyonoleite To Pnyavnpo o€ TAAYEG e KAIOT HEYOADTEPT) Ad QT TOV TEPIAAUPAVETOL OTIS TPOSLOY POPES.

o  Ortav ypnoyomoteite kol peToyepilecte amoppuIAVTIKG KOBUPIGHOD TOTOUAT®V, 0KOAOLONOTE TIg 0dNYieg oV
oVaypAQPOVTOL OTIG ETIKETEG TMOV OTMOPPVTAVTIKAOV KOl POPECTE KATAAANAN YOVTLO KO TTPOGTATEVTIKA YUOALA.

e Xe mepintmon SuoAettovpyiag Tov UnyovioTog, eAEYETe edv opeiletal og EAdeym cvvtpnong. Edav ypeldletat,

{nmote PonBeta and e£ovcrodotnuévo Tpocwmikd 1 and efovaslodotnuévo Kévipo e&ummpétong.
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o AdPete Oleg TIG amOpAiTNTEG TPOPVAGEELG Y10 VO NV TAGTOVV LOAALY, KOGUMUOTO KOl YoAopd evovpata omd
KIVOOLEVO PEPT) TOV PNYOVILLOTOG.

o Mn ypnoonoteite avTtd TO PNV o€ 1310iTEPO BPALIKEG TEPLOYES.

o Mnv mAévete TO PUNyAvnLLo pe vepd TToL TEPTEL KaTeVOEIOY TAVMD TOV 1) LE VEPO VIO Tieo, 1] LE S1aPp@TiKéG OVGIES.

e Mn yrumdte TAve G pAPLa 1) CKOAMGLES, 181G GV LTAPYEL KIVOVVOG TTHOGNG OVTIKEILEVAV.

e Mnv axovpmdte doyeio VYPOV TAV® GTO PNYAVNLLa, ¥PNOYLOTOOTE TIG OfKeg Yo kdbe doyeio.

o X mepInTOoTN TUPKAYIAS, YPNCYLOTOMOTE TVPOGRecTNpa ENpNg okdvng. Mn ypnoiponoieite TuposPestipes vypov.

o Mnv a@aipeite 1 TPOTOMOLEITE TIG ETIKETEG AV GTO UNYAVILLOL.

o TIpocoyn KOTA TN HETOPOPE TOV PNYOVILLOTOG OTaY 1) Bepprokpacia eival kKdT® amd to onpeio yoEng. To vepod otov
K600 AKABAPTOL VYPODL KOl GTOVG COANVES UTOPEL VO TAYDOEL Kot VoL TPOKAAESEL GoPap PAGPN 6TO pnydvnpo.

o Edv ypedletoar va avrikotootofodv kdmolo avtaAloktikd, mapayyeihte I'NHEIA avtodlokticd omnd
€E0VC1000TNHEVOLG EUTTOPOVG, 1| LETATOANTEG.

o  Emotpéyte 1o punydvnua oto Kévipo eEummpétnong edv dev Aettovpyel 6w cuviBmg 1 v Exet {nuutd.

o Tw vo efoacporicere CmOTH KOl OCQOAN AETOvPYid TOV UNYAVAULOTOS, TPEMEL v mpoypatomomdel n
TPOYPOLLOTIGHEVT] CLVINPNOT OV QOIVETOL GTO GYETIKO KEPAANO TOV TOPOVIOG EYXEPLOION, amd TO OPUOSI0
TPOoOTIKS 1 0O ££0VGLOBOTNUEVOVG EUTOPOVG, 1] LETATOANTEC.

e  AvTto t0 unydvnuo amotedel povo epyaieio kaBapiopod Kot dev TpoopileTat Yio Kavévay GALOV GKOTO.

e No koBopilete mhvtote Tpiyes, oKOVN, Kol omowodnmote GAlo EEvo vAKO amd To avolypato, yoti pumwopet vo
HEWOGOLV TN pon aépa. M1 ¥p1GYLOTOLEITE TO UNYAVILLOL GV EYOVV PPAEEL TOL OvVOTYLLOITOL.

e  XpNoWOomomaTe TO UNYAVILLO LOVO OTAV DLAPYEL KATAAANAOC OTICUOC.

e To unyavnua dev mpoopiletal yio ypnon and dropd (CUUTEPLAUPOVOUEVOV TOOIDOV) LE HELMHUEVEG COUOTIKEG,
oo TPIEG 1 SLOVONTIKESG IKOVOTNTEG 1] EAAELYT EUTEIPLOG KOL YVAOONG.

o [dwitepn Tpocoyn amarteitan OTOV ¥PNCLOTOEITAL KOVTH GE OO

o To moudid Tpénet va EXTNPOLVTOL AGTE VO U1V ToUlOvV e TO PNYEVILLOL.

e Ortav ypnowyomnoieite avtd T0 pNYavnua, Tpocéste va unv tpokindei {nud oe avBpdmovg 1 avtikeipeva.

e Aegv Ba mpaypatomoteital KaBapiGHOG Kot GUVTIPNOT oo Tondld xopic eniPreym.

o Ouyepotég opeilovv va AdPouvv emapkeic 001yieg OYETIKA Le TN XPNOT GLTOV TOV PNYOVILATOV.

e AvTn 1 CLOKELT] EUTEPIEYEL LD GVVIEST YEIDOTG LOVO Y10 AEITOVPYIKOVS GKOTOVG

e Edv 10 kaAdd10 Topoyng Exet vmwootel (Uid, TPEMEL VO OVTIKOTAGTOOEL OO TOV KOTOGKEVOGTH, TOV VIEVBUVO
emokeL®V N and e&icov eEe1dkeLIEVO ATOA Y10 ATOPLYT] KIVOOVOV.

e Agaipeon tov Pocpoarog and v mpilo katd Tov KeBupopd 1 T CLVINPENOCN KOl KOTE TV avTIKOTAGTOOoN

eEQPTNUATOV N TNV EVAALAYT] TNG CUGKEVTG G€ AN AgrTovpyia
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EAAHNIKA

HEPITPA®H TOY MHXANHMATOX

AOMH MHXANHMATOZX

70

AN

Aoygio draAdpaTog

Aoyelo avakmong

Aafn

Tpoyol petapopdc
Mnpoctivog Tpoyog
2Hvdeon E0KOUTTOV COANVA
avappoenong

7. ZVvoeon e0KAUTTOV GOANVO

AV UATOG
8. Evkoumntog cowAvag avappoenong
9. Edkoumtog cmAvag S10ADUOTOG
10. Epyoeio yepog
11. Zorykmpag
12. MmAe t6GvTa aEecovdp
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IHINAKAYX EAET'’X0OY

1. Awkoéntng oydog
2. XOomUo TPOoTACiag A VIEPPOPTMOT)

[

METEGOX MHXANHMATOX

16.3Inches - -
(41omm)

a® |
®

=

n
—

—

D T

|

c0.2Inches
(212mm) -
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OAHI'IEX XPHXHX EAAHNIKA

TEXNIKEX ITAPAMETPOI

Movtéha EU UK TURKEY
Kopio meprypogr| WOLF130

Ap. avag. Kodikdg amodépatog 50000589 50000604 50000603
Téon 220-240V

Motép avappoenong 1000W

Kotaviloon pedpatog 4.7 Amp

Bapog 9.85kg

Bépog amocsTolg 29.8 lbs. (13.5kg)

Eninedo mymrucig 1oy00¢ 80 dB

TEOUN MM TIKAC TiEoNC 67dB A

Ilicon avtAiog SADpOTOG 30PSI (2bar)

Aviywoon vepod (MEy. avappdenon) 85 in H20 (21.8kpa)

Kahdd1o pevpatog ft 10 m, [MoptoxaAi acparciog

Awdpopr| xobapiopod in 4"(10.2 cm)

Aoygio Staddpatog ko avéktnong Gal 3.8L

Et’)muﬁm GOANVEG SAVHOTOG Ko 3m

avappoenong ft

AwotdceigM x ITx Y 23.3x154x19.31in (59 x 39 x 49 cm)

(*): MpoapeTicd
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OAHI'IEX XPHXHX

ATATPAMMA KAAQAIQXHX

Main Switch
F1 EMI -
BRown BRown __ _ _—"_ _ Black Black
al __>___ \W\Tm I_ﬂ YO T |_i » \.\\H
- | ﬁiJ | .
._.l _ — m__.._m \L\I m___.._m '_|“|“(H?|W|_ .E—J_._”m , . Black \ ﬂ”ﬂ%ﬁhca
| _ GrY
\ GrY Green /
- |
220V L
50HZ
Single
Phase
Power
Supply
Black o
/ Pump
|\ Motor
PSS -m_mnx f
Diode
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OAHI'IEX XPHXHX

AWPaoTe TPOGEKTIKG TO EYYELPIOLO YEPLGTI] TPLY OO TN AgrTovpYia 1] TO GEPPLS VTOV TOV PUNYOVI|LATOS

1) Xpnoworoidvtag Evav eVKaUTTo coAvo 1 KovPd, yepiote to doxeio pe Emg 1 yaddvi vepol (1
Bepprokpacio Tov vepov gival pkpdtepn amd 50°C).

M xpNoLHOTOLEITE EVPAEKTA VYPE KL 1) YEPILEGTE TO UNaAvpa péGa 1| KOVTA 6€ EDPAEKTO VYPA 1| OTROVG

2) ZuvOEGTE TOV EVKAUTTO COANVO SLOADLOTOC KO TOV EVKOUTTO COAVO OVOPPOPTGNG GTO UNYAVILLOL.

3) Zvvdéote T0 KOA®O10 pedLOTOG GE pia Yeltopévn mpilo otov toiyo. (BA. odnyieg yeimwong)

AEITOYPI'TA TOY MHXANHMATOZX
ITPIN AITIO THN A®AIPEXH AEKEAQN

1) EmBempnote 10 KoADO0 peEOOTOG Yo TUXOV (NUES. AVTIKOTOOTHOTE TO KOAMOLO €6V SamoTmbel
Kémoto {npLidL.

2) XKOVTHOTE TO YO Y10 VO APOLPEGETE GKOVTIOLOL TTPLV OO TV QUPAIPEST) TOV AEKE.
A®AIPEXH AEKEAQN
1) ®éote TOV S10KOTT 16YVOC 6T BEom «I».

ZHMEIQXH: To didAvua wexdletor uovo otav tpofnytel n Aafn wekaouov (oro epyoleio xeipog).
2) T va Eexwvnoete tov kabapiopod, tpafnéte ™ Aafn yekaopov (epyoleio xepodg) Kot apyicte vo
TpaPdte T0 EpyaAEio TPOC TA TO® TAV®D 0O TOV AEKE.
3) AmehevBepidote ™) Aafn yeKaoov OTav QTAGETE 6TO TELOG TOV AeKE. XvveyioTe va TpaPdte To epyoieio
YEWPOC TPOG Ta. oW Yo GALEG 4 TVTGEC Y10 VO TEPIGVAAEEETE TNV TEPIGGELN TOV SLOADUATOC.

4) Xvveyiote péypt 0 Aekég va apaipedet.
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XYMBOYAEX I'A TON XEIPIXMO

1) Xpnowomomorte povo kpvo vepd. To {eotd vepd pmopei vo aproet KnAides.

2) EXéyyete cvveydg Y10 cLGCMPEVOT APPOV GTO d0YEI0 AVAKTNONG. XPNOLOTOMOTE £val SIGAVLLN
EAEYXOL ALPPICLLOV TOV GUGTHVETOL OO TOV SLOVOUEQ.
2HMEIQXH: H vrepfolixn ovoowpevon appod Bo mpokadécer {quic 6o potép ovoppopnomng.

3) Emavoidfete ) dradpopr kabopiopod g ToAd PpOUIKES TEPLOYES.

4) Otov TeAeldOEL 1] AVAKTNON TOL PP@UIKOV SIADIATOC 1) AOELICEL TO dOYEID SLOAVILOTOG, TPETEL VO AOEIACETE TO
doyeio avaktnone. (PA. EKKENQXH AOXEIOY)

EKKENQXH AOXEIQN

EKKENQXH AOXEIOY AIAAYMATOX
1) AmevepyomoinoTe TO UYAVILLOL KOl 0TOGVVOEGTE TO Od TNV TNy PEVUATOC.
2) ATOGVVIEGTE TOVG EVKAUTTOVG GCMOANVES SIOADLOTOS KOL AvVOpPOPTONG OO TO UTPOSTIVO UEPOC TOV
HNXOVAHLOTOG.
3) Avoifte TOVG GPIYKTNPES GTO SOYEIO OVAKTNONG KO POLPESTE TO SOYEID AVAKTNGNG GO TO UMYV LLOL.
4) Metapépete 10 00YEl0 SIOADUATOG GE EYKEKPLUEVT] OTTOXETEVGT KO OTOPPIYTE TO TEPLEYOUEVO.

EKKENQXH AOXEIOY ANAKTHXHX
1) Amevepyomomote To PIGVNILOL KOl OTOGVVOEGTE TO Gt TNV TNYH PEVUOTOG.
2) Avoi&te Toug 6EIYKTAPEG 670 d0oyYElo avaKTNONG Kol 0PaPESTE TO SOYEID AVAKTNGNG Ad TO PGV oL,
3) Metagpépete 10 oYEi0 OVAKTNGTG OE EYKEKPLUEVT OTOYETEVGT] KOL AOPPIYTE TO TEPLEYOUEVO.

4) Eendvvete o doygio avaktnong pe kabopod vepd.
5) Zvvopporoynoe Eave To unyGvnuo.

XYNTHPHXH

IMo va dtatnpfoete TNV KOAN 063061 TOV UNXOVALLOTOG Yot TOAAG XpOVLL, 0KOAOLONOTE TIg TAPAKAT®O
dladkaoieg cuvtnpnone.

1! No empeparovere mavra 6TL TO pnydvipo givar amrocvvoedepnévo amd Ty mpila Tpotov
EKTELEGETE OTOLAONTOTE EPYOOLO GLVTHPNONG 1] EMOKELNS!!!
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KAOHMEPINH XYNTHPHXH

1) Otav ohordnpwbel n dwwdikacio KaBapiopov yio v NUEPA, adeldote Kot EEMAVVETE KaAQ TO doyElo
avaktnong pe kabapd vepo.

2) Apaipéote T0 VIOAOLTO StAv L 0mtd TO SoYElo SIHAVLLOTOS.

3) Aparpéote To PikTpo KeEVOL Ko Egmvvere e Kabopod vepo.

4) TomoBetnote Euvd to GilTpo OTOV OTEYVAOGEL.

5) Apopéote Ko emBempnote T0 aKpoPHGlo yekaopov. Eav ypeidletal, kabapiote To akpo@volo.
ZHMEIQXH: Mnv kaBopilete 10 oxpopioio ue orunpo ovikeiuevo, kobwgs Qo mpoxinbei {nuia.

6) EléyEte T Aopida fodptoag Kot apapéote TVXOV akabapoiec N tveg pokétog.

7) EXéyEte 10 petwmxd epyareio cLALOYNG Kol ApPoPESTE TVYXOV aKabapaiec N tveg PLokéTag.
8) Kabapiote to punydvnpo pe pn Aetovtikd Kobopiotikd.

9) Emifempnote 10 KOA®DSI10 pedITOS Y10, TUYOV (NI, AVTIKOTOGTNOTE, £dv ypetaleTat.

MHNIAIA XYNTHPHXH

1) Exmlovere v avtAlo Kot TO VOPOLAIKO GVOTNHo He dldAvpa 0&koh 0&€og Yio Vo SOADGETE TLYOV
GLGOCMPEVGT YNUKADV.

Odnyieg avaugng:

a. Avapi&re 8 0z. d10AdUATOG 061KV 0EE0C e 1 YohdvL vepoL kot pi&te To 6TO doYEi0 SLADILOTOC.
Evepyonomote tov d1okomTn ovappdenong / avtAiog.

b. TonoBetote TV KEPAAN TOV £pYOreiov SamESOV TAV® 0 TNV amoy£TELOT damESOV Kat TpafNETe T
okavOaAn dtaAdporog Yo éva (1) Aemto.

C. ATEVEPYOTOINOTE TO PIYAVILLOL KOL OLPTOTE TO VITOAOLTO SIUAVLLOL VO TAPAUEIVEL GTO UMY VIO KOTO
T S16pKEL TNG VOYTOG.

d. Tnv emopevn nuépa yekdote 1o vdroumo didivpa ko EemAdvete Euvd to oo e 1 yaAdvi
KaBapov vepov.

2) EmBempnote to punydvnpa yio Toxdv dtoppoig vepo.

3) EAéyEre to pumydvnpa ya toxdv mo&udoia, Bidec Kot UTOLAOVIA TOV EYOVV YAAAPDOGEL 1] AEITOVV Kol
OVTIKOTOOTIOTE T AVAAOYQ. LLE TIC AVAYKEC.

AITIOOGHKEYXH MHXANHMATOZX

3) Ipw amd Vv amodrkevon Tov pnyovipatog, Pepaiwdeite 6t o doxeio StodldpaTog Kot avakmong ivor kabapd Kot adeio
0t 0TOLONTOTE OLOUAV L.

4) AmoOniedote To unydvnpo og 6pbw 0o oe ENpod x®PO, LE TOV EVKOUTTO COAVA OVapPOPNoNG Va EXEL opaipedel doTe va
EMTPEMETOL 1) KUKAOQOPIa aLEPOQL.

2ZHMEIQXH: Xty mepintwon amofikenons o0 uyaviioTos 0€ Yampo OTov UTOPEL Vo, Taywael, feformbeite oti 000 T doyeia
000 K01 TO VOPOVAIKO TOGTNUA EIVOL EYOVY AOELGTEL OO OAO TO VEPO KoL eIval aTeyva!

76
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BAXIKH ANTIMETQIIIXH ITPOBAHMATQN

Hpépinpa MOaviy mtio Adon
Agv €xel ouvoebei o Ty pedoTog Yvvdéote o yelwpévn pilo
Elottopotikd kadlddio pedpatog Emkowwoviote pe tov dtavopéo
To pmyévnpa dev : 3 3 :
Aertovpyet Elottopatikn enékroon kaAwndiov pedpatog ig\g:;(ﬁ(écmcta He véo emékToon Karwdiov

EvepyomomOnie 0 510KOTTNG KUKAMUOTOS TOV Eravagépere 1oV S1akbmrn KukAbUOTOS

KTipiov

O dwaxdmTng ’avappocpncng/ avtAiog dev givan Evepyomotiote tov Siaomm

EVEPYOTOMUEVOG

Elottopotikdg dtokdmtng ovappoenong / avriiog Emowoviote pe tov dtavopéan
H avtiia Elottopatikn niektpopoyvntikh BoAPida Emowwoviote pe tov dtavopéan
Srhdparog Sev Elattopatikh aviiio Stoddpatog EmtkovmvicTe pe Tov Slavopéa
Agrtovpyet

[Ipoodiopicte TV autia Kot apioTe TNV OVTALO

YnrepOépuavon oviiiog vo, kpudoet Yo 30 Aemtd,

Xaidpwon 1 Opavon kadwdimv Emucowvaoviiote pe tov dtavopéa
O dwaxdmTng ’owappocpncng/ avtAiog dev givan Bvegryomotfiore tov Susicbmen
EVEPYOTOMUEVOG
Elottopotikdg dtokdmtng ovappoenong / avtiiog Emkowoviote pe tov dtavopéo
To uor'ép Evepyomombnie 1o Oeppukd vreppdptmong tov EXéy&re yio TuxOv oporyéc Ko aproTe vo
avappoeNoNg dev | notép avappognong kpuwoet yuo. 30 Aemtd
Aetrtovpyet - . - . -
EAottopotikd potép avappoenong Emkowvoviote e tov dtavopéo
DOappévec avOpaxiKég YNKTpeg Emkowaoviote pe tov dtavopéon
Xaidpwon 1 Opavon kadwdimv Emucowvaoviote pe tov dtavopéa

BePoawwbeite 611 T0 KOMAKL 0vécTnong givot

Awppon 0épa YOp® amd To ToPEUPLGHA AVAKTNOTNS oM GOTYIEVO

To mapépPfuopo kevoy givol KOTESTPAUPEVO 1 AVEIKOTOSTAOTE T0 Rpppoope

oOappévo
XoAopég oVVIEELS EDKAUTTOL GOV BePoawwbeite 6Tt 01 GUVOIEGEIS TOV EVKAUTTOV
AvenopKic avappdenong GOANVA avoppOPNOTG VL COIYTES

ovAloyn C , i AVTIKOTOGTNGTE TOV EVKAUTTO GOAVOL
Elattopoticodg e0KOUTTOE COAVAG 0vappo .
8 S HmTog VoG avoppoenong avappoeNoNg
XoAopd TEPOvYEVIO EDKAUTTOV COAVA BePoawwbeite 6T1 Ta meprawvyévia givor
avoppoOPNoNG OTEPEMUEVO GTO TEPIPAN L

Apapéote TUXOV PpayEC amd TOV EDKOUTTO

Dpaypévog eOKOUTTOS COAVOS avappdPnong oMV, aVappOeNeTC

To doyeio drdvpatog etvar ddeto M £xet Yoapunin
otabun

O daxdmng avappoenong/ avtiiog dev eiva
EVEPYOTTOMUEVOG

I'epiote 10 Soyeio draAvpaTOC

Evepyomomote tov dtakdmm

KoBapiote 1| avtikotoomote o pOyym

Bpopika 1 opaypéva poyyn yexaouod WEKAGHOV

Avopowdpopeog 1 | AxatdAinio péyebog phyyovg yekoouov 1 yovio
KkoBOAov yekaopOG| WekaoUoD
S0 pH0TOg

Emkowwviote pe tov dtavopéo

DOappéva poyyM yekao ol Emucowvaoviiote pe tov dtavopéa
Elottopatikn aviiio SteAvpotog Emkowaoviote pe tov dtoavopéo
Dpaypévo eiktpo doyeiov StaAdHATOC KoBapiote 1 aviikataotote 10 ¢idTpo

EXéy&te yio epmodio Kot oTpePADOELS Kot
oALGETe ™V TOTOOETNON N AVTIKATAGTNOTE, OV
xperaleTon

O e0KOPTTOg COMVAS SIOAVLOTOS GVUTIECETOL )
£xel TooKioet
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ANTIMETQIIIXH TPOBAHMATQN

AIIOXYPXZH

To pnyévnua propet va omocupel omd Kamolo £Tapeio. EWIKEVUEV TNV ene&epyooio AOUATOV.

[Ipwv amocLVOPLOAOYNGETE TO PNYAVILLLL, TTPETEL VO, ATOUAKPVVETE TPATO. KOl VO, OTOLLOVADGETE TLG TOPUKATM
HLOVAOES 01 OTOIES, e PACT) TOVG GYETIKOVS VOLLOVG KO KOVOVIOLOVS, TPETEL VOL amoppLpbovv Le KoTdAAnio Tpodmo.
- Bovptoo/Baon dickov

- IThooTtikds cOAMVOS Kol TAACTIE PépT

- Hlektpwd ko niextpovid eEoptipata (¥)

(*) Emnwowvoviote pe To KEVTPO eELINPETNONG TNG ETAUPEING LLOG OYETIKA LLE TNV KATACTPOPT NAEKTPIKMV KOl
NAEKTPOVIK®V eEQPTNUATOV.

2HVOEGT] VAIK®V TOV PN OVI|LOTOS KO OVOKVKAMGILOTNTA

Tomoc HOGOGT(’? WO’LF,130
OVOKUKAOGLHOTNTOG 10606710 Bapovc%e

H)extpucoi kvntrpeg - didpopot 20% 22%
Z1dmpodyo LVAIKA 80% 20%
Koiwdimon 80% 1%
Yypa 100% 0%
Miaoticd pun avakvkADdoLLo VKA 0% 1%
[MAooTiKd avaKVKADGLO VALK 100% 45%
Kaovtoovxk 20% 1%
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INSTRUCCIONES DE USO ESPANOL

INTRODUCCION

NOTA
Los nimeros entre paréntesis hacen referencia a los componentes que se muestran en la seccién Descripcion de
la Méquina.

PROPOSITO Y CONTENIDOS DE ESTA GUIA

El propdsito del presente Manual de Instrucciones de Uso es proporcionar al operador toda la informacion basica, los datos técnicos, el
funcionamiento, el almacenamiento, las piezas de repuesto, las condiciones de seguridad etc.

Antes de efectuar cualquier operacion en la maquina, los operadores y los técnicos calificados tienen que leer cuidadosamente el Manual
de Instrucciones de Uso. En caso de dudas sobre la correcta interpretacion de las instrucciones, contacte con nuestra empresa para obte-
ner mas informacion.

COMO GUARDAR EL MANUAL DE INSTRUCCIONES DE USO

El manual de instrucciones de uso debe conservarse junto a la maquina, dentro de su contenedor, lejos de liquidos y otras substancias que
podrian daiiarlo.

DECLARACION DE CONFORMIDAD

La Declaracion de conformidad se suministra con la maquina y certifica la conformidad de la maquina con la ley vigente.

NOTA
Las copias de la declaracion de conformidad original se proporcionan junto con la documentacién de la ma-

quina.

ACCESORIOS Y MANTENIMIENTO

Todos los procedimientos de operacion, mantenimiento y reparacion necesarios deben ser realizados por personal calificado o por los
centros de servicio designados de nuestra empresa. SOLO se permite el uso de accesorios y piezas de repuesto originales.

Pongase en contacto con el servicio de atencion al cliente de nuestra empresa por cualquier servicio o compra de accesorios o piezas de
repuesto seguiin necesario.

CAMBIOS Y MEJORAS
Estamos comprometidos con la mejora continua de nuestros productos, y la empresa se reserva el derecho de aportar cambios y mejoras
al producto sin aviso previo.

AMBITO DE APLICACION
Esta maquina esta destinada para uso comercial. Esta disefiada para el uso en interiores y no esta destinada para ningtn otro
uso. Use solo los accesorios recomendados.

DATOS DE IDENTIFICACION DE LA MAQUINA

El nimero de serie y el modelo de la maquina aparecen marcados en la etiqueta de serie.

Esta informacion es util. Utilice la siguiente tabla para anotar los datos de identificacion de la maquina a la hora de comprar piezas de
repuesto para la maquina.

MODELO DE LAMAQUINA ..ottt

NUMERO DE SERIE DE LA MAQUINA .....coovvieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeenan.
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TRANSPORTE Y DESEMBALAJE
Revise atentamente la caja de envio para detectar signos de dafios. Informe al transportista de cualquier dafio en la caja inmediatamente.

Revise el contenido de la caja para asegurarse de que esta completa. Pongase en contacto con su distribuidor si falta algo.
Contenido:

®  Quitador de manchas

®  Mangueras de aspiracion y solucion detergente

®  Herramienta de mano

SEGURIDAD
Los siguientes simbolos indican situaciones potencialmente peligrosas. Siempre lea atentamente esta informacion y tome todas las pre-
cauciones necesarias para salvaguardar a las personas y las propiedades.

SIMBOLOS VISIBLES EN LA MAQUINA

[:E] {ADVERTENCIA!
Lea detenidamente todas las instrucciones antes de realizar cualquier operacién en la maquina.

;{ADVERTENCIA!
No lave la maquina con chorros directos o agua a presién.

2 B

SIMBOLOS QUE APARECEN EN EL MANUAL DE INSTRUCCIONES DE USO

iPELIGRO!
Indica una situacion peligrosa con riesgo de muerte para el operador.

;{ADVERTENCIA!
Indica un riesgo potencial de lesiones a las personas.

{ATENCION!
Indica una advertencia o una nota relacionada con funciones importantes o itiles.
Preste atencion a los parrafos marcados con este simbolo.

NOTA
Indica una observacién relacionada con funciones importantes o utiles.

CONSULTA
Indica la necesidad de consultar el manual de instrucciones de uso antes de realizar cualquier procedimiento.

= @D > >
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INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

General — Esta maquina quitamanchas de alfombras debe conectarse a tierra mientras se usa para proteger al ope-
rador de las descargas eléctricas. La maquina esta provista de un enchufe de conexion a tierra de tres contactos
para que se ajuste al receptaculo adecuado de conexion a tierra. El conductor verde (o verde y amarillo) del cable
es para la conexion a tierra. Nunca conecte este cable a otro que no sea el pasador de puesta a tierra del enchufe de
conexion.

Esta maquina debe usarse en un circuito nominal de 220-240 voltios y tiene un enchufe de puesta a tierra que se ase-
meja al enchufe ilustrado en la figura siguiente. Asegurese de que la maquina esta conectada a una toma de corriente
con la misma configuracion que el enchufe. No se deben utilizar adaptadores con esta maquina.

Advertencias y precauciones especificas para informar acerca de los posibles dafios a las personas y a la maquina se
muestran a continuacion.

;PELIGRO!

o [Esta maquina debe ser operada por personal capacitado y autorizado de acuerdo con las instrucciones del
manual.

e Antes de realizar cualquier procedimiento de limpieza, mantenimiento, reparacion o sustitucion, lea las
instrucciones con cuidado y asegurese de apagar la maquina.

e No utilice la maquina cerca de polvos, liquidos o vapores toxicos, peligrosos, inflamables y/o explosivos. Esta
maquina no es adecuada para la recogida de polvos peligrosos.

e Quitese las joyas cuando trabaje cerca de los componentes eléctricos.

e No trabajar bajo la maquina levantada si ésta no esta fijada con los soportes de seguridad adecuados.

iADVERTENCIA!

o [Esta maquina es para USO COMERCIAL, por ejemplo en hoteles, colegios, hospitales, fabricas, tiendas y
oficinas y negocios de alquiler.

o Las maquinas desatendidas deberan estar protegidas ante cualquier movimiento involuntario.

e Para evitar usos no autorizados de la maquina, la fuente de energia debe apagarse o bloquearse.

e Inspeccione cuidadosamente la maquina antes de cada uso. Aseglirese de que todos los componentes se
encuentran montados seguramente antes de su uso. Los componentes sueltos podrian producir dafios a las
personas y a las propiedades.

e Nunca mueva la maquina tirando del cable. No pase el cable a través de puertas cerradas, ni lo enrolle alrededor
de bordes o esquinas afiladas. No conduzca la maquina sobre el cable. Mantenga el cable lejos de superficies
calientes.

e Para reducir el riesgo de incendio, descargas eléctricas o lesiones, asegurese de que la maquina esta apagada
antes de salir.

e Utilice o guarde la maquina en interiores en condiciones secas, no esta permitido usarla al aire libre.

e Latemperatura tanto de almacenamiento como de funcionamiento de la maquina debe ser entre 0 °C y +40 °C,
la humedad del aire debe oscilar entre 30% y 95%.

¢ No utilice la maquina en pendientes con un grado de inclinacion superior al que se define en la especificacion.

¢ Durante el uso y manipulacion de detergentes de limpieza de suelos, siga las instrucciones en las etiquetas del
detergente y use guantes y protecciones adecuadas.

e Cuando la maquina no funciona correctamente, asegurarse de que esto no sea causado por falta de
mantenimiento. Si es necesario, solicite la asistencia del personal autorizado o se un Centro de asistencia

autorizado.
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82

Tomar todas las precauciones necesarias para que el pelo, las joyas y las ropas no sean capturados por las partes
moviles de la maquina.

No usar la maquina en ambientes demasiado polvorientos.

No lave la maquina con chorros directos o presurizados de agua, o con sustancias corrosivas.

No chocar contra estanterias o andamios de los que puedan caer objetos.

No poner recipientes de liquidos sobre la maquina, usar el portabebidas.

En caso de incendio, use un extintor de polvo seco. No utilice extintores liquidos.

No retire ni modifique las pegatinas de la maquina.

Tener cuidado durante el traslado de la maquina en condiciones de temperatura muy baja. El agua en el deposito
de recuperacion o en los tubos podria congelarse y dafiar la maquina.

Si deben sustituirse piezas, solicite piezas de repuesto ORIGINALES a un Concesionario y/o Revendedor
autorizado.

Lleve la maquina al Centro de asistencia si no funciona como de costumbre o esta dafiada.

Para garantizar el funcionamiento correcto y seguro de la maquina, el mantenimiento programado que se
muestra en el capitulo correspondiente de este manual, debe realizarlo el personal autorizado o los
distribuidores o revendedores autorizados.

Esta maquina es una herramienta de limpieza y no ha sido disefiada para ningun otro fin.

Las aperturas deben mantenerse libre de polvo, hilacha, pelos y cualquier otro cuerpo extrafio que pueda reducir
el flujo de aire. No utilice la maquina si los orificios estan obstruidos.

Usar la maquina sélo en areas con suficiente iluminacion.

Esta maquina no debe ser utilizada por personas (incluidos nifios) con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos.

Tener mucho cuidado cuando se utiliza cerca de nifios.

Los nifios deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el aparato.

Cuando se usa esta maquina, tener cuidado de salvaguardar la incolumidad de personas y cosas.

Los nifios no pueden efectuar limpieza y mantenimiento de la maquina sin supervision adecuada.

Las operadores deberan haber recibido la capacitacion adecuada para usar este tipo de maquinas.

Este aparato incorpora una conexion a tierra solo para fines funcionales

Si el cable de alimentacion esta dafiado, deben sustituirlo el fabricante, el agente de servicio u otras personas
cualificadas para evitar peligros.

Retire el enchufe de la toma de corriente durante la limpieza o el mantenimiento y al reemplazar piezas o al
convertir la maquina para otra funcion
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DESCRIPCION DE LA MAQUINA
ESTRUCTURA DE LA MAQUINA

Figura 1
1. Deposito de la solucion detergente 7. Conexién de la manguera de la solucion
2. Deposito de recuperacion detergente
3. Asa 8. Manguera de aspiracion
4. Ruedas de transporte 9. Manguera de solucion detergente
5. Rueda pivotante delantera 10. Herramienta de mano
6. Conexidn de la manguera de aspiracion 11. Abrazadera

12. Bolsa azul de accesorios
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Panel de mando

1. Interruptor de alimentacion
2. Protector de sobrecarga

1

DIMENSIONES DE LA MAQUINA

] 0
16.3Inches - -
(41omm)
e =

|

0 | [)-dT ip 10.4Inches

—

(PH64mm)

|

c0.2Inches
(212mm) -

&4



INSTRUCCIONES DE USO ESPANOL

PARAMETROS TECNICOS

Modelos EU UK TURKEY
Descripcion principal WOLF130

N.° de ref. Codigo de inventario 50000589 50000604 50000603
Voltaje 220-240V

Motor de aspiracion 1000W

Consumo de amperaje

4.7 amperios

Peso

9.85kg

Peso de transporte

29.8 Ibs. (13.5kg)

Nivel de potencia actstica 80 dB
Nivel de potencia acustica 67dB A
Presion de la bomba de solucion detergente 30PSI (2bar)

Elevador de agua (aspiracion maxima)

85 pulgadas H20 (22 KPa)

Cable de alimentacion en pies

10 m, naranja de seguridad

cion en pies

Limpieza de la trayectoria en pulgadas 4"(10.2 cm)
Depésito de solucion detergente y recupera- 3 8L
cion en galones )
Mangueras de solucion detergente y aspira- 3m

Dimensiones L x W x H

23.3x154x19.31in (59 x 39 x49 cm)

(*): Opcional
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ESPANOL

INSTRUCCIONES DE USO

ESQUEMA ELECTRICO

Main Switch

- __> BRown \'\
|

| _

F1
5A

BRown S~ ————

Black —

|_
_ ;.)«JJ\l_l_i

L \-\.\-1:] /
J . Black \ Vaccuum

Motor |
Green

220V
50HZ
Single
Phase
Power

Supply

Black o
_x Pump
. E -m_mnx _/_,scﬁoq.
Diode
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INSTRUCCIONES DE USO ESPANOL
GUIA DE FUNCIONAMIENTO

Lea detenidamente el manual del operador antes de operar o reparar esta maquina

1) Con una manguera o cubo, llene el depdsito con un maximo de 1 galon de agua (la temperatura del agua
es inferior a 50°C).

No use liquidos inflamables ni opere la maquina dentro o cerca de liquidos o vapores inflamables

2) Conecte la manguera de solucion y la manguera de vacio a la maquina.

3) Conecte el cable de alimentacion a una toma de corriente de pared conectada a tierra. (vea las instruc-
ciones de puesta a tierra)

FUNCIONAMIENTO DE LA MAQUINA
ANTES DE QUITAR LAS MANCHAS

1) Inspeccione el cable de alimentacion para detectar dafios. Sustituya el cable si se encuentran dafios.
2) Aspire la alfombra para eliminar los desechos antes de trabajar en la mancha.

ELIMINACION DE MANCHAS
1) Ponga el interruptor de alimentacion en la posicion «I».

NOTA: La solucion solo se pulverizara cuando se tire del mango de pulverizacion (en la herramienta
manual).

2) Para comenzar la limpieza, tire del mango de pulverizacion (herramienta de mano) y comience a tirar
de la herramienta hacia atras sobre la mancha.

3) Suelte el mango de pulverizacion cuando haya llegado al final de la mancha. Continte tirando de la herra-
mienta de mano hacia atras durante otras 4 pulgadas para recoger el exceso de solucion.

4) Contintie hasta que se haya eliminado la mancha.
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INSTRUCCIONES DE USO ESPANOL

CONSEJOS DE FUNCIONAMIENTO

1) Utilice solo agua fria. El agua caliente puede manchar.

2) Compruebe continuamente si hay acumulacion de espuma en el deposito de recuperacion. Utilice una
solucion de control de espuma aconsejada por el distribuidor.
NOTA: La acumulacion excesiva de espuma causara darios al motor de aspiracion.

3) Repita la trayectoria de extraccion en zonas muy sucias.

4) Cuando termina la recuperacion de la solucion sucia, o el depdsito de solucion detergente estd vacio, debe drenar
el dep6sito de recuperacion. (véase DRENAJE DEL DEPOSITO)

DRENAJE DE LOS DEPOSITOS

DRENAJE DEL DEPOSITO DE SOLUCION DETERGENTE
1) Apague la maquina y desenchuifela de la fuente de alimentacion.
2) Desconecte las mangueras de solucion y de aspiracion de la parte delantera de la maquina.
3) Desenganche las abrazaderas del deposito de recuperacion y retirelo de la maquina.
4) Lleve el deposito de solucion a un drenaje aprobado y deseche el contenido.

DRENAJE DEL DEPOSITO DE RECUPERACION
1) Apague la maquina y desenchufela de la fuente de alimentacion.
2) Desenganche las abrazaderas del depdsito de recuperacion y retirelo de la maquina.
3) Lleve el deposito de recuperacion a un drenaje aprobado y deseche el contenido.

4) Enjuague el deposito de recuperacion con agua limpia.
5) Vuelva a montar la maquina.

MANTENIMIENTO

Para mantener la maquina funcionando bien durante muchos afios, observe los siguientes procedimientos de man-
tenimiento.

!!! Compruebe que la maquina esta desenchufada antes de realizar cualquier operacion de
mantenimiento o reparacion.
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INSTRUCCIONES DE USO

ESPANOL

MANTENIMIENTO DIARIO

1) Cuando finalice las operaciones de limpieza del dia, drene y enjuague bien el depoésito de recuperacion
con agua limpia.

2) Retire la solucion restante del deposito de solucion.

3) Retire el filtro de aspiracion y enjuague con agua limpia.
4) Sustituya el filtro cuando esté seco.

5) Retire e inspeccione la tobera de pulverizacion. Si es necesario, limpie la tobera.
NOTA: No limpie la tobera con un objeto puntiagudo, ya que dariara las toberas.

6) Compruebe la banda del cepillo y retire cualquier residuo o fibra de alfombra.

7) Revise la herramienta de mano de recogida frontal y retire cualquier residuo o fibra de alfombra.
8) Limpie la maquina con un limpiador no abrasivo.

9) Inspeccione el cable de alimentacidn para detectar dafios. Sustitiyalo si es necesario.

MANTENIMIENTO MENSUAL

1) Enjuague la bomba y los tubos con una solucion de acido acético para disolver cualquier acumulacion
quimica.

Instrucciones de mezcla:

a. Haga una premezcla de 8 onzas de una solucion de acido acético con 1 galon de agua y vierta en el depo-
sito de solucion.

Encienda el interruptor de aspiracion / bomba.

b. Coloque el cabezal de la herramienta de piso sobre el drenaje del piso y tire del gatillo de la solucion
durante un (1) minuto.

c. Apague la maquina y deje que la solucion restante repose en la maquina durante la noche.

d. Al dia siguiente, rocie la solucidn restante y enjuague el sistema de nuevo con 1 galon de agua limpia.
2) Inspeccione la maquina en busca de fugas de agua.

3) Revise la maquina en busca de tuercas, tornillos y pernos sueltos o que faltan y sustitiiyalos segun sea nece-
sario.

ALMACENAMIENTO DE LA MAQUINA
1) Antes de almacenar la maquina, asegurese de que los depositos de solucion y recuperacion estén limpios y sin solucion.
2) Almacene la maquina en posicion vertical en un area seca, sin la manguera de aspiracion para que circule el aire.

NOTA: Si guarda la maquina en un darea que puede congelarse, asegurese de que tanto los depositos como los tubos estén sin
agua y secos.
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INSTRUCCIONES DE USO ESPANOL

LOCALIZACION BASICA DE AVERIAS

PROBLEMA Causa probable Remedio
No esta enchufada a la fuente de alimentacion Enchufela a una toma de tierra
Cable de alimentacion defectuoso Contacte con el distribuidor.

La maquina no fun- . .,
Reemplace con un nuevo cable de alimentacién

ciona Cable de alimentacion de extension defectuoso -
de extension
Disyuntor del edificio disparado Restablezca el disyuntor
El interruptor o la bomba de aspiracion no estd en- .
. Conecte el interruptor

cendida

Interruptor de aspiracion / bomba defectuoso Contacte con el distribuidor.
La bomba de solu- Solenoide defectuoso Contacte con el distribuidor.
¢ién no funciona Bomba de solucion defectuosa Contacte con el distribuidor.

Determine la causa y espere 30 minutos para que

Bomba sobrecalentada la bomba se enfric

Cableado suelto o roto Contacte con el distribuidor.
El interruptor o la bomba de aspiracion no estd en- .

. Conecte el interruptor
cendida
Interruptor de aspiracion / bomba defectuoso Contacte con el distribuidor.

El motor de aspira- La sobrecarga térmica del motor de aspiracion se ha | Compruebe si hay obstruccion y espere 30 minu-

¢ién no funciona disparado tos para que se enfrie
Motor de aspiracion defectuoso Contacte con el distribuidor.
Cepillos de carbono desgastados Contacte con el distribuidor.
Cableado suelto o roto Contacte con el distribuidor.

Asegtirese de que la tapa de recuperacion esté

Fuga de aire alrededor de la junta de recuperacion
firmemente apretada

Junta de aspiracion daiiada o desgastada Sustituya la junta

Asegurese de que las conexiones de la manguera

Conexiones de la manguera de aspiracion flojas Lo .
de aspiracion estén apretadas

Recogida insufi-
ciente Manguera de aspiracion defectuosa Sustituya la manguera de aspiracion

Asegurese de que los manguitos estén fijados en

Manguitos de la manguera de aspiracion flojos
la carcasa

Retire la obstruccion de la manguera de aspira-

Manguera de aspiracion atascada cién

El depdsito de la solucion esta vacio o no hay poca
solucion detergente

El interruptor o la bomba de aspiracion no estd en-
cendida

Puntas de pulverizacion sucias o atascadas Limpie o reemplace las puntas de pulverizacién

Llene el deposito de la solucion

Conecte el interruptor

Pulverizacion de la| Tamafio incorrecto de la punta de pulverizacion o
solucién desigual o| angulo de pulverizacion
inexistente

Contacte con el distribuidor.

Puntas de pulverizacién desgastadas Contacte con el distribuidor.
Bomba de solucion defectuosa Contacte con el distribuidor.
Filtro del deposito de la solucion atascado Limpie o sustituya el filtro

Compruebe si hay atascamientos y torceduras y

Manguera de solucién comprimida o torcida . . ;
arréglelas si es necesario
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INSTRUCCIONES DE USO ESPANOL

RESOLUCION DE PROBLEMAS

DESGUACE

Deseche la maquina mediante una institucion de tratamiento de residuos calificada.

Antes de desechar maquina, por favor lleve y separe el subconjunto a continuacion que debe eliminarse en forma ade-

cuada segun las leyes y reglamentos pertinentes.
- Cepillo/porta-pad

—  Tubo de plastico y piezas de plastico

—  Componentes eléctricos y electronicos (*)

(*) Por favor contacte con el Centro de asistencias de nuestra Empresa para desechar cualquier componente electro-

nico y eléctrico.

Composicion de material de la maquina y reciclabilidad

Tipo % reciclable }’Z(()l%l;gg
Motores eléctricos - misc. 20% 22%
Materiales ferrosos 80% 20%
Cableado 80% 1%
Liquidos 100% 0%
Plastico - no reciclable 0% 1%
Plastico - reciclable 100% 45%
Caucho 20% 1%
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KASUTUSJUHISED EESTI

SISSEJUHATUS

MARKUS
Sulgudes toodud arvud viitavad masina kirjelduse peatiikis loetletud komponentidele.

JUHENDI EESMARK JA SISU

Selle kasutusjuhendi eesmérk on pakkuda kasutajale kogu pohiteavet tehniliste omaduste, kasutamise, masina hoiustamise, varuosade ja
ohutustingimuste jne kohta.

Soltumata operaatoritest ja kvalifitseerunud tehnikutest lugege kasutusjuhendit enne mistahes protseduuride toestamist hoolikalt. Kui teil
on kahtlusi kasutusjuhendi voi mistahes muu teabe tdlgendamise kohta, votke ithendust meie ettevottega.

KUIDAS KAESOLEVAID KASUTUSJUHISEID SAILITADA
Kasutusjuhiseid tuleb hoida masina 1&heduses, sobilikus kestas, eemal mistahes vedelikest ja muudest kahjulikest ainetest.

VASTAVUSAVALDUS

Masinaga on kaasas vastavusavaldus, mis kinnitab selle vastavust kehtivatele seadustele.

MARKUS
Masina dokumentatsiooniga on kaasas vastavusavalduse originaali koopiad.

LISASEADMED JA HOOLDAMINE

Masina mistahes kasutamine, hooldus ja remont on lubatud iiksnes kvalifitseerunud personali poolt v3i meie ettevotte poolt médratud
teeninduskeskuses. Kasutada on lubatud UKSNES autoriseeritud varuosi ja lisaseadmeid.

Lisaseadmete voi varuosade vajadusel votke ithendust meie ettevotte teeninduskeskusega.

VAHETAMINE JA PARENDUSED
Oleme pithendunud oma toodete pidevale parendamisele ja jitame diguse teha masina muudatusi ja parendusi ilma tdiendava eelneva
teavitamiseta.

KOHALDAMISALA
See masin on moeldud ariliseks kasutamiseks. Masinat tohib kasutada vaid siseruumides ja see ei sobi kasutamiseks muus
keskkonnas. Kasutage ainult soovitatud tarvikuid.

MASINA IDENTIFITSEERIMISANDMED

Masina seerianumber ja mudeli nimetus on markeeritud andmesildil.

Tegemist on kasuliku teabega. Kasutage masina andmete iiles markimiseks allpool asuvat tabelit. See on abiks masina varuosade tel-
limisel.

MASINAMUDEL.......ooiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii e

MASINA SEERIANUMBER........cccooiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiciciciciee
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KASUTUSJUHISED EESTI

TRANSPORT JA LAHTIPAKKIMINE
Kontrollige hoolikalt, et saatekarbis poleks kahjustusi. Teavitage tarnefirmat karbi kahjustustest viivitamatult.

Kontrollige karbi sisu veendumaks, et karp on komplektne. Kui mdni komponent on puudu, péérduge oma edasimiiiija poole.
Sisu:

®  Vaibapuhastaja

®  Vaakum- ja pesuvahendivoolikud

®  Kaisitooriist

OHUTUS

Jérgnevaid siimboleid on kisiraamatus kasutatud, et viidata vdimalikele ohtudele. Lugege seda teavet hoolikalt ja astuge vajalikke
samme isikute ja vara ohutuse tagamiseks.

MASINAL NAHTAVAD SUMBOLID

[:E] HOIATUS!
Lugege koiki juhiseid enne mistahes protseduuride toestamist hoolikalt.

HOIATUS!
Arge peske masinat otsese veejoa véi survega veega.

2 B

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SUMBOLID

OHT!
Viitab operaatorit surmavalt ohustavale olukorrale.

HOIATUS!
Viitab véimalikele isikuvigastustele.

ETTEVAATUST!
Viitab tihelepanu vajavale kohale voi oluliste voi kasulike funktsioonidega seotud mérkusele.
Poorake selle siimboliga téihistatud 16ikudele erilist tiihelepanu.

MARKUS
Viitab tihelepanu vajavale kohale voi kasulikele juhenditele lisatud miirkusele.

KONSULTEERIGE
Viitab vajadusele enne protseduuri kasutusjuhendiga konsulteerimiseks.

= @D > >
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ULDISED OHUTUSJUHISED

Uldteave — kasutaja elektriloogi eest kaitsmiseks peab see vaibapuhastusseade maandatud olema. Masinal on
kolmekontaktiline maandustiiiipi kinnituskork, sobiva, maandustiiiipi pistikupesa paigaldamiseks. Roheline (voi
roheline ja kollane) juhtmes olev traat on maandustraat. Seda traati tohib ithendada vaid kinnituspistiku maandusti-
hvtiga.

See masin on mdeldud kasutamiseks nominaalses 220-240-voldises vooluringis ja sellel on maanduspistik, mis sar-
naneb joonisel kujutatud pistikuga. Veenduge, et seade oleks iihendatud pistikupessa, mille konfiguratsioon on
identne pistiku konfiguratsiooniga. Selle masinaga ei tohi iihtegi adapterit kasutada.

Spetsiifilised hoiatused ja tihelepanekud vdimalike ohtude ja kahjude kohta isikutele ja masinale on toodud allpool.

e Mainat voib kasutada vastava véljadppe ja volitusega personal selle juhendi suuniseid jargides.

e Enne puhastamist, hooldust, remonti voi asendamist lugege hoolikalt 1dbi koik juhised ja liilitage masin
kindlasti vélja.

e Arge kasutage masinat miirgiste, ohtlike, tuleohtlike ja/vdi plahvatusohtlike pulbrite, vedelike vdi aurude
laheduses. Masin ei ole sobilik ohtlike puudrite kogumiseks.

o Arge kandke elektriosade lihedal to6tades ehteid.

o Arge tootage iilestdstetud masina all, kui see pole ohutustugedega toestatud.

e See masin on ette ndhtud kaubanduslikuks kasutuseks nditeks hotellides, koolides, haiglates, tehastes,
kauplustes, kontorites ja rendiettevotetes.

e Jidrelevalveta jaetud masinad tuleb fikseerida, et vdltida nende juhuslikku litkumist.

e Masina loata kasutamise valtimiseks tuleb toiteallikas vélja liilitada voi lukustada.

o Kontrollige masinat enne iga kasutuskorda hoolikalt. Veenduge, et kdik komponendid on enne kasutamist omal
kohal. Lahtised komponendid vdivad pohjustada varakahju ja tekitada kehavigastusi.

e Arge kunagi liigutage masinat kaablist tdmmates. Viltige kaabli sattumist suletud ukse alla vdi teravatele
servadele voi nurkadele. Arge juhtige masinat kaabli kaudu. Hoidke kaabel eemal soojusallikatest.

o Tule-, elektriloogi- voi vigastusohu vihendamiseks veenduge enne masina juurest lahkumist, et see oleks vélja
lilitatud.

o Kasutage voi hoiustage masinat iiksnes kuivades sisetingimustes. Masinat ei tohi kasutada vélitingimustes.

e Masina t66- ja hoiustamistemperatuur peab jadma vahemikku 0 °C kuni +40 °C, dhuniiskus vahemikku 30—
95%.

e Arge kasutage masinat kallakul, mille kalle iiletab tehnilistes andmetes toodud piirviirtust.

e Poranda puhastusainete kasutamisel jargige alati puhastusainete pudelile mérgitud suuniseid ning kasutage
sobivaid kindaid ja kaitsevarustust.

e Masina rikete korral veenduge, et need ei oleks pohjustatud puudulikust hooldusest. Vajadusel paluge abi meie
poolt autoriseeritud teeninduskeskuse volitatud personalilt.
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e Rakendage koik vajalikud ettevaatusabindud, et viltida juuste, ehete ja lahtiste riiete sattumist masina liikuvate
osade vahele.

o Arge kasutage masinat dirmiselt tolmustes keskkondades.

e Arge peske masinat otsese veejoa vdi survega veega voi sddvitavate ainetega.

o Arge sditke masinaga vastu riiuleid vdi tellinguid, eelkdige juhul, kui esineb kukkuvate esemete oht.

e Arge toetage masinale vedelike mahuteid, kasutage selleks ettenihtud pudelihoidjat.

e Tulekahju korral kasutage kustutamiseks pulberkustutit. Arge kasutage vedelikke sisaldavaid tulekustuteid.

e Arge eemaldage masinalt kleebiseid ega tehke neile muudatusi.

e Olge masina transportimisel tdhelepanelik, kui temperatuur on alla nulli. Tagasivoolupaagis ja voolikutes olev
vesi vOib kiilmuda ning pohjustada masinale tdsiseid kahjustusi.

e Kui mdni osa vajab vahetamist, tellige originaalvaruosad volitatud edasimiilijatelt vdi jaemiiiijatelt.

o Kui masin ei todta ettendhtud viisil voi se on kahjustatud, siis viige masin hoolduskeskusse.

e Masina dige ja ohutu t60 tagamiseks tuleb lasta seda volitatud personalil v&i volitatud edasimiiiija poolt selle
juhendi vastavas jaotises toodud hooldusgraafiku alusel hooldada.

e See masin on ainult puhastustdoriist ning see ei ole mdeldud kasutamiseks iihelgi muul otstarbel.

e Hoidke masina avad alati tolmust, juustest ja muudest Shuvoolu takistavatest vodrmaterjalidest puhtana. Arge
kasutage masinat, kui avad on ummistunud.

o Kasutage masinat ainult histi valgustatud kohas.

e See masin ei ole mdeldud kasutamiseks piiratud fiiiisiliste, sensoorsete vdi vaimsete voimetega voi
kogemusteta ja teadmisteta isikutele.

e Olge laste ldhedal masinat kasutades eriti tdhelepanelik.

e Valvake lapsi ja hoolitsege selle eest, et nad masinaga ei mangiks.

e Viltige masina kasutamise ajal inimeste vigastamist voi vara kahjustamist.

e Lapsed ei tohi masinat puhastada ja hooldada ilma jérelevalveta.

o Kasutajad peavad olema saanud nende masinate kasutamise kohta piisava véljadppe.

e See seade sisaldab ainult funktsionaalsetel eesmarkidel loodud maandusiihendust

o Kui toitejuhe on kahjustatud, peab tootja, tema teenindusagent vdi samalaadse kvalifikatsiooniga isik selle ohu
véltimiseks asendama.

e Pistiku eemaldamine pistikupesast puhastamise v3i hoolduse ajaks, komponentide vahetamiseks voi masina

funktsiooni muutmiseks
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MASINA KIRJELDUS
MASINA EHITUS
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JUHTPANEEL

1. Toiteliiliti
2. Ulekoormuskaitse

[

MASINA MOOTMED

] @
16.3Inches . .
(41omm)

i T

C“ N

o

—=— ¢

c0.2Inches

(212mm) -
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TEHNILISED PARAMEETRID

Mudelid EU UK TURKEY
Péhikirjeldus WOLF130

Viitenr Laokood 50000589 50000604 50000603
Pinge 220-240V

Vaakummootor 1000W

Voolutarve 4.7amprit

Mass 9.85kg

Tarnemass 29.8 naela. (13.5kg)

Helivdimsuse tase 80 dB

Helirghutase 67dB A

Pesuvahendipumba rdhk 30 PSI (2 baari)

Vesitdstuk (maksimaalne vaakum)

85tolli H20 (21.8kpa)

Toitekaabel (pikkus jalgades)

10 m, turvaoranz

gades

Puhastustee, tollides 4"(10.2 cm)
Pesuvahendi- ja taastepaagi maht gallonites 3.8L
Pesuvahendi- ja vaakumvoolikute pikkus jal- 3m

Méootmed Px L x K

23.3 x 15.4 x 19.3tolli (59 x 39 x 49 cm)

(*): valikuline
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ELEKTRISKEEM
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TOOJUHEND

Enne masina kasutamist voi hooldamist lugege hoolikalt kasutusjuhendit

1) Taitke paak vooliku voi d&mbri abil kuni 1 galloni (alla 50-kraadise veega) veega.

Arge kasutage tuleohtlikke vedelikke ega tootage masinaga tuleohtlike vedelike ega aurude liheduses

2)Uhendage masinaga pesuvahendivoolik ja vaakumvoolik.

3) Uhendage toitekaabel maandatud seinakontakti. (vt maandamisjuhiseid)

MASINA KASUTAMINE
ENNE PLEKKIDE EEMALDAMIST

1) Kontrollige, et toitekaablil kahjustusi poleks. Kui tuvastate kahjustusi, vahetage kaabel vilja.
2) Enne plekieemaldust, puhastage vaip tolmuimeja abil tolmust.
PLEKIEEMALDUS

1) Asetage toiteliiliti asendisse “I”.

MARKUS: Pesuvahendit pihustatakse ainult siis, kui pihustuskdepidet (késitooriistal) tommatakse.
2) Puhastamise alustamiseks tdommake (ksitooriista) pihustuskdepidemest ja liigutage tdoriista taha-
poole, iile pleki.

3) Kui jouate pleki otsani, vabastage pihusti kdepide. Liigse pesuvahendi korjamiseks tdmmake késitooriista
veel 4 tolli tagasi.

4) Jatkake, kuni plekk on eemaldatud.
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KASUTUSNOUANDED

1) Kasutage ainult jahedat vett. Kuum vesi vdib plekke tekitada.

2) Kontrollige pidevalt kogumispaaki kogunenud vahu hulka. Kasutage edasimiiiija soovitatud vahueemal-
dusainet.
MARKUS: Liigne vahukogus kahjustab vaakummootorit.

3) Korrake kaevandamistoimingut tugevalt méardunud aladel.

4) Kui méaardunud pesuvahendi taaskasutamine 16peb voi pesuvahendipaak on tiihi, peate tithjenduspaagi tiihjen-
dama. (vt 16iku PAAGI TUHJENDAMINE)

PAAKIDE TUHJENDAMINE

PESUVAHENDIPAAGI TUHJENDAMINE
1) Liilitage masin vilja ja iihendage toiteallikast lahti.
2) Uhendage pesuvahendi- ja vaakumvoolikud masina esiosast lahti.
3) Vabastage taastepaagi klambrid ja eemaldage taastepaak masinast.
4) Viige pesuvahendipaak ametlikku jadgtmekogumiskohta ja visake sisu vilja.

TAASTEPAAGI TUHJENDAMINE
1) Liilitage masin vélja ja ihendage toide vooluvdrgust lahti.
2) Vabastage taastepaagi klambrid ja eemaldage taastepaak masinast.
3) Viige taaskasutuspaak ametlikku jédtmekogumiskohta ja visake sisu vilja.

4) Loputage paaki puhta veega.
5) Masin on uuesti kokku monteeritud.

HOOLDUS

Masina pika tddea tagamiseks, jargige palun allkirjeldatud hooldusjuhiseid.

!!! Enne hooldus- voi remonditoode alustamist veenduge alati, et masin oleks vooluvorgust
lahti ithendatud!!!
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IGAPAEVANE HOOLDUS

1) Kui olete pdeva puhastustoimingud 10petanud, tiihjendage paak ja puhastage paak puhta veega
pdhjalikult.

2) Eemaldage jérelejddanud pesuvahend pesuvahendipaagist.

3) Eemaldage vaakumfilter ja loputage seda puhta veega.

4) Kui filter on kuivanud, paigaldage see tagasi.

5) Eemaldage ja kontrollige pihustusvoolikut. Vajadusel puhastage voolik.
MARKUS: Arge puhastage voolikut terava esemega, kuna see kahjustab voolikut.

6) Kontrollige harjariba ja eemaldage praht voi vaibakiud.

7) Kontrollige digetpidi pealepandavat kisitooriista ja eemaldage praht voi vaibakiud.
8) Puhastage masin mitteabrasiivse puhastusvahendiga.

9) Kontrollige, et toitekaabel kahjustatud poleks. Vajadusel vahetage toitekaabel vilja.

IGAKUINE HOOLDUS

1) Loputage pumpa ja torustikku kogunenud keemilise sette eemaldamiseks dddikhappelahusega.
Segamisjuhised:

a. Eelsegage 8 untsi d44dikhappelahust 1 galloni veega ja valage segu pesuvahendipaaki.
Liilitage vaakumi-/pumbaliiliti sisse.

b. Pange porandatdoriista pea pdranda dravooluava kohale ja tdmmake tihe (1) minuti jooksul pesu-
vahendipaéstikut.

c. Liilitage masin vilja ja jitke jarelejadnud lahus 66seks masinasse.

d. Jargmisel paeval pihustage jarelejadnud lahus vélja ja loputage siisteem uuesti 1 galloni puhta veega.
2) Kontrollige, et masinal poleks veelekkeid.

3) Kontrollige, et masinal poleks puuduolevaid mutreid, kruvisid ega polte ja paigaldage vajadusel uued.

MASINA HOIUSTAMINE

1) Enne masina hoiustamist veenduge, et lahuse- ja taastemahutid oleksid puhtad ja ei sisaldaks lahust.
2) Hoidke masinat piistises asendis kuivas kohas ja eemaldage hoiustamise ajaks vaakumvoolik, et vdimaldada Shutinglust.

MARKUS: Kui hoiate masinat kiilmumisohtlikus kohas, veenduge, et mahutid ega pesuvahenditorud ei sisaldaks vedelikke ja
oleksid kuivad!
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LIHTNE VEAOTSING

VIGA

Voimalikud p6hjused

Lahendus

Masin ei toota

Pole ithendatud vooluvorku

Uhendage maandatud pistikupessa

Vigane toitekaabel

Po6rduge edasimiiiija poole

Kahjustatud pikenduskaabel

Paigaldage uus toitekaabel

Hoone kaitseliiliti aktiveerus

Léhtestage kaitseliiliti

Pesuvahendipump
ei todta

Vaakumi-/pumbaliiliti pole aktiivses olekus

Viige liiliti aktiivsesse asendisse

Vaakumi-/pumbaliiliti on vigane

Po6rduge edasimiiiija poole

Vigane solenoid

Po6rduge edasimiiiija poole

Vigane pesuvahendipump

Po6rduge edasimiiiija poole

Pump on iilekuumenenud

Tehke kindlaks iilekuumenemise pohjus ja laske
pumbal 30 minutit jahtuda

Juhtmed on lahti voi katki

Po6rduge edasimiiiija poole

Vaakummootor ei
toota

Vaakumi-/pumbaliiliti pole aktiivses olekus

Viige liiliti aktiivsesse asendisse

Vaakumi-/pumbaliiliti on vigane

Po6rduge edasimiiiija poole

Vaakummootori termilise tilekoormuse liiliti ak-
tiveerus

Kontrollige takistusi ja laske seadmel 30 minutit
jahtuda

Vigane vaakummootor

Po6rduge edasimiiiija poole

Kulunud siisinikharjased

Po6rduge edasimiiiija poole

Juhtmed on lahti voi katki

Po6rduge edasimiiiija poole

Kehv kiirendus

Ohuleke taastetihendi timber

Veenduge, et taastekaas oleks tugevalt kinni
keeratud

Vaakumtihend on kahjustatud voi kulunud

Vahetage tihend

Avage vaakumvooliku ithendusi

Veenduge, et vaakumvooliku tihendused oleksid
tugevalt kinni keeratud

Defektne vaakumvoolik

Vahetage vaakumvoolik vélja

Lahtised vaakumvooliku mansetid

Veenduge, et mansetid oleksid korpuse kiilge
kinnitatud

Vaakumvoolik on ummistunud

Eemaldage vaakumvooliku takistus

Ebaiihtlane voi
puuduv pesuvahen-
dipihustus

Pesuvahendipaak on tiihi voi peaaegu tiihi

Téitke pesuvahendipaak

Vaakumi-/pumbaliiliti pole aktiivses olekus

Viige liiliti aktiivsesse asendisse

Maiirdunud voi kinnised pihustusotsakud

Puhastage pihustusotsakud voi vahetage need
vilja

Vale pihustusotsaku suurus voi pihustusnurk

Po6rduge edasimiiiija poole

Kulunud pihustusotsakud

Po6rduge edasimiiiija poole

Vigane pesuvahendipump

Po6rduge edasimiiiija poole

Ummistunud pesuvahendipaagifilter

Puhastage voi vahetage filter

Purustatud voi kddndunud pesuvahendivoolik

Kontrollige takistusi ja sdlmi ning vajadusel
muutke vooliku paigutust voi vahetage voolik
vilja
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VEAOTSING

KASUTUSELT KORVALDAMINE

Masina kasutuselt kdrvaldamiseks toimetage see ettenéhtud kogumispunkti.

Enne masina korvaldamist eemaldage sellelt ja sorteerige alljargnevad osad, mis tuleb kehtivate seaduste ning eeskir-
jade kohaselt eraldi utiliseerida.

- Hari voi padjahoidja

- Plastvoolik ja plastosad

-  Elektrilised ja elektroonilised komponendid (*)

(*) Votke elektri- ja elektroonikakomponentide kdrvaldamise osas ithendust meie volitatud hoolduskeskusega.

Masina materjalide koostisosad ja ringlussevéetavus

Tiiii Ringlussevoetavuse WOLF130
uup protsent massiprotsent %

Erinevad elektrimootorid 20% 22%
Metallmaterjalid 80% 20%
Juhtmekimbud 80% 1%

Vedelikud 100% 0%
Ringlussevotuks ;)E:imatud plastmater- 0% 1%

Rlnglussevf)‘cuksj ;ﬁglvad plastmater- 100% 45%
Kumm 20% 1%
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JOHDANTO

HUOMAUTUS
Sulkeissa esitetyt numerot ovat Laitteen kuvaus -luvussa esitettyji osanumeroita.

OPPAAN SISALTO JA TARKOITUS

Tédmén kayttoohjeen tarkoituksena on antaa kuljettajalle kaikki perustiedot ja tekniset ominaisuudet, toiminta, koneen passiivisuus,
varaosat ja turvallisuusolosuhteet, jne.

Kaikkien laitetta kdyttévien ja huoltavien henkildiden on luettava laitteen kayttdopas huolellisesti ennen laitteen késittelyd. Ota meihin
yhteyttd, mikali et ole varma ohjeiden sisdllosté tai jos haluat laitetta koskevia lisdtietoja.

KUINKA SAILYTTAA TAMA OHJE KAYTTOA VARTEN
Sailytd titd opasta laitteen vilittomdssi laheisyydessa ja asianmukaisesti suojattuna. Pidé opas etdélld nesteistd ja muista aineista, jotka
saattaisivat vahingoittaa sitd.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Laitteen mukana toimitetaan vaatimustenmukaisuusvakuutus, joka toimii vakuutena siitd, ettd laite on voimassa olevan lainsdddannén
mukainen.

HUOMAUTUS
Kopio alkuperiisestii vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta sisiltyy laiteen mukana toimitettaviin asiakirjoihin.

OSAT JAHUOLTO

Laitetta saavat korjata ja huoltaa ainoastaan asianmukaisen koulutuksen saaneet henkil6t tai yrityksemme viralliset huoltoliikkeet.
Laiteessa tulee kiyttdd AINOASTAAN valmistajan omia tai valmistajan hyviksymid varusteita ja varaosia.

Ota yhteys yhtiomme asiakaspalveluun, mikéli tarvitset apua varusteiden tai lisdosien hankintaan.

MUUTOKSET JA PARANNUKSET
Olemme sitoutuneet kehittimadn tuotteitamme jatkuvasti ja varaamme oikeuden tehdi laitteeseen muutoksia ja parannuksia ilman eril-
listd ilmoitusta.

KAYTTOTARKOITUKSET
Tama kone on tarkoitettu kaupalliseen kdyttoon. Se on rakennettu kayttoon sisétiloissa, eikd sitéd ole tarkoitettu mihinkaén
muuhun kiyttoon. Kiyté vain suositeltuja lisdvarusteita.

LAITTEEN TUNNISTETIEDOT

Laitteen sarjanumero ja mallin nimi on ilmoitettu siihen kiinnitetyssi tunnistetarrassa.

Nama tiedot ovat téirkeitd ja saatat tarvita niitd. Kirjoita tarraan merkityt tiedot alla oleville riveille, jotta ne ovat helposti saatavilla,
mikéli sinun on tilattava laitteeseen varaosia.

KONEEN MALLIL ...ttt

KONEEN SARJANUMERO ......cooiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiciccicceiceicinia
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KULJETTAMINEN JA PAKKAUKSEN AVAAMINEN
Tarkista kuljetuspakkaus huolellisesti vaurioiden varalta. Ilmoita pakkauksen vahingoista vélittomasti kuljetusliikkeelle.

Tarkista pakkauksen sisdltd varmistaaksesi, ettd pakkaus on tdydellinen. Ota yhteyttd jalleenmyyjddn, jos jotain puuttuu.
Sisallys:

®  Carpet Spotter

®  Imu- jalivosletkut

®  Kisityokalu

TURVALLISUUS
Seuraavat symbolit ilmoittavat tilanteista, jotka saattavat aiheuttaa vaaran. Lue ndma tiedot huolellisesti, ja varmista, ettd olet tehnyt
kaikki sellaiset toimet, jotka ovat valttimattomid henkilovahinkojen ja aineellisten vahinkojen vélttimiseksi.

LAITTEESSA OLEVAT VAROITUSMERKINNAT

[:E] VAROITUS!
Lue kaikki laitteen kéyttoohjeet huolellisesti ennen laitteen kiyttamisti.

VAROITUS!
Al pese laitetta painepesurilla tai suihkuta vetti suoraan siti kohti.

2 B

SYMBOLIT, JOTKA TULEVAT NAKYVIIN OHJEESSA KAYTTOA VARTEN

VAARA!
Uhkaava vaaratilanne, joka voi aiheuttaa Kkiyttijille kuolemanvaaran.

VAROITUS!
Ilmoittaa henkilovahinkojen riskisti.

HUOMIO!
IlImoittaa laitteen kiyttoon tai toimintoihin liittyvisti varoituksesta tai huomautuksesta.
Kiinniti erityistii huomiota tilli merkinnilli varustettuihin kappaleisiin.

HUOMAUTUS
Ilmoittaa laitteen kiyttoon tai toimintoihin liittyvistd huomautuksesta.

NEUVOTTELU
Téami merkinti ilmoittaa tilanteista, joissa kiiyttijin on syyti tarkistaa asianmukainen kohta laiteen kiiyt-
tooppaasta ennen toimenpiteen suorittamista.

= @D > >
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YLEISET TURVAOHJEET

Yleistd — Taéméd mattotahrojen puhdistuskone on maadoitettava kiyton ajaksi kdyttdjan suojaamiseksi sahkdiskulta.
Koneessa on kolmijohtiminen maadoituspistoke oikean maadoitustyypin sovittamiseksi. Vihred (tai keltavihred)
johdin on maadoitusjohdin. Ald koskaan kytke titi johdinta muuhun kuin pistotulpan maadoitusliittimeen.

Tédma kone on tarkoitettu kdytettdviksi nimellisjénnitteeltddn 220240 V piirissd, ja siind on maadoituspistoke, joka
vastaa alla olevassa kuvassa esitettyd pistoketta. Varmista, etté laite on kytketty pistorasiaan, jonka ominaisuudet
vastaavat pistokkeen ominaisuuksia. Tamén laitteen kanssa ei tule saa sovittimia.

Ihmisiin ja laitteeseen mahdollisesti aiheutuvia vahinkoja koskevat erityiset varoitukset ja huomautukset on esitetty
alla.

A VAARA!

o Laitetta saavat kdyttdd ainoastaan asianmukaisen koulutuksen ja kdyttoon vaadittavat luvat omaavat henkildt,
ja kéyton on tapahduttava kdyttoppaan ohjeiden mukaisella tavalla.

e Ennen kuin teet mitdén puhdistus-, huolto-, korjaus- tai vaihtotoimenpiteitd, lue kaikki ohjeet huolellisesti ja
varmista, ettd kone sammutetaan.

o Ald kiyti laitetta minkéin myrkyllisten, vaarallisten, tulenarkojen ja/tai rijihdysherkkien polyjen, nesteiden
tai hdyryjen ldheisyydessi. Laite ei sovellu vaarallisten polyjen kerddmiseen.

e Ald kiiytd koruja, kun tydskentelet sihkdisten komponenttien liheisyydessi.

o Jos tyoskentelet laitteen alla, varmista, ettd laite on asetettu turvatukien varaan.

A VAROITUS!

e Timi kone on tarkoitettu KAUPALLISEEN KAYTTOON, esimerkiksi hotelleissa, kouluissa, sairaaloissa,
tehtaissa, kaupoissa, toimistoissa ja vuokrausyrityksissa.

e Valvomattomat koneet on varmistettava tahattomalta liikkeelta.

e Koneen luvattoman kéyton estamiseksi virtaldhde on kytkettdva pois paélta tai lukittava.

e Tarkista laite huolellisesti ennen jokaista kiyttdkertaa. Varmista, ettd kaikki laitteen osat ovat tiukasti
paikoillaan ennen kuin kéytdt laitetta. Irralliset osat saattavat aiheuttaa henkild- tai aineellisia vahinkoja.

o Ald koskaan siirrd konetta vetimilld kaapelista. Ald kuljeta johtoa suljetun oven vilisti tai kiristi sitd tiukalle
terdvid reunoja tai kulmia vasten. Ali aja konetta kaapelin yli. Pidi kaapeli etiilld kuumista pinnoista.

e Tulipalon, sdhkdiskun ja vammojen vélttimiseksi varmista, ettd laite on sammutettu, kun poistut laitteen luota.

o Siilyté laitetta kuivassa sisdtilassa. Laitetta ei ole sallittu ulkok&ayttdon.

o Laitetta tulee kdyttdd ja sdilyttdd ainoastaan tiloissa, joiden lampdtila on 0-40 °C ja joiden ilmankosteus on
vélilld 30 %95 %.

o Ald kiiyti laitetta pinnoilla, joiden kaltevuus ylitti ohjeissa ilmoitetun suurimman sallitun kaltevuuden.

o [Kaéyttiessdsi ja késitellessdsi lattianpesuaineita noudata aineiden pakkauksissa esitettyjd ohjeita ja kéytd
asianmukaisia suojakésineitd ja -varusteita.

e Mikdli laitteessa ilmenee toimintahdirid, varmista aluksi, ettei héirid johdu puutteellisiksi jdédneistd
huoltotoimenpiteistd. Mikdli tarpeen, ota yhteys asianmukaiseen huoltohenkilstodn tai viralliseen
huoltopisteeseen.
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Varmista aina, ettei hiuksia, koruja tai 10ysié vaatteita padse laitteen liittyvien osien valiin.

Al3 kiiyti laitetta erityisen polyisissd ympiristdissa.

Al4 pese laitetta painepesurilla, vesisuihkulla tai milldéin sydvyttivilld aineella.

Viltd torméamistd hyllyihin tai telineisiin, etenkin mikéli néilld on esineitd, jotka voivat pudota.

Al4 aseta nesteastioita laitetta vasten tai sen piille. Pidi astiat asianmukaisissa pidikkeissén.

Tulipalon sattuessa: kiyti jauhesammutinta palon sammuttamiseen. Al4 kiytd nestettd sisdltivii sammuttimia.
Al poista tai muokkaa laitteeseen kiinnitettyji merkintdja.

Ole erityisen varovainen, mikali kuljetat laitetta lampdtilan ollessa alle nolla astetta. Likavesisdilidssé ja
letkuissa oleva vesi saattaa jadtyd, minkd seurauksena laite voi vaurioitua vakavasti.

Mikéli laitteeseen tulee vaihtaa osia, tilaa asianmukaiset ja ALKUPERAISET varaosat valtuutetulta
jalleenmyyjaltd tai maahantuojalta.

Palauta kone huoltoliikkeeseen, jos se ei toimi normaalisti tai on vaurioitunut.

Jotta laite toimisi asianmukaisella ja turvallisella tavalla, sitd on huollettava asianmukaisen huoltohenkil6ston
tai valtuutetun jakelijan tai jdlleenmyyjin toimesta timén oppaan huoltoa koskevassa luvussa esitetyn huolto-
ohjelman mukaisella tavalla.

Tédmai kone on vain puhdistustyokalu, eika sité ole tarkoitettu mihink&d4n muuhun kdyttoon.

Pida poly, hiukset tai muut vieraat aineet etidlld laitteen ilmanvaihtoaukoista, jotta laitteen ilmanvaihto toimii
asianmukaisesti. Ald kiyti laitetta, mikili ilmanvaihtoaukot ovat tukkeutuneet.

Kayti laitetta vain hyvin valaistuissa tiloissa.

Tété konetta ei ole tarkoitettu kdyttdmadn henkilditd (mukaan lukien lapset), joilla on heikentyneet fyysiset,
aisti- tai henkiset kyvyt tai joilla ei ole kokemusta ja tietoja.

Tarkka tarkkaavaisuus on tarpeen kéytettidessa lasten ldhella.

Al3 anna lasten leikkii laitteella.

Varmista, ettei laitteen kdytostd aiheudu henkild- tai aineellisia vahinkoja.

Lapset eivit saa puhdistaa ja huoltaa kéyttéjid ilman valvontaa.

Kayttdjien on saatava riittdvésti ohjeita ndiden koneiden kdytosta.

Téssé laitteessa on maadoitusliitdnti vain toiminnallisiin tarkoituksiin

Jos virtakaapeli on vaurioitunut, valmistajan, timén huoltoedustajan tai vastaavan pétevyyden omaavan
henkilon on vaihdettava se vaaran valttdmiseksi.

Irrota pistoke pistorasiasta puhdistuksen tai huollon ajaksi, ja kun vaihdat osia tai muunnat koneen toiseen
toimintoon



OHJEET KAYTTOA VARTEN

KONEEN KUVAUS
KONEEN RAKENNE

Kuva 1
1. Liuosséilid 7. Liuosletkun liitdnta
2. Likavesisdilio 8. Imuletku
3. Kahva 9. Liuosletku
4. Kuljetuspyorit 10. Késityokalu
5. Etupyord 11. Puristin
6. Imuletkun liitdnta 12. Sininen lisdvarustepussi
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OHJAUSPANEELI

1. Virtakytkin
2. Ylikuormitussuoja

1

KONEEN KOKO

] @
16.3Inches
(41omm)
e
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i
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(212mm) -
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OHJEET KAYTTOA VARTEN

TEKNISET PARAMETRIT

Mallit EU UK TURKEY
Pidkuvaus WOLF130

Viitenro. Varastokoodi 50000589 50000604 50000603
Jénnite 220-240V

Imumoottori 1000W

Virrankulutus 4.7A

Paino 9.85kg

Kuljetuspaino 29.8 lbs. (13.5 kg)

Adnenpainetaso 80 dB

Melutaso 67 dB A

Liuospumpun paine 30 PSI (2 baari)

Vesihissi (suurin imu) 85 tuumaa H20 (21.8kpa)

Virtakaapeli ft 10 m, turvaoranssi

Puhdistuspolku tuumaa 4"(10.2 cm)

Liuos- ja likavesisiilion gallonat 3.8L

Liuos- ja imuletkut ft 3m

Mitat P x Lx K 23.3x 15.4 x 19.3 tuumaa (59 x 39 x 49 cm)

(*): Valinnainen
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JOHDOTUSKAAVIO
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KAYTTOOPAS

Lue kiiyttoohje huolellisesti ennen timén koneen kiyttoi tai huoltoa

1) Tayta siilio letkun tai &mpérin avulla enintdén 1 gallonalla vettd (veden lampdtila alle 50 °C).

Ali kiyti syttyvii nesteitii tai kiiyti konetta syttyvien nesteiden tai hoyryjen liheisyydessi
2) Liita livosletku ja imuletku koneeseen.

3) Liitd virtakaapeli maadoitettuun pistorasiaan. (katso maadoitusohjeet)

KONEEN KAYTTO
ENNEN TAHROJEN POISTAMISTA

1) Tarkista virtakaapeli vaurioiden varalta. Vaihda kaapeli, jos siind on vaurioita.
2) Imuroi matto roskien poistamiseksi ennen tahranpoistoa.

TAHRANPOISTO
1) Aseta virtakytkin “I” -asentoon.
HUOMAUTUS: Liuosta suihkutetaan vain, kun suihkukahvaa (kdisityokalussa) vedetddn.

2) Puhdistuksen aloittamiseksi vedd suihkukahvasta (kdsitydkalu) ja aloita vetdmalld tyokalua taaksepédin
tahran yli.

3) Vapauta suihkukahva, kun olet saavuttanut tahran lopun. Vedd késityokalua takaisin vield 4 tuumaa
poistaaksesi liian liuoksen.

4) Jatka, kunnes tahra on poistettu.
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KAYTTOVIHJEITA

1) Kéyta vain viiledd vettd. Kuuma vesi voi jattdd tahran.

2) Tarkista toistuvasti, ettei likavesisdilidssd ole vaahtoa. Kéytd jilleenmyyjdn suosittelemaa vaahdonhal-
lintalivosta.
HUOMAUTUS: Liiallinen vaahdon kertyminen vahingoittaa imumoottoria.

3) Toista poistoreitti voimakkaasti likaantuneilla alueilla.

4) Kun likaisen liuoksen talteenotto loppuu tai liuossilid on tyhji, tyhjennd likavesisiilio. (katso SAILION
TYHJENNYYS)

SAILIOIDEN TYHJENTAMINEN

LIUOSSAILION TYHJENTAMINEN
1) Sammuta kone ja irrota se virtaldhteesta.
2) Irrota liuos- ja imuletkut koneen etupuolelta.
3) Irrota likavesisdilion kiinnikkeet ja poista likavesisdilio koneesta.
4) Vie liuossiilio hyvéksytylle viemérille ja kaada sisélto pois.

LIKAVESISAILION TYHJENTAMINEN
1) Sammuta kone ja irrota se virtaldhteesti.
2) Irrota likavesisdilion kiinnikkeet ja poista likavesisiilio koneesta.
3) Vie likavesisiilio hyviksytylle viemérille ja tyhjennd sen sisélto.

4) Huuhtele likavesisdilio puhtaalla vedella.
5) Kokoa kone uudelleen.

HUOLTO
Jotta kone toimisi hyvin useiden vuosien ajan, niin noudata seuraavia huoltomenettelyja.

!!! Ennen kuin teet mitéiin huolto- tai korjaustoiti, niin varmista aina, ettid kone on irrotettu
pistorasiasta!
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SUOMI
PAIVITTAINEN HUOLTO

1) Kun péivén puhdistustyd on paéttynyt, tyhjennd ja huuhtele likavesiséilid huolellisesti puhtaalla vedella.
2) Poista jdljelld oleva liuos liuosséilidsta.

3) Poista imusuodatin ja huuhtele se puhtaalla vedella.
4) Vaihda suodatin kun se on kuiva.

5) Poista ja tarkista suihkusuutin. Puhdista suihku tarvittaessa.

HUOMAUTUS: Aldi puhdista suihkua terdvdlld esineelld, koska se vahingoittaa suuttimia.

6) Tarkista harjanauha ja poista roskat tai maton kuidut.

7) Tarkista késityokalun nostopdi ja poista roskat ja maton kuidut.
8) Puhdista kone hankaamattomalla puhdistusaineella.

9) Tarkista virtakaapeli vaurioiden varalta. Vaihda tarvittaessa.

KUUKAUSITTAINEN KUNNOSSAPITO

1) Huuhtele pumppu ja putkisto etikkahappoliuoksella kemikaalikertymisen liuottamiseksi.
Sekoitusohjeet:

a. Esisekoita 8 oz. etikkahappoliuosta 1 gallonaan vett4, ja kaada seos liuossiilioon.
Kytke imukytkin péille.

b. Aseta lattiatyokalupéé lattiakaivon paille ja veda liuoksen liipaisinta yhden (1) minuutin ajan.
¢. Sammuta kone ja anna jiljelld olevan liuoksen olla koneessa yon yli.

d. Seuraavana paivand suihkuta jéljelld oleva liuos pois ja huuhtele jarjestelmé uudelleen 1 gallonalla
puhdasta vetta.

2) Tarkista, ettei koneessa ole vuotoja.

3) Tarkista koneesta 16ysit tai puuttuvat mutterit, ruuvit ja pultit, ja tarvittaessa kiristd/korvaa ne uusilla.

KONEEN VARASTOINTI

1) Varmista ennen koneen varastointia, etti liuos- ja likavesisdilidt ovat puhtaat ja tyhjét.

2) Siilytd konetta pystyasennossa kuivassa tilassa imuletku poistettuna ilmankiertoa varten.

HUOMAUTUS: Jos varastoit konetta alueelle, jossa se voi jddtyd, niin varmista, ettd molemmat sdiliot ja liuosputket ovat tyhjit
kaikesta vedestd ja ne ovat kuivia!
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PERUSVIANETSINTA

Vika

Todenniikéiset syyt

Korjaus

Kone ei toimi

Ei kytketty virtaldhteeseen

Kytke maadoitettuun pistorasiaan

Viallinen virtakaapeli

Ota yhteyttd jélleenmyyjdén

Viallinen jatkojohto

Vaihda jatkojohto uuteen

Rakennuksen johdonsuoja (sulake) lauennut

Nollaa johdonsuoja (sulake)

Liuospumppu ei
toimi

Imun / pumpun kytkin ei ole paalld

Kytke kytkin paille

Imun / pumpun kytkin viallinen

Ota yhteyttd jélleenmyyjdén

Viallinen solenoidi

Ota yhteyttd jélleenmyyjdén

Viallinen liuospumppu

Ota yhteyttd jélleenmyyjaén

Pumppu ylikuumentunut

Selvitd syy, ja anna pumpun jadhtyd 30 minuuttia|

Johdotus 10ys4 tai rikkoutunut

Ota yhteyttd jélleenmyyjdén

Imumoottori ei
toimi

Imun / pumpun kytkin ei ole paalld

Kytke kytkin paille

Imun / pumpun kytkin viallinen

Ota yhteyttd jélleenmyyjdén

Imumoottorin lampdylikuormitus lauennut

Tarkista tukkeumat ja anna jadghtyd 30 minuuttia

Viallinen imumoottori

Ota yhteyttd jélleenmyyjdén

Kuluneet hiiliharjat

Ota yhteyttd jélleenmyyjdén

Johdotus 10ys4 tai rikkoutunut

Ota yhteyttd jélleenmyyjdén

Huono poiminta

Ilmaa vuotaa likavesitiivisteen ympériltd

Varmista, etté likavesikansi on kiristetty tiukasti

Imutiiviste vaurioitunut tai kulunut

Vaihda tiiviste

Loysét imuletkun liitdnnét

Varmista, ettd imuletkun liitdnnéat ovat tiukat

Viallinen imuletku

Vaihda imuletku

Loysét imuletkun mansetit

Varmista, ettd mansetit ovat kunnolla kiinni ko-
telossa

Imuletku tukossa

Poista imuletkun tukos

Epitasainen suihku
tai ei liuossuihkua

Liuosséilio on tyhja tai liuos véhissd

Téyté liuosséilio

Imun / pumpun kytkin ei ole paalld

Kytke kytkin paille

Likaiset tai tukkeutuneet ruiskutussuuttimet

Puhdista tai vaihda ruiskutussuuttimet

Virheellinen ruiskutussuuttimen koko tai suihku-
tuskulma

Ota yhteyttd jélleenmyyjdén

Kuluneet ruiskutussuuttimet

Ota yhteyttd jélleenmyyjdén

Viallinen liuospumppu

Ota yhteyttd jélleenmyyjdén

Tukkeutunut liuosséailion suodatin

Puhdista tai vaihda suodatin

Puristunut tai taittunut liuosletku

Tarkista mahdolliset esteet ja vddntymat sekd
reititd uudelleen tai vaihda tarvittaessa
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VIANHAKU

KIERRATYS

Laite tulee toimittaa hévitettdvéksi asianmukaiseen jitteidenkdsittelylaitokseen.

Ennen hivittimisti, irrota laitteesta seuraavat osat, ja toimita ne kierratettdvéksi/hdvitettiviksi voimassa olevan
lainsdddanndn mukaisella tavalla.

- Harjan/laipan pidike

- Muoviletku ja muoviosat

- S&hko ja elektroniikkakomponentit (*)

(*) Ota yhteytté yrityksemme palvelukeskukseen tuhoamalla kaikki sdhkdiset ja elektroniikkakomponentit.

Koneen materiaalin koostumus ja kierritettivyys

Tyyppi Kierritysprosentti pail‘l)(‘:[():'ﬁilng’t(t)i %

Sédhkomoottorit-erilaiset 20 % 22 %
Rautamateriaalit 80 % 20%
Johtosarja 80% 1%

Nesteet 100 % 0%

Muovinen ei-kierrétettdvd materiaali 0% 1%
Muovinen kierrétettdva materiaali 100% 45 %
Kumi 20% 1%
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION FRANCAIS

INTRODUCTION

REMARQUE
Les chiffres entre parenthéses renvoient aux éléments présentés dans le chapitre Description de la Machine.

BUT ET CONTENU DU GUIDE

Le but de ces instructions d'utilisation est de fournir a I’opérateur toutes les informations de base et les caractéristiques techniques, les
conditions de fonctionnement, d'inactivité, les pi¢ces détachées et les conditions de sécurité de la machine, etc.

Avant d'effectuer toute opération sur la machine, les opérateurs et les techniciens qualifiés doivent lire les Instructions d’utilisation. Con-
tacter notre société en cas de doutes concernant l'interprétation des instructions ou pour toute information complémentaire.

COMMENT CONSERVER CES INSTRUCTIONS D'UTILISATION
Les instructions d'utilisation doivent étre conservées pres de la machine, dans une pochette spéciale, a 1’écart des liquides et d'autres
substances susceptibles de 1’abimer.

DECLARATION DE CONFORMITE

La déclaration de conformité est fournie avec la machine et certifie la conformité de la machine rapport a la loi en vigueur.

REMARQUE
Les copies de la déclaration originale de conformité sont fournies avec la documentation de la machine.

ACCESSOIRES ET ENTRETIEN

Toutes les opérations nécessaires, les procédures d'entretien et de réparation doivent étre effectuées par un personnel qualifié¢ ou par le
centre d'entretien désigné de notre société. N'utiliser QUE les pieces détachées et les accessoires autorisés.

Contacter le service a la clientele de notre société pour tout service ou achat d'accessoires ou piéces détachées si nécessaire.

CHANGEMENT ET AMELIORATION
Nous nous engageons a I'amélioration continue de nos produits. La société se réserve le droit de modifier et d'améliorer la machine sans
informations supplémentaires.

CHAMP D'APPLICATION
Cette machine est destinée a un usage commercial. Elle est congue pour étre utilisée dans un environnement intérieur et
n'est destinée a aucun autre usage. Utiliser uniquement les accessoires recommandés.

DONNEES D'IDENTIFICATION DE LA MACHINE

Le numéro de série et le nom du modé¢le de la machine sont indiqués sur I'étiquette de série.

Ces informations sont utiles. Utiliser le tableau suivant pour noter les données d'identification de la machine, lors de communication né-
cessitant des pi¢ces de rechange pour la machine.

MODELE DE MACHINE ........c.ooiiieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeresesesees

NUMERO DE SERIE DE LAMACHINE ......c.coteeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeees
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TRANSPORT ET DEBALLAGE

Vérifier soigneusement si le carton d’emballage porte des signes de dommages. Signaler immédiatement tout dommage de 1'emballage

au transporteur.

Vérifier si le contenu du carton est complet. Contacter son distributeur s'il manque quelque chose.
Table des matieres :

®  Nettoyeur - détacheur de tapis

®  Tuyaux d'aspiration et de solution

®  Outil manuel

SECURITE
Les symboles suivants indiquent les situations potentiellement dangereuses. Toujours lire attentivement ces informations et prendre
toutes les précautions nécessaires pour protéger les personnes et les biens.

SYMBOLES VISIBLES SUR LA MACHINE

é [:E] AVERTISSEMENT !
Lire toutes les instructions avec attention avant d'effectuer toute opération sur la machine.

% AVERTISSEMENT !
4 Ne pas laver la machine avec des jets d'eau directs ou sous pression.

SYMBOLES UTILISES DANS LES INSTRUCTIONS D’UTILISATION

DANGER'!
Cela indique une situation dangereuse avec risque de mort pour l'opérateur.

AVERTISSEMENT !
Cela indique un risque potentiel de blessure pour les personnes.

ATTENTION!
Cela indique un avertissement ou une remarque concernant des fonctions importantes ou utiles.

Préter I'attention aux paragraphes marqués par ce symbole.

REMARQUE
Cela indique une remarque sur des fonctions importantes ou utiles.

CONSULTATION
Ceci indique la nécessité de se référer aux instruction d'utilisation avant d'entreprendre toute procédure.
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CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

Généralités— Cette machine de nettoyage de tapis doit étre mise a la terre pendant son utilisation afin de protéger
'opérateur contre les chocs électriques. La machine est munie d'une fiche a trois contacts de mise a la terre pour
s'adapter a la prise de mise a la terre appropriée. Le conducteur vert (ou vert et jaune) dans le cordon est le fil de
terre. Ne jamais brancher ce fil a d'autres broches que la broche de mise a la terre de la fiche.

Cette machine est destinée a étre utilisée sur un circuit nominal de 220-240 volts et posséde une fiche de terre qui res-
semble a la fiche illustrée dans la figure ci-dessous. S’assurer que la machine est connectée a une prise ayant la méme
configuration que la fiche. Aucun adaptateur ne doit étre utilisé avec cet machine.

Les avertissements et les mises en garde spécifiques, pour informer des dommages potentiels aux personnes et a la
machine, sont indiqués ci-dessous.
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DANGER!

Cette machine doit étre exploitée par du personnel qualifié et autorisé selon les conseils du manuel.

Avant d'effectuer toute opération de nettoyage, d'entretien, de réparation ou de remplacement, lire
attentivement toutes les instructions et veiller a éteindre la machine.

Ne pas faire fonctionner la machine a proximité de poudres, vapeurs ou liquides toxiques, dangereux,
inflammables et/ou explosifs. Cette machine ne convient pas pour la collecte des poudres dangereuses.

Ne pas porter de bijoux lors du travail & proximité de composants électriques.

Ne pas travailler sous la machine soulevée sans qu’elle soit supportée par des béquilles de sécurité.

AVERTISSEMENT !

Cette machine est congue pour 'USAGE COMMERCIAL, par exemple dans des hotels, des écoles, des
hopitaux, des usines, des magasins, des bureaux et des entreprises de propreté.

Les machines laissées sans surveillance doivent étre bloquées afin d’empécher tout mouvement involontaire.
Afin d'empécher une utilisation non autorisée de la machine, la source d'alimentation doit étre éteinte ou
verrouillée.

Inspecter attentivement la machine avant chaque utilisation. Veiller a ce que tous les composants aient été bien
assemblés avant ['utilisation. Les éléments laches peuvent causer des dommages aux personnes et aux biens.
Ne jamais déplacer la machine en tirant sur le cdble. Ne pas faire passer le cable par une porte fermée ni
I’enrouler autour de bords ou d'arétes tranchantes. Ne pas faire fonctionner la machine par-dessus le cable.
Eloignez le cable des surfaces chaudes.

Pour réduire le risque d'incendie, de choc électrique ou de blessure, s'assurer que la machine est éteinte avant
de partir.

Utiliser ou stocker la machine en intérieur dans des conditions séches. Il est interdit de l'utiliser en extérieur.
La température de stockage et de travail doit étre comprise entre 0 °C et +40 °C, I'humidité de 'air doit &tre
comprise entre 30% et 95%.

Ne pas utiliser la machine sur des pentes dont I’inclinaison dépasse les spécifications.

Lors de I'utilisation et de la manipulation de détergents de nettoyage de sols, suivre les instructions des
étiquettes des bouteilles de détergent et porter des gants et de protection appropriés.

En cas de mauvais fonctionnements de la machine, veiller a ce qu’ils ne soient pas dus a un manque d'entretien.

Si nécessaire, demander 'assistance du personnel autorisé ou d'un centre d'entretien agrég.
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o Prendre toutes les précautions nécessaires pour empécher les cheveux, les bijoux et les vétements amples d'étre
retenus par des piéces en mouvement de la machine.

e Ne pas utiliser la machine dans des endroits particuliérement poussiéreux.

e Ne pas laver la machine avec des jets d'eau directs ou sous pression, ou avec des substances corrosives.

e Ne pas heurter d’étageéres ou d’échafaudages, en particulier lorsqu’il y a un risque de chute d'objets.

e Ne pas poser de récipients contenant des liquides sur la machine, utiliser le porte-gobelet prévu a cet effet.

e En cas d'incendie, utiliser un extincteur a poudre. Ne pas utiliser les extincteurs liquides.

e Ne pas enlever ou modifier les autocollants de la machine.

e Faire attention pendant le transport de la machine, si la température est sous le point de congélation. L'eau,
dans le réservoir de récupération et dans les tuyaux, pourrait geler et causer de sérieux dommages a la machine.

e Si les piéces détachées doivent étre remplacées, commander les pieces détachées D'ORIGINE auprés d’un
concessionnaire agréé.

e Retourner la machine au centre d'entretien, si elle ne fonctionne pas comme d'habitude ou si elle est
endommagée.

e Pour assurer un fonctionnement adéquat et sécurisé de la machine, I'entretien prévu indiqué dans le chapitre
correspondant de ce manuel doit étre effectué par le personnel autorisé ou un concessionnaire ou revendeur
agrée.

e Cette machine est un outil de nettoyage qui ne doit pas étre utilisé a d'autres fins.

e Toujours garder les ouvertures exemptes de poussiére, de poils et de tout autre corps étranger qui pourrait
réduire le flux d'air. Ne pas utiliser la machine si les ouvertures sont bouchées.

e  Utiliser la machine a condition de disposer d'un éclairage adapté.

o Cette machine n’est pas congue pour étre utilisée par des personnes (y compris des enfants) avec des facultés
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d’expérience et de connaissances.

o Une attention particuliére est nécessaire lorsqu'elle est utilisée a proximité d’enfants.

o Les enfants doivent étre surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec la machine.

e Tout en utilisant cette machine, prendre soin de ne pas causer de dommages aux personnes ou aux objets se
trouvant aux alentours.

e Le nettoyage et I’entretien réservés a ’utilisateur ne doivent pas étre confiés a des enfants sans surveillance.

o Les opérateurs doivent étre formés correctement a I'utilisation de ces machines.

o Cet appareil comporte une connexion a la terre a des fins fonctionnelles uniquement

e Sile cordon d'alimentation est endommagg, il doit étre remplacé par le fabricant, son agent d'entretien ou des
personnes ayant les mémes qualifications afin d'éviter tout risque.

e Retirer la fiche de la prise pendant le nettoyage ou I'entretien et lors du remplacement des pieces ou de la
conversion de la machine a une autre fonction
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DESCRIPTION DE LA MACHINE
STRUCTURE DE LA MACHINE

13. Réservoir de solution

14. Réservoir de récupération
15. Poignée

16. Roues de transport

17. Roulette avant

18. Raccordement du tuyau d’aspiration
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Figure 1

FRANCAIS

19. Raccordement du tuyau de solution
20. Tuyau d’aspiration

21. Tuyau de solution

22. Outil manuel

23. Pince

24. Sac accessoire bleu
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Panneau de commande

3. Interrupteur électrique
4. Protecteur de surcharge

1

DIMENSIONS DE LA MACHINE

] 0
16.3Inches - -
(41omm)
e =

|

0 | [)-dT ip 10.4Inches

—

(PH64mm)

|

c0.2Inches
(212mm) -
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Modeles EU UK TURKEY
Description de base WOLF130

Réf. N° Code stock 50000589 50000604 50000603
Tension 220-240V

Moteur d'aspiration 1000W

Ampérage 4.7A

Poids 9.85kg

Poids d’expédition 29.8 1bs. (13.5kg)

Niveau de puissance acoustique 80 dB

Niveau de pression acoustique 67dB A

Pression de la pompe de solution 30 PSI (2 bars)

Elévation d’eau (vide max.) 85 pouces H20 (21.8kpa)

Cable d'alimentation ft 10 m, Sécurité Orange

Largeur de nettoyage Pouces 4"(10.2 cm)

Réservoir de solution et récupération Gallon 3.8L

Tuyaux de solution et d'aspiration ft 3m

Dimensions L x I x h 23.3x 15.4 x 19.3in (59 x 39 x 49 cm)

(*) : Options
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~

SCHEMA DE CABLAGE
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GUIDE D'UTILISATION
Lire attentivement le manuel de I'opérateur avant d'utiliser ou d'entretenir cette machine

4) A l'aide d'un tuyau ou d'un seau, remplir le réservoir avec 1 gallon maximum d'eau (la température de
l'eau doit étre inférieure a 50°C).

Ne pas utiliser de liquides inflammables ou de machine dans ou a proximité de liquides ou de vapeurs inflam-
mables

5)Brancher le tuyau de solution et le tuyau d’aspiration a la machine.
6) Brancher le cable d'alimentation a une prise murale mise a la terre. (voir consignes de mise a la terre)
FONCTIONNEMENT DE LA MACHINE

AVANT D'ENLEVER LES TACHES
3) Vérifier si le cable d'alimentation est endommagé. Remplacer le cable si des dommages sont cons-
tatés.
4) Aspirer le tapis pour enlever les débris avant d'enlever la tache.

ELIMINATION DES TACHES

5) Placer ’interrupteur en position « I ».
REMARQUE : La solution ne sera pulvérisée que lorsque l'on tirera la poignée de pulvérisation (sur
l'outil manuel).

6) Pour commencer le nettoyage, tirer la poignée de pulvérisation (outil manuel) et commencer a tirer

l'outil vers l'arriére a l'endroit voulu.

7) Relacher la poignée de pulvérisation lorsque 1’on a atteint la fin de la tache. Continuer a tirer 1'outil manuel

vers l'arriére pendant 4 pouces supplémentaires pour ramasser la solution en trop.

8) Continuer jusqu'a ce que la tache soit enlevée.
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CONSEILS DE FONCTIONNEMENT

5) Utiliser uniquement de I'eau froide. L'eau chaude peut faire une tache.

6) Vérifier continuellement I'accumulation de mousse dans le réservoir de récupération. Utiliser une solu-
tion de contréle de mousse recommandée par le distributeur.
REMARQUE : Une accumulation excessive de mousse endommagera le moteur d'aspiration.

7) Repasser sur le trajet d'extraction aux endroits fortement souillés.

8) Lorsque la récupération de la solution sale prend fin ou que le réservoir de solution est vide, vider le réservoir de
récupération. (voir VIDANGE DE RESERVOIR)

VIDANGES DE RESERVOIR EN COURS

VIDANGE DU RESERVOIR DE SOLUTION
5) Eteindre la machine et la débrancher de la source d'alimentation.
6) Débrancher la solution et les tuyaux d'aspiration de 'avant de la machine.
7) Débrancher les étriers sur le réservoir de récupération et retirer le réservoir de récupération de la ma-
chine.
8) Transporter le réservoir de solution a un égout approuvé et vidanger le contenu.

VIDANGE DU RESERVOIR DE RECUPERATION
6) Eteindre la machine et la débrancher de la source d'alimentation.
7) Débrancher les étriers sur le réservoir de récupération et retirer le réservoir de récupération de la ma-
chine.
8) Transporter le réservoir de récupération a un égout approuvé et vidanger le contenu.

9) Rincer le réservoir de récupération avec de l'eau claire.
10) Remonter la machine.

ENTRETIEN

Pour que la machine fonctionne bien pendant de nombreuses années, pri¢re de suivre les procédures d'entretien
suivantes.

!!! Vérifier toujours que la machine est débranchée avant d'effectuer un entretien ou une ré-
paration quelconque !!!
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ENTRETIEN QUOTIDIEN

10) Lorsque la journée de nettoyage est terminée, vidanger et rincer soigneusement le réservoir de récupéra-
tion a I'eau claire.

11)Retirer la solution restante du réservoir de solution.
12)Retirer le filtre d'aspiration et le rincer a 1'eau claire.
13)Remettre le filtre en place lorsqu'il est sec.

14) Enlever et inspecter le gicleur de pulvérisation. Au besoin, nettoyer le gicleur.
REMARQUE : Ne pas nettoyer le gicleur avec un objet pointu, pour ne pas l’endommager.

15) Vérifier le joint de brosse et retirer les débris ou les fibres de tapis.

16) Vérifier l'outil manuel de téte de ramassage et retirer les débris ou les fibres de tapis.
17) Nettoyer la machine avec un nettoyeur non abrasif.

18) Vérifier si le cable d'alimentation est endommagé. Le remplacer si nécessaire.

ENTRETIEN MENSUEL

1) Rincer la pompe et la tuyauterie avec une solution d'acide acétique pour dissoudre toute accumulation
chimique.

Consignes de mélange :
e) Prémélanger 8 oz d'une solution d'acide acétique avec 1 gallon d'eau et verser dans le réservoir de solu-
tion.
Allumer l'interrupteur d'aspiration / pompe.
f) Placer la téte de 1'outil de sol sur le siphon de sol et tirer sur la gachette de solution pendant une (1)
minute.
g) Eteindre la machine et laisser le reste de la solution reposer dans la machine pendant la nuit.

h) Le lendemain, vaporiser le reste de la solution et rincer a nouveau le systéme avec 1 gallon d'eau
claire.

4) Vérifier si la machine présente des fuites d'eau.
5) Vérifier si les écrous, les vis et les boulons de la machine sont desserrés ou manquants et les remplacer.

ENTREPOSAGE DE LA MACHINE

3) Avant d’entreposer la machine, s’assurer que les réservoirs de solution et de récupération sont propres et vides de toute solu-
tion.

4) Ranger la machine en position verticale dans un endroit sec, aprées avoir retiré le tuyau d’aspiration pour la circulation d'air.

REMARQUE : Si ’on entrepose la machine dans un endroit susceptible de geler, vérifier que les deux réservoirs et la tuyauterie
de solution sont vides de toute eau et sont secs !
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DEPANNAGE DE BASE
Probléme Causes probables Solution

Elle n’est pas branchée a la source d'alimentation Brancher a une prise mise a la terre
Cable d'alimentation défectueux Contacter le distributeur.

La machine ne

fonctionne pas Rallonge de céable d'alimentation défectueuse Remplacer par une nouvelle rallonge
Le disjoncteur du batiment s’est déclenché Réarmer le disjoncteur
Interrupteur d'aspiration / de pompe pas allumé Allumer l'interrupteur
Interrupteur d'aspiration / de pompe défectueux Contacter le distributeur.

La pompe de solu- Solénoide défectueux Contacter le distributeur.

tion ne fonctionne | Pompe de solution défectueuse Contacter le distributeur.

as , . . o
p Déterminer la cause et laisser refroidir la pompe

Pompe en surchauffe pendant 30 minutes

Cablage desserré ou cassé Contacter le distributeur.

Interrupteur d'aspiration / de pompe pas allumé Allumer l'interrupteur

Interrupteur d'aspiration / de pompe défectueux Contacter le distributeur.
Le moteur d'aspira-| Déclenchement par surcharge thermique du moteur | Verifier I'obstruction et laisser refroidir pendant
tion ne fonctionne | d'aspiration 30 minutes
pas Moteur d'aspiration défectueux Contacter le distributeur.

Balais de carbone usés Contacter le distributeur.

Cablage desserré ou cassé Contacter le distributeur.

S’assurer que le couvercle de récupération est

Fuite d'air autour du joint de récupération i
fermement serré

Joint d'aspiration endommagé ou usé Remplacer le joint

Vérifier que les raccords des tuyaux d'aspiration

Raccords du tuyau d’aspiration laches . .
sont bien serrés

Piétre ramassage

Tuyau d’aspiration défectueux Remplacer le tuyau d’aspiration
Remplacer les manchons du tuyau d’aspiration Vérifier que les manchons sont fixés au boitier
Tuyau d’aspiration bouché Eliminer le bouchon du tuyau d’aspiration

Le réservoir de solution est vide ou le niveau est bas.| Remplir le réservoir de solution

Interrupteur d'aspiration / de pompe pas allumé Allumer l'interrupteur

Nettoyer ou remplacer les embouts de pulvérisa-
tion

Embouts de pulvérisation sales ou bouchés

Taille de I’embout de pulvérisation ou angle de pul-

RN Contacter le distributeur.
vérisation incorrect

Vaporisation de so-
lution inégale ou

inexistante Embouts de pulvérisation usés Contacter le distributeur.
Pompe de solution défectueuse Contacter le distributeur.
Filtre du réservoir de solution bouché Nettoyer ou remplacer le filtre

Vérifier les obstructions et les plis, rediriger ou

Tuyau de solution pincé ou tordu Ny .
remplacer si nécessaire
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DEPANNAGE

MISE AU REBUT

Mettre la machine au rebut selon le centre de traitement des déchets agréé.

Avant que la machine ne soit mise au rebut, veillez a respecter la réglementation en vigueur pour les différents élé-
ments qui la constituent.

—  Brosse/support disque

—  Tuyau et pieces en plastique

- Composants ¢électriques et électroniques (*)

(*) Veuillez contacter notre centre d’entretien en cas de destruction de tout composant électrique et électronique.

Composition matérielle de 1a machine et possibilité de recyclage

Type % recyclable ‘}/:] g(f‘[l:;ilos
Moteurs électriques-divers 20% 22%
Matériaux en fer 80% 20%
Faisceau de cables 80% 1%
Liquides 100% 0%
Plastique - matiére non recyclable 0% 1%
Plastique - matiére recyclable 100% 45%
Caoutchouc 20% 1%
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UvOoD

NAPOMENA
Brojevi u zagradama odnose se na komponente, prikazane u poglavlju Opis stroja.

SVRHA I SADRZAJ PRIRUCNIKA

Svrha ovih uputa za uporabu je pruziti rukovatelju sve osnovne informacije o tehnic¢kim karakteristikama, nacinu rada, nekoristenju
stroja, rezervnim dijelovima i sigurnosnim uvjetima, itd.

Prije izvodenja bilo kakvih postupaka strojem rukovatelji i kvalificirani tehnicari moraju proc¢itati prirucnik s Uputama za uporabu.
Obratite se nasem poduzecu u slucaju dvojbi koje se ti¢u tumacenja uputa ili za bilo kakve dodatne informacije.

KAKO CUVATI OVE UPUTE ZA UPORABU
Upute za uporabu moraju se Cuvati u blizini stroja, unutar odgovarajuce kutije, daleko od tekucina i drugih tvari koje bi ih mogle ostetiti.

I1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjava o sukladnosti isporucuje se sa strojem i potvrduje sukladnost stroja sa zakonima koji su na snazi.

NAPOMENA
Kopije originalne Izjave o sukladnosti isporucuju se zajedno s dokumentacijom o stroju.

PRIBOR I ODRZAVANJE

Sve potrebne postupke, odrzavanje i popravak mora obaviti kvalificirano osoblje, servisni centar kojeg imenuje nase poduzece. Smiju se
koristiti SAMO originalni ili odobreni rezervni dijelovi i pribor.

Obratite se korisnickoj sluzbi naseg poduzeca za sve servisne usluge ili kupnju pribora ili rezervnih dijelova, po potrebi.

IZMJENE I POBOLJSANJA

Predani smo stalnom poboljSanju nasih proizvoda. Poduzece pridrzava pravo na izmjene i poboljSanja stroja bez dodatnih informacija.

SVRHA UPORABE
Ovaj je stroj namijenjen za komercijalnu uporabu. Izraden je za uporabu u zatvorenom okruzenju i nije namijenjen za bilo
koju drugu uporabu. Koristite samo preporuceni pribor.

IDENTIFIKACIJSKI PODACI O STROJU
Serijski broj stroja i naziv modela navedeni su na naljepnici serije.
Ova informacija je korisna. Koristite sljede¢u tablicu da zapisSete identifikacijske podatke o stroju kada traZite rezervne dijelove za stroj.

MODEL STROJA.....cciiiiiiiiiiiiiiiiiie i

SERIJSKI BROJ STROJA .....ooiiiiiiiiiiiiiiiiiiiciciieiciiccne e
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TRANSPORT I SKIDANJE AMBALAZE
Pazljivo provjerite ima li znakova ostecenja na kutiji. Bilo kakvu Stetu na kartonu odmah prijavite nosacu.

Provjerite sadrzaj kartona kako biste bili sigurni da je karton kompletan. Ako neSto nedostaje, obratite se distributeru.
Sadrzaj:

®  Stroj za mrlje na tepisima

®  Crijeva za vakuum i otopinu

®  Rucni alat

SIGURNOST

Sljedeci simboli ukazuju na potencijalno opasne situacije. Uvijek pazljivo procitajte ove informacije i poduzmite sve mjere
predostroznosti radi zastite ljudi i imovine.

VIDLJIVI SIMBOLI NA STROJU

[:E] UPOZORENJE!
PaZljivo procitajte sve upute prije izvodenja bilo kakvih postupaka strojem.

UPOZORENJE!
Ne perite stroj direktnim mlazom vode ili mlazom vode pod tlakom.

I

SIMBOLI KOJI SE POJAVLJUJU NA UPUTAMA ZA UPORABU

OPASNOST!
UKkazuje na opasnu situaciju s rizikom od smrti po rukovatelja.

UPOZORENJE!
Ukazuje na potencijalni rizik od ozljeda za ljude.

OPREZ!
Ukazuje na potreban oprez ili napomenu u vezi vaznih ili korisnih funkcija.
Obratite pozornost na odlomke, oznac¢ene ovim simbolom.

NAPOMENA
Ukazuje na napomenu u vezi vaznih ili korisnih funkcija.

KONZULTIRANJE
Ukazuje na nuZnost konzultiranja priru¢nika s Uputama za uporabu prije obavljanja bilo kakvog postupka.

= @D > >
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OPCE SIGURNOSNE UPUTE

Op¢enito - ovaj stroj za mrlje na tepisima mora biti uzemljen dok se koristi kako bi zastitio rukovatelja od strujnog
udara. Stroj je opremljen trokontaktnim uzemljenim utika¢em koji odgovara uti¢nici s odgovaraju¢im tipom uzem-
ljenja. Zeleni (ili zeleno-zuti) vodi¢ u kabelu je zica za uzemljenje. Ovu Zicu nikad ne spajajte na drugu Zicu osim
zakacke za uzemljenje utikaca za pricvrséivanje.

Ovaj je stroj namijenjen za uporabu u nazivnom strujnom krugu od 220-240 volti i ima utika¢ za uzemljenje koji sli¢i
utikacu prikazanom na donjoj slici. Provjerite je li stroj spojen na uti¢nicu iste konfiguracije kao i utikac. S ovim
strojem ne smije se Koristiti adapter.

Specifi¢na upozorenja i mjere opreza kojima se informira o potencijalnim rizicima za ljude i stroj prikazani su u
nastavku.

e Ovim strojem mora rukovati obuc¢eno i ovlasteno osoblje u skladu sa smjernicama iz priru¢nika.

e Prije bilo kakvog postupka ¢i§¢enja, odrzavanja, popravka ili zamjene, pazljivo procitajte sve upute, pobrinite
se da ISKLJUCITE stroj.

¢ Nemojte rukovati masinom u blizini otrovne, opasne, zapaljive 1/ili eksplozivne praSine, tekuéina ili pare. Ovaj
stroj nije prikladan za prikupljanje opasnih prahova.

e Ne nosite nakit dok radite u blizini elektri¢nih komponenti.

e Ne radite ispod podignutog stroja ako ga ne pridrzavaju sigurnosni drzaci.

A UPOZORENJE!

e Ovaj je stroj predviden za KOMERCIJALNU UPORABU, npr. u hotelima, $kolama, bolnicama, tvornicama,
trgovinama, uredima i na podrucju poslova iznajmljivanja.
Strojevi bez nadzora moraju se osigurati od nehoti¢nog pokretanja.

e Kako bi se sprijecila neovlastena uporaba stroja, izvor napajanja mora biti iskljucen ili zakljucan.

e Pazljivo pregledajte stroj prije svake uporabe. Provjerite jesu li sve komponente dobro montirane prije uporabe.
Labave komponente mogu prouzro¢iti ozljede i materijalnu stetu.

e Nikada ne pomicite stroj povlaceéi ga za kabel. Ne provlacite kabel kroz zatvorena vrata niti ga omotavajte
oko ostrih bridova ili uglova. Ne prelazite strojem preko kabela. Kabel drzite podalje od zagrijanih povrSina.

o Kako biste smanjili rizik od pozara, strujnog udara ili ozljede, uvjerite se da je stroj iskljucen prije nego se
udaljite.

o Koristite ili skladistite stroj unutra, na suhom mjestu, nije dopusteno koristiti ga na otvorenom.

e Temperatura skladiStenja i radna temperatura stroja mora biti izmedu 0 °C i +40 °C, vlaznost zraka mora biti
izmedu 30 % - 95 %.

o Ne koristite stroj na kosinama ¢iji je nagib veci od nagiba, prikazanog u specifikacijama stroja.

o Kada koristite i rukujete deterdzentima za ciS¢enje podova, slijedite upute s naljepnica na bocicama s
deterdzentom i nosite odgovarajucée rukavice te ostalu zastitnu opremu.

o U slucaju smetnji u radu stroja, provjerite nije li njihov uzrok nedostatno odrzavanje. Ako je potrebno, obratite

se za pomo¢ ovlastenom osoblju ili ovlastenom servisnom centru.
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Poduzmite sve potrebne mjere predostroznosti kako pokretni dijelovi stroja ne bi zahvatili kosu, nakit i labavu
odjecu.

Ne koristite stroj u jako prasnjavoj okolini.

Ne perite stroj direktnim mlazom vode ili mlazom vode pod tlakom ili korozivnim tvarima.

Ne sudarajte se s policama ili skelama, naroc¢ito tamo gdje postoji opasnost od pada predmeta.

Ne naslanjajte spremnike s teku¢inom na stroj, koristite odgovarajuc¢i drzace bocica.

U slucaju pozara koristite vatrogasni aparat sa suhim prahom. Ne koristite vatrogasne aparate s teku¢inom.
Nemojte skidati ili mijenjati naljepnice na stroju.

Budite pazljivi tijekom transporta stroja kada je temperatura ispod to¢ke smrzavanja. Voda u spremniku prljave
vode i u crijevima mogla bi se smrznuti i prouzrociti ozbiljno oStecenje stroja.

Ako je potrebno zamijeniti rezervne dijelove, naruc¢ite ORIGINALNE rezervne dijelove od ovlastenih
distributera ili trgovaca na malo.

Vratite stroj u servisni centar ako ne radi kao i obi¢no ili ako je ostecen.

Kako bi se zajam¢io pravilan i siguran rad stroja, ovlasteno osoblje ili ovlasteni distributeri ili trgovci na malo
moraju obaviti planirano odrzavanje, navedeno u odgovaraju¢em poglavlju ovog priru¢nika.

Ovaj stroj je namijenjen za ¢iS¢enje 1 ne moze se Koristiti niti u bilo koju drugu svrhu.

Otvori uvijek moraju biti ¢isti odn. bez prasine, kose ili drugih stranih materijala koji bi mogli smanjiti protok
zraka. Ne koristite stroj ako su otvori zacepljeni.

Koristite stroj samo na mjestima s dobrom rasvjetom.

Nije predvideno da ovaj stroj koriste osobe (ukljucujuci djecu) sa smanjenim tjelesnim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima, ili s nedostatnim iskustvom i znanjem.

Budite narocito pazljivi ako se stroj koristi u blizini djece.

Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se zajamc¢ilo da se nece igrati strojem.

Dok koristite ovaj stroj, pazite da ne ozlijedite ljude i ne oStetite predmete.

Djeca bez nadzora ne smiju Cistiti stroj niti vrsiti korisnicko odrzavanje.

Rukovatelji moraju biti prikladno upuceni u koriStenje ovih strojeva.

Ovaj uredaj ukljucuje uzemljenje samo za funkcionalne svrhe

Ako je kabel za napajanje oSte¢en, mora ga zamijeniti proizvodac, njegov servisni zastupnik ili osobe slicnih
kvalifikacija kako bi se izbjegla opasnost.

Uklanjanje utikaca iz uti¢nice tijekom ciS¢enja ili odrzavanja te prilikom zamjene dijelova ili prebacivanja

stroja na drugu funkciju
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OPIS STROJA
STRUKTURA STROJA

AN

Spremnik za otopinu
Spremnik za sakupljanje
Rucka

Transportni kotaci

Prednji kotacié¢

Priklju¢ak vakuumskog crijeva

Slika 1

7. Prikljucak crijeva za otopinu
8. Vakuumsko crijevo

9. Crijevo za otopinu

10. Rucni alat

11. Stezaljka

12. Plava torba za pribor
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UPRAVLJACKA PLOCA

1. Sklopka za napajanje energijom
2. Zastita od preopterecenja

1

DIMENZIJE STROJA

] 0
16.3Inches - -
(41omm)
e =

r

0 | [)-dT ip 10.4Inches

—

(PH64mm)

|

c0.2Inches
(212mm) -
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TEHNICKI PARAMETRI

Modeli EU UK TURKEY
Glavni opis WOLF130

Ref. br. Sifra na skladistu 50000589 50000604 50000603
Napon 220-240V

Vakuumski motor 1000W

Mjera potro§nje motora 4.7ampera

Tezina 9.85kg

Tezina za dostavu

29.8 Ibs. (13.5 kg)

Razina zvuéne snage 80 dB
Razina zvuénog pritiska 67dB A
Tlak pumpe za otopinu 30 PSI (2 bara)

Podizanje vode (maks. vakuum)

85 in¢a H20 (21.8kpa)

Kabel za napajanje ft

10 m, sigurnosno narancéasta

Putanja ¢is¢enja, ind 4"(10.2 cm)
Galon sa spremnikom za otopinu i

> 3.8L
sakupljanje
Otopina i vakuumska crijeva ft 3m

Dimenzija Dx Sx V

23.3x 15.4 x 19.3in¢a(59 x 39 x 49 cm)

(*): opcija
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DIJAGRAM OZICENJA
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PRIRUCNIK ZA RAD

Prije rukovanja ili servisiranja ovog stroja temeljito procitajte priru¢nik za rukovatelje

1) Pomocu crijeva ili kante napunite spremnik s najvise 1 galon vode (temperatura vode je manja od 50 °C).

Nemojte koristiti zapaljive tekucine niti pustati stroj u rad u zapaljivim tekué¢inama ili parama ili u njihovoj
blizini

2) Spojite crijevo za otopinu i vakuumsko crijevo na stroj.

3) Spojite kabel za napajanje u uzemljenu zidnu uti¢nicu. (vidi upute za uzemljenje)

RAD STROJA
PRIJE UKLANJANJA MRLJA

1) Pregledajte kabel za napajanja radi oSte¢enja. Zamijenite kabel ako pronadete oStecenje.
2) Prije odstranjivanja mrlje usiSite tepih kako biste uklonili krhotine.

UKLANJANJE MRLJA
1) Prekidac za uklju¢ivanje postavite u polozaj "I".

NAPOMENA: Otopina ée se rasprsiti samo kada se povuce rucka za prskanje (na rucnom alatu).

2) Da biste zapoceli ¢is¢enje, povucite ruCku za prskanje (rucni alat) i pocnite povladiti alat unazad preko
mrlje.

3) Otpustite ru¢ku za prskanje kada dodete do kraja mjesta. Nastavite povlaciti ru¢ni alat natrag jos 4 inca kako
biste pokupili visak otopine.

4) Nastavite dok se mrlja ne odstrani.

139



UPUTE ZA UPORABU HRVATSKI

SAVJETI PRI RADU

1) Koristite samo hladnu vodu. Vruéa voda moze stvoriti mrlju.

2) Stalno provjeravajte ima li nakupina pjene u spremniku za sakupljanje. Koristite otopinu za kontrolu
pjene koju preporucuje distributer.
NAPOMENA: Prekomjerno nakupljanje pjene uzrokovat ée ostecenje na vakuumskom motoru.

3) Ponovite putanju ekstrakcije na jako zaprljanim podrucjima.

4) Kada zavrsi sakupljanje prljave otopine ili je spremnik za otopinu prazan, morate isprazniti spremnik za
sakupljanje. (vidi PRAZNJENJE SPREMNIKA)

SPREMNICI ZA PRAZNJENJE

SPREMNIK ZA OTOPINU ZA PRAZNJENJE
1) Iskljucite stroj i iskopcajte ga s izvora napajanja.
2) Odvojite crijeva za otopinu i vakuumska crijeva s prednje strane stroja.
3) Otkacite stezaljke na spremniku za sakupljanje i odvojite spremnik za sakupljanje od stroja.
4) Odnesite spremnik za otopinu u odobreni odvod i izbacite sadrzaj.

SPREMNIK ZA SAKUPLJANJE PRAZNJENJA
1) Iskljucite stroj i iskopCajte ga s izvora napajanja.
2) Otkagite stezaljke na spremniku za sakupljanje i odvojite spremnik za sakupljanje od stroja.
3) Odnesite spremnik za sakupljanje u odobreni odvod i izbacite sadrZaj.

4) Isperite spremnik za sakupljanje ¢istom vodom.
5) Opet sastavite stroj.

ODRZAVANJE

Kako bi stroj dugo godina radio dobro, pridrzavajte se sljedec¢ih postupaka odrzavanja.

!!! Uvijek se pobrinite da stroj bude iskljucen iz struje prije bilo kakvog odrzavanja ili
popravka!!!
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SVAKODNEVNO ODRZAVANJE

1) Kada je ¢is¢enje za odredeni dan zavrSeno, ispraznite i temeljito isperite spremnik za sakupljanje ¢istom
vodom.

2) Uklonite preostalu otopinu iz spremnika za otopinu.

3) Uklonite vakuumski filtar i isperite ¢istom vodom.

4) Vratite filtar kad je suh.

5) Uklonite i pregledajte mlaz rasprSivaca. Ako je potrebno, oCistite mlaznicu.
NAPOMENA: Nemojte cistiti mlaznicu siljastim predmetom jer Ce ostetiti mlaznice.

6) Provijerite traku ¢etke i odstranite sve krhotine ili vlakna tepiha.

7) Provjerite ru¢ni alat za podizanje i uklonite sve krhotine ili vlakna tepiha.

8) Odistite stroj neabrazivnim sredstvom za Cis¢enje.

9) Pregledajte kabel za napajanje radi bilo kakvih oSte¢enja. Zamijenite ako je potrebno.

MJESECNO ODRZAVANJE

1) Isperite pumpu i cijevi otopinom octene kiseline da biste rastvorili nakupljene kemikalije.
Upute za mijeSanje:
a. Prethodno umijesajte 8 0z. otopine octene kiseline s 1 galonom vode i ulijte u spremnik za otopinu.
Okrenite prekida¢ vakuuma/pumpe u polozaj za ukljuceno.
b. Postavite glavu podnog alata preko odvoda poda i povucite okida¢ otopine na jednu (1) minutu.
c. Iskljucite stroj i pustite da preostala otopina ostane u stroju tijekom noéi.
d. Sljedeci dan rasprSite preostalu otopinu i sustav ponovno isprati s 1 galonom ciste vode.
2) Pregledajte stroj radi curenja vode.

3) Provjerite jesu li u stroju labave ili da li nedostaju navrtke, vijci i zavrtnji i zamijenite ih po potrebi.

SKLADISTENJE STROJA
1) Prije skladistenja stroja, osigurajte da su spremnici za otopinu i sakupljanje €isti 1 prazni od bilo kakve otopine.
2) Skladistite stroj u uspravnom poloZzaju na suhom mjestu, s uklonjenim vakuumskim crijevom za cirkulaciju zraka.

NAPOMENA: Ako stroj cuvate na mjestu na kojem se moze zamrznuti, budite sigurni da su i spremnici i cijevi s otopinom potpuno
prazni i suhi!
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OSNOVNO RJESAVANJE PROBLEMA

Smetnja

Mogudéi uzroci

Pomoé

Stroj ne radi

Nije prikljucen na izvor napajanja

Ukljuéite u uzemljenu uti¢nicu

Neispravan kabel za napajanje

Kontaktirajte distributera

Neispravan produzni kabel za napajanje

Zamijenite novim produznim kabelom za
napajanje

Automatska sklopka u zgradi se aktivirala

Resetirajte automatsku sklopku

Pumpa za otopinu
ne radi

Prekida¢ vakuuma/pumpe nije uklju¢en

Ukljucite prekidac

Neispravan prekida¢ vakuuma/pumpe

Kontaktirajte distributera

Neispravan solenoid

Kontaktirajte distributera

Neispravna pumpa za otopinu

Kontaktirajte distributera

Pumpa pregrijana

Utvrdite uzrok i ostavite 30 minuta da se pumpa
ohladi

Olabavljena ili prekinuta ozicenja

Kontaktirajte distributera

Vakuumski motor
ne radi

Prekida¢ vakuuma/pumpe nije uklju¢en

Ukljucite prekidac

Neispravan prekida¢ vakuuma/pumpe

Kontaktirajte distributera

Aktivirano termicko preopterecenje vakuumskog
motora

Provjerite postoji li prepreka i ostavite 30 minuta
da se ohladi

Neispravan vakuumski motor

Kontaktirajte distributera

IstroSene karbonske Cetke

Kontaktirajte distributera

Olabavljena ili prekinuta ozicenja

Kontaktirajte distributera

Zrak curi oko brtve za sakupljanje

Osigurajte da je poklopac ¢vrsto stegnut

Vakuumska brtva oSteéena ili istroSena

Zamijenite brtvu

Labavi spojevi vakuumskog crijeva

Osigurajte da su spojevi vakuumskog crijeva do-
bro zategnuti

Lose prikupljanje 5 " . -
Neispravno vakuumsko crijevo Zamijenite vakuumsko crijevo
. . Osigurajte da su manzete ¢vrsto pri¢vr§¢ene na
Labave manzete vakuumskog crijeva ,.gv J P
ku¢iste
Zacepljeno vakuumsko crijevo Uklonite prepreku s vakuumskog crijeva
i inu je prazan ili je nizak niv . . .
Sprem_mk za otopinu je praz Jeniz © Napunite spremnik otopine
napunjenosti
Prekida¢ vakuuma/pumpe nije uklju¢en Ukljucite prekidac
Prljavi ili zacepljeni vrhovi za rasprsivanje Ocistite ili zamijenite vrhove za rasprSivanje
Neujednaceno . oo e .
s Nepravilna veli¢ina vrha rasprsivaca ili kut T
rasprsivanja ili o Kontaktirajte distributera
. rasprsivanja
uopce nema
rasprsivanja Istroseni vrhovi za rasprSivanje Kontaktirajte distributera
otopine

Neispravna pumpa za otopinu

Kontaktirajte distributera

Zacepljen filter spremnika za otopinu

Ocistite ili zamijenite filter

Stisnuto ili presavijeno crijevo za otopinu

Provjerite postoje li prepreke ili pregibi te prema
potrebi preusmjerite ili zamijenite
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UKLANJANJE SMETNJI

ZBRINJAVANJE

Zbrinjavanje mora izvrsiti ovlastena ustanova za zbrinjavanje otpada.
Prije zbrinjavanja stroja izvadite i odvojite dolje navedene komponente za koje se prema vaze¢im zakonima i

propisima zahtijeva zbrinjavanje na prikladan nacin.

—  Drzac cetke/diska
- Plasti¢no crijevo i plasti¢ni dijelovi

—  Elektri¢ne i elektronicke komponente (*)

(*) Obratite se naSem servisnom centru zbog unistavanja svih elektri¢nih i elektroni¢kih komponenti.

Sastav i moguénost recikliranja materijala stroja

Vrsta

Postotak koji se moze

WOLF130

reciklirati Postotak teZine %

Razni elektri¢ni motori 20% 22%

Materijali koji sadrze zeljezo 80% 20%

Oprema za oziCenje 80% 1%

Tekucine 100% 0%

Plasti¢ni materg.ah. kO_!l se ne mogu 0% 1%
reciklirati

Plasti¢ni materij al.l kqjl se mogu reci- 100% 459%

klirati
Guma 20% 1%
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BEVEZETES

MEGJEGYZES
A ziréjelben 1évé szamok a Gépleiras fejezetben feltiintetett komponenseket jelolik.

AZ UTMUTATO CELJA ES TARTALMA

Ennek a hasznalati utasitdsnak az a célja, hogy biztositsa a kezeld szdmara az dsszes alapvetd informaciot és a miiszaki jellemzoket, vala-
mint hogy tajékoztatast nytijtson a mikodtetésre, a hasznalaton kiviili gépre, az alkatrészekre, a biztonsagi feltételekre stb. vonatkozdan.
Barmilyen tevékenység elvégzése eldtt a berendezésen a az lizemeltetéknek és minden szakképzett szakembernek el kell olvasnia a
Hasznélati itmutatot. Az utasitasok értelmezését illetden vagy barmilyen tovabbi informacid esetén 1épjen kapcsolatba a vallalatunkkal.

A HASZNALATI UTMUTATO TAROLASANAK MODJA
A haszndlati itmutat6t a berendezéshez kozel, megfeleld tokban, folyadékoktol és mas olyan anyagoktol tavol kell tartani, melyek
megrongélhatnak.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A megfeleldségi nyilatkozat a gép tartozéka és igazolja a gép jog altali megfelel6sségét.

MEGJEGYZES
Az eredeti megfelel6ségi nyilatkozat masolatai a gép dokumentacidval egyiitt talalhato.

KIEGESZITOK ES KARBATNTARTAS

Minden sziikséges miiveletet, karbantartasi és javitasi eljarast szakképzett szakembernek, a vallalatunk altal kivalasztott javitokdzpontnak
kell elvégeznie. CSAK eredeti és jovahagyott alkatrészek és tartozékok hasznalhatok.

Keresse fel cégiink veviszolgalatat barmilyen kiegészito és potalkatrész vasarlasa, szervizelése kapcsan, amennyiben sziikséges.

VALTOZTATAS ES FEJLESZTES
Elkételezettek vagyunk termékeink folyamatos fejlesztése mellet, és vallalatunk fenntartja a jogot arra, hogy a gépet tovabbi tajékoztatas
nélkiil médositsa, illetve fejlessze.

ALKALMAZAS HATALYA
Ez a gép kereskedelmi hasznalatra késziilt. Beltéri hasznélatra gyartottak, és semmilyen mas hasznalatra nem alkalmas.
Csak ajanlott tartozékokat hasznaljon.

GEP AZONOSITASI ADATOK
A gép sorozatszama ¢és modell neve a sorozatcimkén vannak feltiintetve.
Ez hasznos informéci6. Hasznalja az alabbi tablazatot és toltse ki a gép azonositasi adatait amikor pétalkatrészeket rendel a géphez.

GEPMODELL ... ev s

GEP SOROZATSZAMA ...
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SZALLITAS ES KICSOMAGOLAS
Gondosan ellendrizze a szallitddobozt, hogy nincs-e sériilésre utalo jel. A doboz karosodasat azonnal jelezze a futarnak.

Ellendrizze, hogy a doboz tartalma hianytalan-e. Ha valami hianyzik, forduljon a forgalmazoéhoz.
Tartalom:

®  Szdnyegfolt-eltavolito

®  Vakuum- és oldattomlok

®  Kézi eszkdz

BIZTONSAG
A kovetkez6 szimbolumok jel6lik a potencialisan veszélyes helyzeteket. Mindig figyelmesen olvassa el ezt az informaciot és elévigyaza-
tosan jarjon el a személyi és tulajdon védelem érdekében.

LATHATO SZIMBOLUMOK A GEPEN

[:E] FIGYELMEZTETES!
Olvassa el a teljes utmutatét a gép barmiféle hasznalata elétt.

FIGYELMEZTETES!
Ne mossa a gépet direct vagy nyomas alatti vizsugarral.

I

A HASZNALATI UTMUTATOBAN SZEREPLO SZIMBOLUMOK

VESZELY!
Halalosan veszélyes helyzetet jelol a gépkezel6é szamara.

FIGYELMEZTETES!
Potencialis sériilés veszélyét jeloli a gépkezel6 szamara.

VIGYAZAT!
Fontos vagy hasznos informéciékra hivja fel a figyelmet.
Figyeljen az ezzel az ikonnal jelolt bekezdésekre.

MEGJEGYZES
Fontos vagy hasznos informéciékra hivja fel a figyelmet.

KONZULTACIO
Az utmutatéban leirt instrukciok pontos kovetésére hivja fel a figyelmet, mielott barmiféle eljarast végeznének
a gépen.

= @D > >
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ALTALANOS BIZTONSAGI INSTRUKCIOK

Altalanos — Ezt a sz6nyegre hasznalatos folteltavolito gépet hasznalat kozben foldelni kell, hogy megvédije a
kezel6t az dramiitést6l. A gép egy haromérintkezds f6ldeld csatlakozodugoval van ellatva, hogy illeszkedjen a
megfeleld foldeléstipushoz. A zold (vagy z6ld és sarga) vezeték a kabelben a f6ldeld vezeték. Ezt a vezetéket soha
ne csatlakoztassa mashoz, csak a rogzitddugo foldeld csapjahoz.

Ez a gép egy névleges 220-240 volt teljesitményii &ramko6rdn hasznalhatd, és foldelési dugoval rendelkezik, amely
hasonlit az alabbi abran lathatd dugoéra. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék olyan aljzathoz van csatlakoztatva,
amelynek konfiguracioja megegyezik a dugdval. Ehhez a késziilékhez nem szabad adaptert hasznalni.

Eléirasok és figyelmeztetések potencilis emberi és gépi sériilésekrdl alabb talalhatoak.

A VESZELY!

o A gépet kizarolag képzett és felhatalmazott személy kezelheti, a kézikdnyv szabalyai szerint.

o  Atisztitasi, karbantartasi, javitasi vagy csereeljarasok elvégzése elott figyelmesen olvassa el az Gsszes utasitast,
¢€s gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék KI legyen kapcsolva.

e Ne hasznalja a gépet mérgezo, veszélyes, gytilékony és/vagy robbanékony porfélék, folyadékok vagy gézok
kozelében. A késziilék nem alkalmas veszélyes porfélék dsszegyiijtésére.

e Ne viseljen ékszereket, mikor elektromos alkatrészek kdzelében végez munkat.

e Ne dolgozzon a felemelt gép alatt, amennyiben az nincs biztonsagi allvanyokkal megtamasztva.

A FIGYELMEZTETES!

o A gép példaul szallodakban, iskolakban, korhazakban, gyéra}(ban, iizletekben, irodakban vagy
lizingvallalkozasokban torténd KERESKEDELMI HASZNALATRA nem alkalmas.

e Biztositani kell, hogy a feliigyelet nélkiil hagyott gép ne végezhessen véletlen mozgasokat.

e A gép jogosulatlan hasznalatanak megakadalyozasa érdekében az aramforrast ki kell kapcsolni vagy le kell
Zarni.

e Minden hasznalat eldtt ellendrizze a gépet figyelmesen. Biztositsa, hogy az dsszes alkatrész megtelelden lett
Osszeszerelve hasznalat eldtt. A kilazult komponensek személyi sériiléshez és anyagi karhoz vezethetnek.

e Soha ne mozgassa a gépet a kdbelnél fogva. Ne vezesse a kabelt zart ajton keresztiil vagy éles szélek és sarkok
mentén. Ne tolja 4t a gépet a kabelen. Tartsa az kabelt fiitott feliiletektdl tavol.

e Hogy csokkentse a tliz, aramiités vagy baleset esélyét, gy6z6djon meg rola, hogy a gép ki van kapcsolva,
miel6tt otthagyna.

e Hasznalja és tarolja a gépet fedett helyen, nem engedett a kiiltéri hasznalata.

e A gép tarolasi és lizemi hdmérsékletének 0 °C és +40 °C kozott kell lennie, a levegd paratartalma 30% — 95%
lehet.

e A gépet ne hasznalja olyan lejton, amelynek d6lésszoge meghaladja a specifikacioban megadott értéket.

o Padlotisztitdo mososzerek hasznalatakor, kdvesse a mosdszer csomagolasanak cimkéjén talalhato utasitasokat,
valamint viseljen megfelel6 kesztyiit és védoéfelszerelést.

o Akésziilék meghibasodasa esetén, gy6z6djon meg rola, hogy az nem a karbantartas hianya miatt kovetkezett
be. Sziikség esetén, kérjen segitséget a felhatalmazott személytdl vagy felhatalmazott szerviz kézponttol.
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e Tegyen meg mindent annak érdekében, hogy ne keriiljon haj, ékszerek vagy laza ruhazat a gép mozgd
alkatrészeihez.

e Ne hasznalja a gépet rendkiviil poros kornyezetben.

e Ne mossa a gépet direct vagy nyomas alatti vizsugarral, vagy mar6 anyagokkal.

e Ne litkdzzon polcokkal vagy allvanyzatokkal, kiilondsen, ahol leeso targyak veszélye all fenn.

e Ne tamasszon folyadék konténereket a gépnek, hasznalja a megfeleld kannatartot.

e Tz esetén, hasznaljon szaraz porral oltd késziiléket. Ne hasznaljon folyékony tiizoltd késziiléket.

e Ne tavolitsa el vagy modositsa a gépen 1év6 cimkéket.

o A gép szallitasakor figyeljen ra, ha a hémérséklet fagypont alatt van. A viz a gy(ijt6tartalyban és csdvekben
megfagyhat és stilyos kart okozhat a gépben.

o Alkatrészcsere esetén, rendeljen EREDETI alkatrészeket egy Hivatalos forgalmazoi és Kiskereskedotol.

e Vigye vissza a gépet a szervizkdzpontba, ha nem miikddik a szokdsosnak megfeleléen vagy ha sériilt.

e A gép megfeleld és biztonsagos miikddésének érdekében a kézikdnyvben talalhaté menetrendszerii
karbantartast egy arra felhatalmazott személy vagy hivatalos forgalmazo vagy kiskereskedd végezheti el.

e Eza gép kizarolag takaritoeszkoz, ssmmilyen mas célra nem hasznalhato.

e A nyilasokat mindig tartsa portol, hajszalaktol és egyéb olyan idegen anyagoktdl mentesen, amelyek
csokkenthetik a 1égaramlast. Ne hasznalja a gépet, ha a nyilasok elzarodtak.

e A gépet kizarolag megfeleld vilagitas mellett hasznalja.

e A gépet nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezd, illetve

olyan személyek, akik nem rendelkeznek a megfeleld tapasztalattal és ismeretekkel (beleértve a
gyermekeket).

e Ha gyermekek kozelében hasznaljak, akkor kiilonds kdriiltekintésre van sziikség.

o A gyerekeket feliigyelet alatt kell tartani, hogy biztosan ne jatszanak a géppel.

e A gép hasznalata kozben vigyazzon, hogy ne tegyen kart személyekben vagy tulajdonban.

o A gép tisztitasat és karbantartasat gyermekek nem végezhetik feliigyelet nélkiil.

e A gépek hasznalatardl megfeleld oktatast kell kapniuk a kezeloknek.

e FEza késziilék tartalmaz egy foldeld csatlakozot, csak funkcionalis célra.

e Ha a tapkabel sériilt, azt a gyartonak, a szerviznek vagy mas képzett személyeknek kell kicserélnie a veszély
elkeriilése érdekében.

e Huzza ki a dugodt a konnektorbol a tisztitas vagy karbantartas el6tt, valamint alkatrészek cseréjekor, illetve
amikor a gépet mas funkciohoz alakitja at
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GEPLEIRAS
A GEP FELEPITESE
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MAGYAR

VEZERLOPANEL

1. Téapkapcsold
2. Tulterhelés-védo

[

A GEP MERETE
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MUSZAKI ADATOK

Modellek EU UK TURKEY
Elsédleges leirds WOLF130

Hivatkozési szam, Készletkod 50000589 50000604 50000603
Fesziiltség 220-240V

Szivémotor 1000W

Amper 4.7Tamper

Stly 9.85kg

Szallitasi suly

29.8 1b (13.5kg)

Hangteljesitményszint 80 dB
Hangnyomésszint 67dB A
Oldatszivatty(i-nyomas 30 PSI (2bar)

Vizemelés (Maximalis szivas)

85 hiivelyk H20 (21.8kpa)

Tépkabel 10 m, Biztonsagi narancs
Tisztitasi sav 4"(10.2 cm)

Oldat- és gylijtétartaly 3.8L

Oldat- és vakuumtémlok 3m

Méret Hx Szx M

23.3 x 15.4 x 19.3 hiivelyk(59 x 39 x 49 cm)

(*): Valaszthato
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MAGYAR
KEZELESI UTMUTATO

A késziilék iizemeltetése vagy szervizelése elott olvassa el alaposan a kezel6i kézikonyvet

1) Egy toml6 vagy vodor segitségével toltse fel a tartalyt legfeljebb 1 gal vizzel (a viz hdmérséklete 50 °C
alatt legyen).

Ne hasznaljon gytlékony folyadékokat, és ne miikodtesse a gépet gytlékony folyadékok vagy gozok kozelében
2) Csatlakoztassa az oldattomlét és a vakuumtomlot a géphez.

3) Csatlakoztassa a halozati kabelt egy foldelt fali aljzathoz. (1asd f6ldelési utasitasok)

A GEP MUKODTETESE
A FOLTOK ELTAVOLITASA ELOTT

1) Ellenérizze, hogy a halozati kabel nem sériilt-e meg. Cserélje ki a kabelt, ha sériilést talal.
2) A folt eltavolitasa el6tt porszivoval tavolitsa el a szennyezddést a szonyegbdl.

AFOLT ELTAVOLITASA
1) Helyezze a kapcsolot "I" allasba.

MEGJEGYZES: A gép csak akkor permetezi az oldatot, amikor meghiizza a permetezdfogantyiit (a
kézi eszkozon).

2) A tisztitds megkezdéséhez huzza meg a permetezéfogantyit (a kézi eszkdzon), és hiuzza az eszkozt

hatrafelé a folton.

3) Engedje el a fogantyut, ha elérte a folt végét. Huzza tovabb a folton a kézi eszkozt még 4 hiivelyk, hogy
felszivja a f6losleges oldatot.

4) Folytassa, amig a foltot el nem tavolitja.
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MAGYAR
UZEMELTETESI TANACSOK

1) Csak hideg vizet hasznaljon. A forr6 viz a folt beégését okozhatja.

2) Folyamatosan ellendrizze a felgytilemld habot a gyiijtotartalyban. Hasznalja a forgalmazo altal ajanlott
csokkentett habzasu oldatot.

MEGJEGYZES: A tilzott habképzddés a szivémotor kdrosoddsdt okozhatja.

3) Az er6sen szennyezett teriileteken tobbszor végig kell hiizni az eszkozt.

4) Ha befejezte a szennyezett oldat felszivasat, vagy ha kiiiriil az oldattartaly, ki kell {iriteni a gytijt6tartalyt. (lasd A
TARTALY KIURITESE)

A TARTALYOK KIURITESE

AZ OLDATTARTALY KIURITESE
1) Kapcsolja ki a gépet, és hlizza ki a konnektorbol.
2) Huzza ki az oldat- és a vakuumtomldket a gép elejérol.
3) Oldja ki a gyiijtétartalyt rogzitd bilincseket, és vegye ki a gépbdl a gyiijttartalyt.
4) Vigye az oldattartalyt egy megfeleld lefolyohoz, és ontse ki a tartalmat.

A GYUJTOTARTALY KIURITESE
1) Kapcsolja ki a gépet, és huzza ki a konnektorbol.
2) Oldja ki a gyljtétartalyt rogzitd bilincseket, és vegye ki a gépbdl a gylijtétartalyt.
3) Vigye a gyljtétartalyt egy megfeleld lefolydhoz, és Ontse ki a tartalmat.

4) Oblitse ki a gyijtétartalyt tiszta vizzel.
5) Szerelje Gssze a gépet.

KARBANTARTAS

Annak érdekében, hogy a gép sok éven at jol teljesitsen, kovesse az alabbi karbantartasi eljarasokat

!!! A karbantartas vagy javitas elott mindig ellenorizze, hogy a késziilék ne legyen aramhoz
csatlakoztatva!!!
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NAPI KARBANTARTAS

1) Ha aznapra befejezte a takaritast, iiritse ki és oblitse le alaposan a gy(jtétartalyt tiszta vizzel.
2) Tavolitsa el a maradék oldatot az oldattartalybol.

3) Tavolitsa el a vakuumsziir6t, és oblitse le tiszta vizzel.
4) Cserélje ki a sziir6t, ha szaraz.

5) Vegye ki és vizsgalja meg a permetezd-fuvokat. Ha sziikséges, tisztitsa meg a fivokat.
MEGJEGYZES: Ne tisztitsa a fivékdt hegyes targgyal, mert az kdrosithatja a fivékdkat.

6) Ellendrizze a kefét és tavolitsa el bel6le a szennyezddést vagy a szényegszalakat.

7) Ellendrizze a kézi eszkdzon 1évo felszedofejet, és tavolitsa el a szennyezddést vagy a szonyegszalakat.
8) Tisztitsa meg a gépet nem dorzshatasu tisztitoeszkozzel.

9) Ellendrizze, hogy a halozati kabel nem sériilt-e meg. Sziikség esetén cserélje ki.

HAVI KARBANTARTAS

1) Mossa at a szivattyut és a csoveket ecetsav-oldattal, hogy feloldja a vegyianyag-lerakddasokat.
Keverési utasitasok:

a. Keverjen el 8 oz. ecetsavat 1 gal vizben, és Ontse az oldattartalyba.
Kapcsolja be a vakuaum/ szivattyu kapcsolojat.
b. Tegye a padloeszkoz fejét a padlo-leengeddcsore, és hlizza meg az oldatkiengedo kart egy (1) percig.
c. Kapcsolja ki a gépet, és hagyja a maradék oldatot a gépben masnapig.
d. A kovetkez6 napon permetezze ki a maradék oldatot, és oblitse at a rendszert ujra 1 gal tiszta vizzel.
2) Ellenérizze a gépet, hogy nem szivarog-e a viz.

3) Ellenérizze, hogy a gépen nem lazultak ki, illetve nem hianyoznak-e csavarok vagy anyak, és sziikség esetén
cserélje ki ezeket.

A GEP TAROLASA
1) A gép térolasa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az oldat- és a gytijtdtartalyok tisztak és liresek legyenek.
2) A gépet szaraz helyen, allitva, eltavolitott vakuumtdmlével kell tarolni, hogy a levegé atjarhassa.

MEGJEGYZES: Ha a gépet olyan helyen tdrolja, ahol a hémérséklet elérheti a fagypontot, gy6zédjon meg réla, hogy mind a
tartalyok, mind az oldatvezetékek iirvesek és szarazak legyenek!
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ALAPVETO HIBAELHARITAS

Hiba Lehetséges okok Orvoslas
Nincs csatlakoztatva az aramforrashoz Csatlakoztassa egy foldelt aljzatba
Hibas tapkabel Forduljon a forgalmazéhoz
A gép nem
miikodik Hibés hosszabbito-kabel

Cserélje ki 0j hosszabbito-kabelre

Az épiilet megszakitoja lekapcsolt

Allitsa vissza a megszakitot

Az oldatszivattyti
nem miikodik

A véakuum/ szivattyikapcsolo nincs bekapcsolva

Kapcsolja be

A véakuum- / szivattytikapcsolé meghibasodott

Forduljon a forgalmazoéhoz

Hibas szolenoid

Forduljon a forgalmazoéhoz

Hibés oldatszivattyti

Forduljon a forgalmazoéhoz

A szivattyu tilmelegedett

Hatarozza meg az okot, és varjon 30 percet, hogy
a szivattyu lehtiljon

Laza vagy torott vezetékek

Forduljon a forgalmazoéhoz

A vakuummotor
nem muikodik

A véakuum/ szivattyikapcsolo nincs bekapcsolva

Kapcsolja be

A véakuum- / szivattytikapcsolé meghibasodott

Forduljon a forgalmazoéhoz

A vakuummotor hétalterhelés-védoje lekapesolt

Ellendrizze, hogy mi lehet az akadaly, és hagyja
30 percig lehtilni

Hibas vakuummotor

Forduljon a forgalmazoéhoz

Kopott szénkefék

Forduljon a forgalmazoéhoz

Laza vagy torott vezetékek

Forduljon a forgalmazoéhoz

Gyenge szivas

A leveg0 szivarog a gytijtotartaly tomitése koriil

Gy6z6djon meg rola, hogy a gylijtétartaly fedele
jolilleszkedjen

A vakuumtomités sériilt vagy kopott

Cserélje ki a tomitést

A vakuumtomlo gyengén illeszkedik

Figyeljen arra, hogy a vakuumtdmlo szorosan
illeszkedjen

Hibas vakuumtomlé

Cserélje ki a vakuumtomlét

A vakuumtdmlo csatlakozdja laza

Ugyeljen arra, hogy a csatlakozok jol illeszke-
djenek

A vakuumtomlo eltomdodott

Tavolitsa el az akadalyt a vakuumtémlobol

A folyadék perme-
tezése egyenetlen,
vagy a gép nem
permetez

Az oldattartdly iires vagy majdnem iires

Toltse fel az oldattartalyt

A véakuum/ szivattytikapcsolo nincs bekapcsolva

Kapcsolja be

A permetez6 fivokak koszosak vagy eltomdédtek

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a permetezd
favokakat

Nem megfeleld szorasi méret vagy permetszog

Forduljon a forgalmazoéhoz

Kopott permetszoro fejek

Forduljon a forgalmazoéhoz

Hibés oldatszivattyti

Forduljon a forgalmazoéhoz

Eltdémdédott oldattartaly-sziird

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a sziir6t

Az oldattomlé becsipddott vagy megtort

Ellendrizze az akadalyokat és a toréseket,

sziikség esetén vezesse mashol, vagy cserélje ki
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HIBAELHARITAS

LESELEJTEZES

Selejtezze le a gépet egy mindsitett hulladékkezelési intézmény altal.

A gép leselejtezése elott kérjiik, kiilonitse el az alabbi részegységeket, melyeket a vonatkozod torvények és rendeletek
szerint kell rendelkezni.

- Kefe/parnatarto

-  Mianyag csd és milanyag alkatrészek

- Elektromos és elektronikus alkatrészek (*)

(*) Az elektromos és elektronikus alkatrészek megsemmisitésével kapcsolatban kérjiik, vegye fel a kapcsolatot
cégiink szervizkdzpontjaval.

A gép anyagi Osszetétele és ujrahasznosithatésaga

Tipus Uj rahaszrrlosit’hat()szigi ’WOPFIESOO
szazalék sulyszazalék%

Elektromos motorok — valtozo 20% 22%
Vastartalmu anyagok 80% 20%
Kabelkoteg 80% 1%
Folyadékok 100% 0%
Nem ujrahasznosithaté milanyag 0% 1%
Ujrahasznosithaté milanyag 100% 45%
Gumi 20% 1%
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INTRODUZIONE

NOTA
I numeri tra parentesi si riferiscono alle parti elencate nel capitolo Descrizione della Macchina.

SCOPO E CONTENUTI DELLA GUIDA

Il presente Manuale d'uso intende fornire l'operatore di tutte le informazioni basilari, le caratteristiche tecniche, il funzionamento,
I'inattivita della macchina, le parti di ricambio e le condizioni di sicurezza ecc.

Prima di effettuare un qualsiasi intervento sulla macchina, gli operatori e i tecnici qualificati devono leggere il Manuale d'uso. Contattare
la nostra azienda in caso di dubbi sull'interpretazione delle istruzioni e per qualsiasi ulteriore informazione.

COME CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE D'USO
Il Manuale d'uso deve essere riposto vicino alla macchina, in un adeguato contenitore, lontano da liquidi e da altre sostanze che
potrebbero danneggiarlo.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

La dichiarazione di Conformita viene fornita con la macchina e certifica la sua conformita alle vigenti leggi.

NOTA
Copie della dichiarazione originale sono fornite insieme con la documentazione relative alla macchina.

ACCESSORI E MANUTENZIONE

Tutte le necessarie operazioni, procedure di manutenzione e riparazione devono essere eseguite da personale qualificato di un nostro
Centro di assistenza e di riparazione designato. E possibile utilizzare SOLO ricambi e accessori originali od omologati.

Se necessario, contattare il servizio clienti della nostra azienda per qualsiasi riparazione o acquisto di accessori e pezzi di ricambio.

MODIFICHE E MIGLIORAMENTI
Dal momento che ci proponiamo un costante miglioramento dei nostri prodotti, la societa si riserva il diritto di modificare e di apportare
miglioramenti alla macchina senza fornire ulteriori informazioni.

GAMMA DI APPLICAZIONI
La presente macchina ¢ destinata a un uso commerciale. E stata costruita per l'utilizzo in ambienti interni e non ¢ destinata a
impieghi diversi. Utilizzare solo accessori consigliati.

DATI IDENTIFICATIVI DELLA MACCHINA

Il numero di matricola della macchina e il nome del modello sono segnati sull'etichetta di serie.

Queste informazioni sono necessarie. Usare la seguente tabella per trascrivere i dati identificativi della macchina al momento della
richiesta di parti di ricambio.

MODELLO DELLA MACCHINA.......ccooiiiiiiiiiiiiiiiiiiiciiccice

NUMERO DI MATRICOLA DELLAMACCHINA .......ccccooiiiiiniiiinne.
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TRASPORTO E DISIMBALLO

Controllare attentamente lo scatolone di spedizione alla ricerca di segni di danneggiamento. Segnalare immediatamente al trasportatore

eventuali danni al cartone.

Controllare il contenuto dello scatolone per accertarne la completezza. Contattare il distributore se manca qualcosa.
Contenuto:

®  Lavatappeti

®  Tubi flessibili aspirazione e soluzione

®  Utensile manuale

SICUREZZA

Per segnalare potenziali condizioni di pericolo viene utilizzata la seguente simbologia. Leggere sempre queste informazioni con
attenzione e prendere tutte le necessarie precauzioni per salvaguardare cose e persone.

SIMBOLI VISIBILI SULLA MACCHINA

AVVERTENZA!
Leggere tutte le istruzioni attentamente prima di utilizzare la macchina.

AVVERTENZA!
Non lavare 1a macchina con getti d'acqua diretti o pressurizzati.

-

SIMBOLI PRESENTI NEL MANUALE D'USO

PERICOLO!
Indica una situazione pericolosa con rischio di morte per I'operatore.

AVVERTENZA!
Indica un potenziale rischio di lesioni a persone.

ATTENZIONE!
Indica una precauzione o una nota relative a funzioni importanti o utili.
Fare attenzione ai paragrafi contrassegnati da questo simbolo.

NOTA
Indica una nota riferita a funzioni utili o importanti.

CONSULTAZIONE
Indica la necessita di consultare le istruzioni contenute nel Manuale d'Uso prima di eseguire una qualsiasi
procedura.

= @D > >
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ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA

Generale: la presente macchina lavatappeti deve essere collegata a massa durante I'uso per proteggere 1'operatore
da scosse elettriche. La macchina ¢ dotata di una spina di collegamento a massa a tre contatti per adattarsi alla
presa di messa a terra appropriata. Il conduttore verde (o verde e giallo) nel cavo ¢ il filo di messa a terra. Non
collegare mai questo filo a un piedino di messa a terra diverso della spina di collegamento.

La presente macchina deve essere utilizzata su un circuito nominale da 220-240 volt ¢ dispone di una spina di messa
a terra simile alla spina illustrata nella figura seguente. Verificare che la macchina sia collegata a una presa avente la
stessa configurazione della spina. Nessun adattatore deve essere utilizzato con questa macchina.

Specifiche avvertenze e precauzioni per informarvi dei potenziali danni a persone e alla macchina sono elencate di
seguito.

PERICOLO!

¢ Questa macchina deve essere utilizzata da personale autorizzato e opportunamente istruito circa le indicazioni
contenute nel manuale.

e Prima di eseguire qualsiasi operazione di pulizia, manutenzione, riparazione o sostituzione, leggere
attentamente le istruzioni e assicurarsi che la macchina sia spenta.

e Non operare con questa macchina in ambienti dove sono presenti polveri, liquidi o vapori nocivi, pericolosi,
infiammabili e/o esplosivi: questa macchina non ¢ adatta a raccogliere polvere pericolosa.

e Non indossare gioielli mentre si utilizza la macchina in prossimita di componenti elettrici.

e Non lavorare sotto la macchina sollevata senza adeguati sostegni fissi di sicurezza.

AVVERTENZA!

e La presente macchina ¢ destinata a un USO COMMERCIALE, ad esempio in hotel, scuole, ospedali,
fabbriche, negozi, uffici e attivita di noleggio.

o Se lasciate incustodite, le macchine devono essere protette da movimenti accidentali.

e  Per impedire I'uso non autorizzato della macchina, la fonte di alimentazione deve essere spenta o bloccata.

e Verificare con attenzione la macchina prima di ogni utilizzo. Assicurarsi che tutti i componenti siano
correttamente fissati prima dell'uso. In caso contrario possono causare danni a persone e proprieta.

e Non spostare mai la macchina tirando il cavo. Non far passare il cavo attraverso una porta chiusa o non
avvolgere il cavo intorno a bordi o angoli taglienti. Non far passare la macchina sopra il cavo. Tenere il cavo
lontano da superfici calde.

e Per ridurre il rischio di incendio, scosse elettriche o lesioni, assicurarsi che la macchina sia spenta prima di
andarsene.

e Usare o riporre la macchina al chiuso in condizioni asciutte; la macchina non € progettata per uso in esterni.

e La temperatura sia di lavoro che di conservazione della macchina deve essere compresa tra 0 °C e +40 °C,
I'umidita dell'aria deve essere compresa tra 30% e 95%.

e Non usare la macchina su superfici con gradiente superiore a quello indicato.

o Nell'utilizzare detergenti per pavimenti, attenersi alle istruzioni e alle avvertenze indicate sulle etichette dei
flaconi e indossare appositi guanti e altri dispositivi di protezione.

e Qualora dovessero riscontrarsi anomalie nel funzionamento della macchina, accertarsi che non dipendano dalla
mancata manutenzione. Se necessario, richiedere assistenza a personale autorizzato oppure al Centro di
assistenza autorizzato.
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Prendere le opportune precauzioni affinché i capelli, i gioielli, le parti non aderenti degli abiti, non vengano
catturati dalle parti in movimento della macchina.

Non usare la macchina in ambienti particolarmente polverosi.

Non lavare la macchina con getti d'acqua diretti o pressurizzati o con sostanze corrosive.

Non urtare scaffalature o impalcature, soprattutto se esiste il pericolo di caduta oggetti.

Non appoggiare contenitori di liquidi sulla macchina, utilizzare 1’apposita sede portaoggetti.

In caso di incendio usare 1'estintore a polvere e non uno a liquidi.

Non rimuovere o modificare le etichette sulla macchina.

Durante i trasferimenti della macchina con temperature inferiori al punto di congelamento, prestare attenzione
in quanto l'acqua, presente nel serbatoio acqua di recupero o nei tubi, potrebbe congelare e danneggiare
seriamente la macchina.

Se alcuni componenti necessitano di essere sostituiti, ordinare ricambi ORIGINALI presso Fornitori o
Rivenditori Autorizzati.

Se la macchina non funziona correttamente o ¢ danneggiata, portarla presso un Centro di assistenza.

Per garantire un funzionamento appropriato e sicuro della macchina, la manutenzione programmata indicata
nell'apposito capitolo di questo Manuale deve essere puntualmente eseguita da personale autorizzato o presso
fornitori o rivenditori autorizzati.

La presente macchina & esclusivamente uno strumento per la pulizia e non ¢ destinata a utilizzi diversi.
Mantenere le aperture della macchina libere da polvere, filaccia, peli e qualsiasi altro corpo estraneo che possa
ridurre la ventilazione. Non usare la macchina se le aperture sono ostruite.

Usare la macchina solo dove sia disponibile un'opportuna illuminazione.

questa macchina non ¢ destinata all’uso da parte di persone (compresi i bambini) con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali o prive di esperienza e formazione.

Porre estrema attenzione quando la si usa vicino ai bambini.

I bambini dovrebbero essere supervisionati per assicurarsi che non giochino con la macchina.

Mentre si usa la macchina, assicurarsi di non causare danni a persone o oggetti.

La pulizia e la manutenzione della macchina non possono essere eseguite da bambini senza adeguata
supervisione.

Gli operatori devono ricevere adeguate istruzioni per l'utilizzo di queste macchine.

11 presente apparecchio incorpora un collegamento a terra solo per scopi funzionali

Se il cavo di alimentazione ¢ danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal suo agente di assistenza o
da personale di pari qualifica al fine di evitare pericoli.

Rimuovere la spina dalla presa di corrente durante la pulizia o la manutenzione e quando si sostituiscono parti
o si converte la macchina in una funzione differente
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DESCRIZIONE DELLA MACCHINA
STRUTTURA DELLA MACCHINA

AN

Serbatoio soluzione

Serbatoio recupero

Maniglia

Ruote di trasporto

Rotella anteriore

Collegamento tubo di aspirazione

Figura 1

7. Collegamento tubo della soluzione
8. Tubo di aspirazione

9. Tubo della soluzione

10. Utensile manuale

11. Dispositivo di chiusura

12. Borsa accessori blu
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PANNELLO DI CONTROLLO

1. Interruttore alimentazione
2. Protezione da sovraccarichi

[

DIMENSIONI MACCHINA

16.3Inches - -
(41omm)

a® |
®
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c0.2Inches
(212mm) -
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PARAMETRI TECNICI

Modelli EU UK TURKEY
Descrizione principale WOLF130

Codice magazzino n. rif. 50000589 50000604 50000603
Voltaggio 220-240V

Motore di aspirazione 1000W

Corrente assorbita 4.7A

Peso 9.85kg

Peso di spedizione 29.8 libbre (13.5 kg)

Potenza acustica 80 dB

Pressione acustica 67 dB A

Pressione pompa soluzione 30 Psi (2bar)

Sollevamento acqua (aspirazione massima) 85pollici H20 (21.8kpa)

Cavo di alimentazione piedi 10 m, arancione fiamma

Percorso di pulizia pollici 4 pollici (10.2 cm)

Serbatoio soluzione e recupero galloni 3.8L

Tubi flessibili soluzione e aspirazione 3m

Dimensioni Lx P x A 23.3 x 15.4 x 19.3pollici (59 x 39 x 49 cm)

(*): Opzionale
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SCHEMA ELETTRICO
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GUIDA OPERATIVA

Leggere attentamente il manuale dell'operatore prima di utilizzare o sottoporre a
2 P p P

manutenzione la macchina

1) Con un tubo o un secchio, riempire il serbatoio con un massimo di 1 gallone di acqua (la temperatura
dell'acqua ¢ inferiore a 50°C).

Non utilizzare liquidi infiammabili o utilizzare la macchina entro o in prossimita di liquidi o vapori
infiammabili

1) Collegare il tubo della soluzione e il tubo di aspirazione alla macchina.

2) Collegare il cavo di alimentazione a una presa a muro con messa a terra (vedere le istruzioni di messa a

terra).

FUNZIONAMENTO DELLA MACCHINA
PRIMA DI RIMUOVERE LE MACCHIE

1) Ispezionare il cavo di alimentazione per verificare che non sia danneggiato. Sostituire il cavo in
presenza di danni.

2) Aspirare il tappeto per rimuovere i detriti prima di togliere la macchia.

RIMOZIONE DELLE MACCHIE

1) Portare l'interruttore di alimentazione in posizione “I”.
NOTA: la soluzione viene nebulizzata solo quando viene tirata la maniglia di nebulizzazione
(sull'utensile manuale).

2) Per iniziare la pulizia, tirare la maniglia di nebulizzazione (utensile manuale) e iniziare tirando

l'utensile all'indietro sopra la macchia.

3) Rilasciare la maniglia di nebulizzazione una volta raggiunta la fine della macchia. Continuare a tirare

indietro l'utensile a mano per altri 4 pollici per raccogliere la soluzione in eccesso.

4) Continuare fino alla rimozione della macchia.
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SUGGERIMENTI OPERATIVI

1) Utilizzare solo acqua fredda. L'acqua calda potrebbe fissare la macchia.

2) Controllare continuamente 1'accumulo di schiuma nel serbatoio di recupero. Utilizzare una soluzione di
controllo della schiuma raccomandata dal distributore.
NOTA: un eccessivo accumulo di schiuma causera danni al motore di aspirazione.

3) Ripetere il percorso di rimozione su aree fortemente sporche.

4) Al termine del recupero della soluzione sporca, o quando il serbatoio della soluzione ¢ vuoto, &€ necessario
scaricare il serbatoio di recupero (vedere SCARICO DEL SERBATOIO).

SCARICO DEI SERBATOI

SCARICO DEL SERBATOIO DELLA SOLUZIONE
1) Spegnere la macchina e scollegarla dall'alimentazione.
2) Scollegare i tubi flessibili della soluzione e dell'aspirazione dalla parte anteriore della macchina.
3) Sganciare i dispositivi di chiusura presenti sul serbatoio di recupero e rimuovere il serbatoio di
recupero dalla macchina.
4) Portare il serbatoio della soluzione in uno scarico approvato e scaricare il contenuto.

SCARICO DEL SERBATOIO DI RECUPERO
1) Spegnere la macchina e scollegarla dall'alimentazione.
2) Sganciare i dispositivi di chiusura presenti sul serbatoio di recupero e rimuovere il serbatoio di
recupero dalla macchina.
3) Portare il serbatoio di recupero in uno scarico approvato e scaricare il contenuto.

4) Sciacquare il serbatoio di recupero con acqua pulita.
5) Rimontare la macchina.

MANUTENZIONE

Per mantenere la macchina in buone prestazioni per molti anni, seguire le seguenti procedure di manutenzione.

!!! Verificare sempre che la macchina sia scollegata prima di eseguire qualsiasi intervento di
manutenzione o riparazione!!!
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MANUTENZIONE GIORNALIERA

1) Altermine dell'operazione di pulizia giornaliera, scaricare e sciacquare accuratamente il serbatoio di
recupero con acqua pulita.

2) Rimuovere la soluzione rimanente dal serbatoio della soluzione.
3) Rimuovere il filtro dell'aspirazione e pulire con acqua pulita.
4) Riposizionare il filtro quando ¢ asciutto.

5) Rimuovere e ispezionare il getto di vaporizzazione. Se necessario, pulire il getto.

NOTA: non pulire il getto con un oggetto appuntito, in quanto potrebbe danneggiare i getti.

6) Controllare la striscia di spazzola e rimuovere eventuali detriti o fibre di tappeto.

7) Controllare 1’utensile manuale di prelievo frontale e rimuovere eventuali detriti o fibre del tappeto.
8) Pulire la macchina con un detergente non abrasivo.

9) Ispezionare il cavo di alimentazione per verificare che non sia danneggiato. Se necessario sostituire.

MANUTENZIONE MENSILE

1) Lavare la pompa e I'impianto idraulico con una soluzione di acido acetico per sciogliere qualsiasi accumulo
chimico.

Istruzioni di miscelazione:

a. Miscelare preventivamente 8 once di soluzione di acido acetico con 1 gallone di acqua e versare nel
serbatoio della soluzione.

Accendere l'aspirazione/pompa.

b. Posizionare la testa per il pavimento sullo scarico del pavimento e tirare 1'attivazione della soluzione
per un (1) minuto.

c. Spegnere la macchina e lasciare che la soluzione residua resti nella macchina per tutta la notte.
d. Il giorno successivo nebulizzare la soluzione rimanente ¢ lavare nuovamente il sistema con 1 gallone
di acqua pulita.
2) Ispezionare la macchina per verificare che non vi siano perdite d'acqua.
3) Controllare la presenza di dadi, viti e bulloni allentati o mancanti nella macchina e sostituirli se necessario.

CONSERVAZIONE DELLA MACCHINA
1) Prima di riporre la macchina, assicurarsi che i serbatoi della soluzione e di recupero siano puliti e privi di qualsiasi soluzione.

2) Conservare la macchina in posizione verticale in una zona asciutta, con il tubo di aspirazione rimosso per la circolazione
dell'aria.

NOTA: se si ripone la macchina in un'area in cui potrebbe congelare, assicurarsi che entrambi i serbatoi e l'impianto idraulico
della soluzione siano stati vuotati di tutta l'acqua e siano asciutti!
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ISTRUZIONI D’USO ITALIANO

RICERCA GUASTI BASE
Problema Probabili cause Rimedio

Non collegata all'alimentazione Collegare a una presa con messa a terra
Cavo di alimentazione guasto Contattare il distributore.

La macchina non

funziona Cavo di prolunga alimentazione guasto Sostituire con un nuovo cavo di prolunga
Interruttore automatico dell'edificio attivato Ripristinare l'interruttore automatico
Aspirazione/pompa non accesa Attivare l'interruttore
Interruttore aspirazione/pompa guasto Contattare il distributore.
Elettrovalvola guasta Contattare il distributore.

Pompa soluzione

. Pompa soluzione guasta Contattare il distributore.
non funzionante

Determinare la causa e lasciare raffreddare la

Pompa surriscaldata pompa per 30 minuti

Cablaggio allentato o rotto Contattare il distributore.
Aspirazione/pompa non accesa Attivare l'interruttore
Interruttore aspirazione/pompa guasto Contattare il distributore.

o . . L . Controllare 1'ostruzione e lasciare raffreddare per
Motore aspirazione Sovraccarico termico motore aspirazione intervenuto

. 30 minuti
non funzionante —
Motore aspirazione guasto Contattare il distributore.
Spazzole di carbone usurate Contattare il distributore.
Cablaggio allentato o rotto Contattare il distributore.

Assicurarsi che il coperchio di recupero sia ben

Perdita d'aria intorno alla guarnizione del recupero serrato

Guarnizione dell'aspirazione danneggiata o usurata | Sostituire la guarnizione

Assicurarsi che 1 collegamenti dei tubi di

Collegamenti tubo di aspirazione allentati . . . .
aspirazione siano stati serrati

Prelievo insuffi-
ciente Tubo di aspirazione difettoso Sostituire il tubo di aspirazione

L S . Assicurarsi che 1 manicotti siano fissati
Manicotti del tubo di aspirazione allentati

all'alloggiamento
Tubo di aspirazione intasato Rimuovere I'ostruzione dal tubo di aspirazione
11 serbatoio della soluzione ¢ vuoto o insufficiente Riempire il serbatoio della soluzione
Aspirazione/pompa non accesa Attivare l'interruttore
Punte del getto sporche od otturate Pulire o sostituire le punte del getto

Nebulizzazione Dimensioni o angolo di nebulizzazione non corretti | Contattare il distributore.

della soluzione

assente o irregolare Punte del getto usurate Contattare il distributore.
Pompa soluzione guasta Contattare il distributore.
Filtro del serbatoio della soluzione intasato Pulire o sostituire il filtro

Controllare la presenza di ostruzioni e pieghe e

Tubo della soluzione schiacciato o piegato e - .
reindirizzare o sostituire se necessario
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RICERCA GUASTI

SMALTIMENTO

Fate rottamare la macchina da un centro di Smaltimento Rifiuti Autorizzato.

Prima di rottamare la macchina, togliere e smaltire separatamente le parti che necessitano di smaltimento particolare,

secondo la normativa vigente.

—  Spazzola/portafeltro

—  Tubi e parti in plastica

—  Parti elettriche ed elettroniche (*)

(*) Siprega di contattare il nostro Centro di assistenza aziendale per lo smaltimento di componenti elettriche ed

elettroniche.

Composizione di materiale della macchina e riciclabilita

WOLF130

Tipo % riciclabile Percentuale di peso %
Motori elettrici - misc. 20% 22%
Materiali ferrosi 80% 20%
Cablaggio 80% 1%
Liquidi 100% 0%
Plastica - non riciclabile 0% 1%
Plastica - riciclabile 100% 45%
Gomma 20% 1%
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS LIETUVISKAI

IZANGA

PASTABA
Skliausteliuose nurodyti skai¢iai atitinka masinos apraSyme nurodytus elementus.

INSTRUKCIJOS PASKIRTIS IR TURINYS

Sioje instrukcijoje operatoriui pateikiama visa pagrindiné informacija apie magina, nurodomos jos techninés charakteristikos, aprasomas
valdymas, saugojimas, atsarginés dalys, sauga ir pateikiama kita susijusi informacija.

Prie$ vykdydami bet kokius darbus su masina, biitinai perskaitykite §ia masinos naudojimo instrukcija. ISkilus klausimams ar
neaiskumams dél instrukcijoje pateiktos informacijos, susisiekite su miisy atstovais.

KAIP SAUGOTI SIA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
Naudojimo instrukcija laikykite netoli masinos, apsauginiame jdékle, apsaugota nuo skysciy ir kity ja pazeisti galinc¢iy medziagy.

ATITIKTIES DEKLARACIJA

Atitikties deklaracija patvirtina masinos atitikimag galiojantiems ir jai taikomiems reikalavimams, ir yra tiekiama kartu su masina.

PASTABA
Atitikties deklaracijos kopijos tiekiamos kartu su kita masinos dokumentacija.

PRIEDALI IR PRIEZIURA

Visas biitingsias naudojimo, priezifiros ir remonto procediras turi vykdyti kvalifikuoti specialistai arba miisy jmonés jgaliotasis remonto
centras. Naudoti galima TIK originalias arba gamintojo patvirtintas atsargines dalis.

Jei jums reikia jsigyti kokiy nors masinos priedy arba atsarginiy daliy, kreipkités j miisy klienty aptarnavimo skyriy.

PAKEITIMAI IR PATOBULINIMAI

Mes nepaliaujamai tobuliname savo gaminius, tod¢l pasilickame teis¢ keisti ir gerinti masing be iSankstinio jsp&jimo.

TAIKYMO SRITIS
Si masina skirta komerciniam naudojimui. Ji skirta naudoti vidaus patalpose ir néra skirta jokiam kitam naudojimui. Nau-
dokite tik rekomenduojamus priedus.

MASINOS IDENTIFIKAVIMAS

Masinos serijos numeris ir modelio pavadinimas nurodyti masinos vardinéje etiketéje.

Si informacija naudinga. Kreipdamiesi dél atsarginiy daliy pasinaudokite toliau pateikta lentele, kurioje nurodykite maginos identif-
ikavimo duomenis.

MASINOS MODELIS .......eueaeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeveeeeeeeeeeeveresesenees

MASINOS SERIJOS NUMERIS........oouiuieieeeeeeeeeeeeeeeereeeeeeeeeeeeerereeenee.

170



NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS LIETUVISKAI

TRANSPORTAVIMAS IR ISPAKAVIMAS
Atidziai patikrinkite, ar pakuoté néra pazeista. Apie bet kokj pakuotés pazeidima nedelsdami praneskite vezéjui.

Patikrinkite pakuotés turinj, kad jsitikintuméte, jog pakuoté yra pilna. Jei ko nors triiksta, susisiekite su platintoju.
Pakuotés turinys:

® Kilimo démiy valymo antgalis

®  Siurbimo ir tirpalo zarnos

®  Rankinis jrankis

SAUGA
Toliau nurodyti simboliai jspéja apie potencialiai pavojingas situacijas. Jdémiai perskaitykite $ig informacijg ir imkités visy butiny
Zmoniy ir turto apsaugos priemoniy.

MATOMI MASINOS SIMBOLIAI

[:E] ISPEJIMAS!
Pries imdamiesi bet kokiy veiksmu, idémiai perskaitykite visg $ios masinos naudojimo instrukcija.

ISPEJIMAS!
Neplaukite masinos tiesiogine ir (arba) didelio spaudimo vandens srove.

I

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOJE NURODYTI SIMBOLIAI

PAVOJUS!
Sis simbolis jspéja dél atitinkamoje situacijoje operatoriui gresiantio mirtino pavojaus.

ISPEJIMAS!
Sis simbolis jspéja dél atitinkamoje situacijoje Zmonéms gresianio pavojaus.

ATSARGIALI!
Sis simbolis ispéja apie galima pavojuy ir apie susijusias svarbias arba naudingas funkcijas.
Atkreipkite démesij i Siuo simboliu paZymétus skyrius.

PASTABA
Sis simbolis nurodo susijusia svarbia arba naudinga informacija.

KONSULTACIJA
Sis simbolis nurodo biitinybe, prie§ imantis tolesniy veiksmu, perskaityti naudojimo instrukcijoje pateiktus
atitinkamus nurodymus.

= @D > >
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BENDRIEJI SAUGOS NURODYMAI

Bendrosios nuostatos - §i kilimy démiy aptikimo masina turi biiti naudojimo metu turi biiti jZeminta, taip siekiant
apsaugoti naudotoja nuo elektros smiigio. Irenginyje yra trijy kontakty jZeminimo tipo kistukas, kuris tinka
atitinkamam jzeminimo tipo lizdui. Zalias (arba Zalias ir geltonas) laidas kabelyje yra jzeminimo laidas. Niekada
nejunkite Sio laido prie kito nei iZzeminimo kistuko.

Sj jrenginj junkite prie nominaliosios 220-240 volty grandinés, kuri turi jzeminimo kistuka, pana§y j Zemiau
pavaizduota paveikslélyje. Isitikinkite, kad jrenginys prijungtas prie lizdo, kurio konfigiiracija yra tokia pati kaip
kistuko. Su §iuo aparatu nenaudokite jokio adapterio.

Toliau nurodyti specialieji jspéjimai informuojantys apie potencialius pavojus zmonéms ir masinai.

A PAVOJUS!

Sig masing, vadovaudamiesi naudojimo instrukcija, gali naudoti tik i§mokyti ir jgalioti darbuotojai.

Prie§ atlikdami bet kokius valymo, priezitiros, taisymo arba keitimo darbus, atidziai perskaitykite visas
instrukcijas, jsitikinkite, kad jrenginys yra i§jungtas.

Nenaudokite maginos 3alia toksiniy, pavojingy, degiy ir (arba) sprogiy medziagy (milteliy, skys¢iy ar gary). Si
masina néra tinkama pavojingoms medziagoms (milteliams) surinkti.

Pries dirbdami Salia elektriniy sistemy elementy, nusiimkite bet kokius metalinius papuosalus.

Nedirbkite po pakelta ir saugiai stovais neparemta masina.

A ISPEJIMAS!
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Si magina yra KOMERCINES PASKIRTIES ir gali biiti naudojama viesbugiuose, mokyklose, ligoninése,
gamyklose, parduotuvése, biuruose ir kitose patalpose.

Be prieziiiros palikta masina turi biiti apsaugota nuo atsitiktinio judéjimo.

Siekdami i§vengti netinkamo jrenginio naudojimo, maitinimo $altinis turi bliti i§jungtas arba uzblokuotas.
Kiekvieng karta prie§ naudodami masing kruopsciai ja patikrinkite. Prie§ naudodamiesi masina patikrinkite, ar
visi masinos elementai tinkamai sumontuoti. Atsilaisving masinos elementai gali kelti pavojy Zmonéms ir
aplinkiniam turtui.

Niekada netraukite masinos paémg uz laido. Pasirtpinkite, kad masinos laidas neeitu per uzdaroma dury ar
lango angg ir nesiliesty prie astriy briauny ar kampy. Nevaziuokite jrenginiu per laida. Saugokite laida nuo
Silumos Saltiniy.

Pries palikdami masing be priezifiros, butinai ja i§junkite, taip sumazinsite gaisro, elektros smuigio ir suzeidimy
pavojy.

Masing naudokite ir laikykite tik sausose patalpose. Masing naudoti lauko salygomis draudziama.

Masinos sandéliavimo ir darbinés temperatiiros diapazonas — nuo 0 °C iki +40 °C, oro drégmé turi biiti nuo
30 % iki 95 %.

Nenaudokite masinos nuolydziuose, statesniuose nei specifikacijoje parodytas didziausias leistinas nuolydis.
Naudodami ir tvarkydami grindy valymo priemones laikykités priemoniy etiketése pateikty nurodymy ir
naudokite atitinkamas apsaugines pirStines ir kitas priemones.

Masinos gedimo atveju patikrinkite, ar tinkamai atlikti masinos priezitiros darbai. Jei reikia, pagalbos

kreipkités j igaliotaji atstovg arba remonto centrg.



NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS LIETUVISKAI

o Imkités visy biitiny prevenciniy priemoniy, kad judan¢ios masinos dalys nejtraukty jusy ar kito asmens plauky,
papuosaly ir laisvy drabuziy daliy.

e Labai dulkétoje aplinkoje maSinos nenaudokite.

e Neplaukite masinos tiesiogine ir (arba) didelio spaudimo vandens srove ir (arba) korozija sukelianc¢iomis
priemonémis.

o Bikite atsargls ir su masina neatsitrenkite i lentynas, pastolius ar kitus objektus, nuo kuriy gali nukristi kokie
nors objektai.

o Nestatykite ant maSinos jokiy indy su skysciais, naudokite specialiai tam skirtg laikiklj.

e Gaisro atveju gesinimui naudokite sausy milteliy gesintuva. Nenaudokite skysciais uzpildyty gesintuvy.

e Nebandykite nuimti ar pakeisti prie masinos pritvirtinty etike¢iy.

e Jei masing planuojate transportuoti Zemos temperatiiros aplinkoje, atkreipkite démesj i toliau pateiktas
pastabas. Vanduo grazinimo rezervuare ir Zarnose gali uzsalti ir rimtai pazeisti masing.

o Jeireikéty pakeisti kokias nors masinos dalis, atsargines ORIGINALIAS dalis uzsisakykite i§ jgaliotojo atstovo
arba prekybininko.

e Jei masina neveikia taip kaip reikia arba yra sugedusi, grazinkite ja j techninés priezitiros centra.

e Jei norite uztikrinti tinkamg ir saugy masinos naudojimg, pasiriipinkite, kad jgaliotas darbuotojas arba
tarpininkas, arba prekybininkas laiku vykdyty Sioje instrukcijoje numatytus techninés priezitiros darbus.

e Simasina yra tik valymo jrenginys ir ji néra skirta kitai paskir¢iai.

o Pasirtpinkite, kad masSinos angos visuomet bty $varios nuo dulkiy, plauky ar kity objekty, galinéiy trikdyti
oro srautg. Jei nors viena masinos anga yra uzsikimsusi, masinos nenaudokite.

e Masing naudokite tik gerai apSviestoje vietoje.

¢  Sig maging draudziama naudoti vaikams ir asmenims neturintiems pakankamai darbo su tokia jranga
patirties, ar turintiems fiziniy, jutiminiy ar protiniy sutrikimy.

e Jei masina naudojama Salia vaiky, butina elgtis ypac atsargiai.

e Netoli masinos esancius vaikus privalo priziliréti suaugusieji, kurie turi pasirtipinti, kad vaikai nickada nezaisty
su masina.

e Naudodami Sig masing biikite atsarglis, nesuzeiskite Zzmoniy ir nepadarykite Zalos aplinkiniams objektams.

e Valymo ir prieziliros darbus vaikams, be suaugusiyjy priezitros, vykdyti draudziama.

e  Operatoriai turi buiti tinkamai apmokyti naudotis Siomis masinomis.

e Siame prietaise yra jzeminimo jungtis tik funkciniams tikslams

e Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo techninés prieziliros atstovas arba tinkamai
kvalifikuoti asmenys.

v —

lizdo
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LIETUVISKAI

MASINOS APRASYMAS
MASINOS KONSTRUKCIJA
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Tirpalo talpykla
Surinkimo tapykla
Rankena

Transportavimo ratukai
Priekinis ratukas
Siurbimo zarnos jungtis

7. Tirpalo Zarnos jungtis
8. Siurbimo Zarna

9. Tirpalo zarna

10. Rankinis jrankis

11. Spaustukas

12. Mélynasis priedy déklas
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VALDYMO SKYDELIS

1. Maitinimo jungiklis
2. Apsauga nuo perkrovos

1

MASINOS DYDIS

i i
16.3Inches - -
(41omm)
e =

|

0 | [)-dT ip 10.4Inches

—

(PH64mm)

|

c0.2Inches
(212mm) -
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TECHNINIAI PARAMETRAI

Modeliai EU UK TURKEY
Pagrindinis apraSymas WOLF130

Nuorodos Nr. Detalés kodas 50000589 50000604 50000603
Itampa 220-240V

Siurblio variklis 1000W

Amperai 4.7 amp

Svoris 9.85kg

Pakuotés svoris 29 .8svarai. (13.5 kg)

Garso galios lygis 80 dB

Triuk$mo lygis 67dB A

Tirpalo siurbimo slégis 30 Psi (2barai)

Vandens talpa (maks. siurbimo) 85coliy H20 (21.8kpa)

Maitinimo kabelio ilgis (ft) 10 m, apsauginis oranzinis

Valymo kelias (coliais) 4coliy (10.2 cm)

Tirpalo ir surinkimo talpykla (galonas) 3.8L

Tirpalo ir siurbimo zarny ilgis (ft) 3m

Matmenys [ x P x A 23.3x 15.4 x 19.3coliy (59 x 39 x 49 cm)

(*): Atskirai uzsakomas priedas
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SUJUNGIMU SCHEMA
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NAUDOJIMO VADOVAS

PrieS pradédami naudoti ar priZiuréti masing, atidZiai perskaitykite naudotojo vadova

1) Zarng arba kibira pripildykite ne daugiau kaip 1 galonu vandens (vandens temperatiira turi biiti Zemesné
nei 50 °C).

Nenaudokite degiu skysc¢iu ir nenaudokite jrenginio $alia degiuy skysc¢iuy ar gary

2) Prijunkite tirpalo zarng ir siurbimo zarng prie jrenginio.

3) Prijunkite maitinimo laidg prie jzeminto sieninio lizdo. (Zr. izeminimo instrukcija)

MASINOS NAUDOJIMAS
PRIES DEMIU SALINIMA

1) Patikrinkite, ar nepaZeistas maitinimo laidas. Jei radote pazeidimy, pakeiskite kabelj.
2) Issiurbkite kilima, kad pasalintuméte Siuksles prie§ pradedant valyti déme.

DEMIU SALINIMAS
1) Nustatykite maitinimo jungiklj i padétj ,,I*.
PASTABA: tirpalas bus purskiamas tik tada, kai patrauksite purskimo rankeng (ant rankinio jrankio).

2) Norédami pradéti valyti, patraukite purSkimo rankena (rankinj jrankj) ir pradékite traukti jrankj atgal
per déme.

3) Atleiskite purskimo rankena, kai pasieksite démés galg. Toliau traukite rankinj jrankj dar 4 colius, kad su-
rinktumeéte tirpalo pertekliy.

4) Teskite, kol pasalinsite déme.
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NAUDOJIMO PATARIMAI

1) Naudokite tik vésy vandenj. Karstas vanduo gali uztvirtinti déme.

2) Surinkimo talpykloje nuolat tikrinkite puty susidaryma. Naudokite platintojo rekomenduojama kontroli-
uojama puty tirpala.

PASTABA: Per didelis puty kaupimasis sugadins siurblio variklj.
3) Pakartokite iStraukimo kelig labai iSteptose vietose.

4) Kai nesvaraus tirpalo surinkimas baigiasi arba tirpalo bakas yra tuscias, turite iStustinti surinkimo baka. (Zr.
TALPYKLOS ISLEIDIMAS)

TALPYKLU ISLEIDIMAS

TIRPALO BAKO ISLEIDIMAS
1) I§junkite jrenginj ir atjunkite nuo maitinimo Saltinio.
2) Atjunkite tirpalo ir vakuumines Zarnas nuo masinos priekio.
3) Atjunkite surinkimo bako spaustukus ir iSimkite surinkimo bakg i§ masinos.
4) Nuneskite tirpalo baka iki atitinkamos kanalizacijos ir iSpilkite jo turini.

SURINKIMO BAKO ISLEIDIMAS
1) I§junkite masing ir atjunkite nuo maitinimo $altinio.
2) Atjunkite surinkimo bako spaustukus ir i§imkite surinkimo baka i§ masinos.
3) Nuneskite surinkimo baka iki atitinkamos kanalizacijos ir i$pilkite jo turinj.

4) Praplaukite surinkimo baka $variu vandeniu.
5) Irenginio surinkimas i$ naujo.

PRIEZIURA
Norédami, kad masina gerai veikty daugeli mety, atlikite Sias techninés priezitiros procediiras.

!!! Prie§ atlikdami bet kokia technine prieziiira arba remonta, visada jsitikinkite, kad masina
atjungta nuo maitinimo Saltinio !!!
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KASDIENE PRIEZIURA

1) Kai valymas yra baigtas, iStustinkite ir kruopsciai iSplaukite surinkimo baka Svariu vandeniu.
2) I8pilkite likusj tirpala i$ tirpalo bako.

3) Nuimkite siurblio filtra ir nuplaukite §variu vandeniu.

4) Filtra jstatykite atgal, kai §is i8dzius.

5) Nuimkite ir patikrinkite purkstukg. Jei reikia, i§valykite.
PASTABA: Nevalykite purkstuko smailiu daiktu, nes taip galite jj pazZeisti.

6) Patikrinkite Sepecio juostele ir pasalinkite visas Siuksles arba kilimy pluostus.

7) Patikrinkite nuimamga rankinj jrankj ir pasalinkite visas Siuksles arba kilimy pluostus.
8) Masing valykite nebraizanciu valikliu.

9) Patikrinkite, ar maitinimo laidas nepaZeistas. Jei reikia, pakeiskite.

MENESINE PRIEZIURA

1) Nuplaukite siurblj ir vandens detales acto riigsties tirpalu, kad pasalintuméte bet kokius cheminius likucius
MaiSymo instrukcija:

a. Sumaisykite 8 oz. acto rtigsties tirpalo su 1 galonu vandens ir supilkite j tirpalo baka.
[junkite siurblio / siurbimo mygtuka.

b. Uzdékite grindy jrankio galvute ant grindy isleidimo antgalio ir traukite tirpalo gaiduka vieng (1)
minutg.

c. I§junkite masing ir palikite likusj tirpalg per naktj.

d. Kitg dieng iSpurskite likusj tirpalg ir dar kartg perplaukite sistemg 1 galonu §varaus vandens.
2) Patikrinkite, ar maSinoje néra vandens nuotékio.

3) Patikrinkite, ar masinoje néra atsilaisvinusiy verzliy, varzty ir poverzliy, ir, jei reikia, pakeiskite.
MASINOS LAIKYMAS
1) Prie§ sandéliuodami masina, jsitikinkite, kad tirpalo ir surinkimo bakai yra $vards ir tusti.

2) Masing laikykite vertikalioje padétyje, sausoje vietoje, nuimdami siurbimo oro cirkuliacijai.

PASTABA: Jei laikote masing tokioje vietoje, kur gali susidaryti ledas, jsitikinkite, kad bakuose néra vandens ir jie yra sausi!
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS LIETUVISKAI

PAGRINDINIS GEDIMU SALINIMAS

Sugedgs ilgiklio laidas

Gedimas Galima priezastis Veiksmai
Neprijungta prie maitinimo Saltinio Prijunkite prie jZeminto lizdo
Sugedes maitinimo laidas Susisiekite su platintoju
Masina neveikia

Pakeiskite nauju ilgiklio laidu

Suveike pastato grandinés nutraukiklis

Atstatykite grandinés nutraukiklj

Neveikia tirpalo si-
urblys

Nejjungtas siurblio / siurbimo jungiklis

Jjunkite jungikli

Sugedgs siurblio / siurbimo jungiklis

Susisiekite su platintoju

Sugedgs solenoidas

Susisiekite su platintoju

Sugedgs tirpalo siurblys

Susisiekite su platintoju

Siurblys perkaito

Nustatykite priezastj ir palaukite 30 minuciy, kol
siurblys atvés

Atsilaisvinusi arba nutriikusi instaliacija

Susisiekite su platintoju

Neveikia siurblio
variklis

Nejjungtas siurblio / siurbimo jungiklis

Jjunkite jungiklj

Sugedegs siurblio / siurbimo jungiklis

Susisiekite su platintoju

Suveike siurblio variklio Siluminé perkrova

Patikrinkite, ar néra klifi¢iy ir leiskite 30 minuciy|
atveésti

Sugedgs vakuuminis variklis

Susisiekite su platintoju

Susidévejo angliniai Sepetéliai

Susisiekite su platintoju

Atsilaisvinusi arba nutriikusi instaliacija

Susisiekite su platintoju

Prastas paémimas

Aplink surinkimo tarpiklj nuteka oras

Isitikinkite, kad surinkimo dangtis yra tvirtai
uzdetas

Pazeista arba susidévéjusi siurblio tarpiné

Pakeiskite tarpiklj

Atsilaisvinusios siurblio zarny jungtys

Isitikinkite, kad siurblio zarnos jungtys yra
sandarios

Sugedusi siurbiamoji Zarna

Pakeiskite siurbimo Zarng

Atsilaisvino siurbimo Zzarnos antgaliai

Isitikinkite, kad antgaliai pritvirtinti prie korpuso

Siurblio Zarna uzsikims$usi

Pasalinkite kliatis 1§ siurbimo Zarnos

Netolygus
purskalas arba jo
néra

Tirpalo bakas tuscias arba beveik tus¢ias

Uzpildykite tirpalo baka

Nejjungtas siurblio / siurbimo jungiklis

Jjunkite jungiklj

Nesvariis arba uzsikimsg purSkimo antgaliai

ISvalykite arba pakeiskite pur§kimo antgalius

Netinkamas purskimo antgalio dydis arba purskimo
kampas

Susisiekite su platintoju

Dévéti purskimo antgaliai

Susisiekite su platintoju

Sugedgs tirpalo siurblys

Susisiekite su platintoju

Uzsikimsgs tirpalo bako filtras

ISvalykite arba pakeiskite filtra

UzZspausta arba sulenkta tirpalo Zzarna

Patikrinkite, ar néra kliti¢iy ir vingiy, ir prireikus

pakeiskite kelia
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GEDIMU SALINIMAS

UTILIZAVIMAS

Pasirtipinkite, kad nenaudojama masing utilizuoty kvalifikuota ir jgaliota atlieky Salinimo jmoné.

Prie§ perduodami masing utilizavimui, iSmontuokite ir atskirkite toliau nurodytus elementus, kuriems taikomi
specialis utilizavimo reikalavimai.

—  Sepetio / §veitimo pado laikiklis

- Plastikiné zarna ir plastikinés dalys

—  Elektriniai ir elektroniniai elementai (*)

(*) Dél elektriniy ir elektroniniy elementy utilizavimo susisiekite su miisy remonto centru.

Masinos medziagos ir jy perdirbimas

. Perdirbamy medZziagy WOLF130
Tipas o .
procentas 0 NUO svorio
Ivairiis elektriniai varikliai 20% 22%
Metalai 80% 20%
Laidai 80% 1%
Skysciai 100% 0%
Neperdirbamas plastikas 0% 1%
Perdirbamas plastikas 100% 45%
Guma 20% 1%
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IEVADS

PIEZIME
Skaitli iekavas attiecas uz komponentiem, kas redzami sadala MaSinas apraksts.

ROKASGRAMATAS MERKIS UN SATURS

Sis lietosanas instrukcijas mérkis ir sniegt operatoram visu pamatinformaciju un tehniskos parametrus par masinas darbibu, masinas
neaktivitati, rezerves detalam un droSibas nosactjumiem utt.

Operatoriem un kvalificétiem tehnikiem, pirms ekspluatacijas uzsaksanas, jaizlasa Lieto$anas instrukcijas rokasgramata. Sazinieties ar
miisu uznémumu, ja rodas Saubas par instrukciju interpretaciju vai papildu informaciju.

KA UZGLABAT SOLIETOSANAS INSTRUKCIJU

Lietosanas instrukcija jaglaba netalu no masinas, pieméerota korpusa iekSpus€, prom no skidrumiem un citam vielam, kas to var sabojat.
ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Atbilstibas deklaracija tiek piegadata kopa ar masinu, un ta apliecina masinas atbilstibu speka esosajai likumdoSanai.

PIEZIME
Originalas atbilstibas deklaracijas kopijas tiek piegadatas kopa ar masinas dokumentaciju.

PIEDERUMI UN APKOPE

Visas nepiecieSamas ekspluatacijas, apkopes un remonta procediiras javeic kvalificetam personalam, miisu uzne@muma nozimétam apko-
pes centram. Atlauts izmantot TIKAI originalas vai apstiprinatas rezerves dalas un piederumus.

Sazinieties ar miisu uznémuma klientu apkalposanas dienestu, lai veiktu jebkadu apkopi vai piederumu vai rezerves dalu iegadi.

IZMAINAS UN UZLABOSANA
Mgs esam apneémusies nepartraukti uzlabot savus produktus, un uzn@mums patur tiesibas veikt izmainas masina un uzlabojumus bez
papildu informacijas.

IZMANTOSANAS JOMA
ST masina ir paredz&ta komercialai lietoSanai. Ta ir paredzeta lietoSanai iekStelpas un nav paredzgta citam pielietojumam.
Izmantojiet tikai ieteiktos piederumus.

MASINAS IDENTIFIKACIJAS DATI
Masinas sérijas numurs un modela nosaukums ir noraditi uz serijas etiketes.
S1 informacija ir noderiga. Izmantojiet 8o tabulu, lai pierakstitu masinas identifikacijas datus, kad pieprasat maiinai rezerves detalas.

MASINAS MODELIS .....euiaeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeerereresenees

MASINAS SERIJAS NUMURS .....oueieieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeveeeeeneee
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TRANSPORTS UN IEPAKOJUMS
Ripigi parbaudiet, vai transportgSanas kaste nav bojajumu pazimju. Nekavgjoties zinojiet parvadatajam par visiem kastes bojajumiem.

Parbaudiet kastes saturu, lai parliecinatos, ka kast€ atrodas viss paredzetais. Ja kaut kas trikst, sazinieties ar izplatitaju.
Saturs:

®  Paklaja tiritajs

®  Vakuuma un $kiduma §|ttenes

®  Rokas instruments

v =
DROSIBA

Sie simboli norada uz potenciali bistamam situacijam. Vienmér uzmanigi izlasiet o informaciju un veiciet visus nepiecie$amos pies-
ardzibas pasakumus, lai aizsargatu cilvékus un Tpasumu.

UZ MASINAS REDZAMIE SIMBOLI

é [:E] BRIDINAJUMS!
Pirms masinas ekspluatacijas uzsakSanas izlasiet visas instruckijas.

BRIDINAJUMS!
4 Nemazgajiet masinu zem spiediena vai ar tie§am @idens striaklam.

SIMBOLI, KAS REDZAMI LIETOSANAS INSTRUKCIJA

BISTAMI!
Tas norada uz bistamu situaciju ar operatora naves risku.

BRIDINAJUMS!
Tas norada uz iespéjamu traumu risku cilvekiem.

UZMANIBU!
Tas norada uz piesardzibu vai piezimi, kas saistita ar svarigam vai noderigam funkcijam.
Pievérsiet uzmanibu rindkopam, kuras apzimétas ar So simbolu.

PIEZIME
Tas norada uz piezimi, kas saistita ar svarigam vai noderigam funkcijam.

KONSULTACIJA
Tas norada uz nepiecieSamibu pirms jebkuras procediiras veikSanas iepazities ar LietoSanas instrukcijas
rokasgramatu.

= @D > >
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VISPARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJA

Visparigi - Sai paklaja tiriSanas masinai lietosanas laika jabiit sazemétai, lai pasargatu operatoru no stravas trieci-
ena. Mastna ir aprikota ar tris kontaktu zem&juma tipa kontaktdaksu, kas piemerota pareiza zem&juma tipa kon-
taktligzdai. Vada esoss zal$ (vai zal$ ar dzeltenu) vads ir zem€juma vads. Nekad nepievienojiet $o vadu nekam
citam ka tikai kontaktdakSas zem&juma kontaktam.

S1magina ir paredz&ta lietoSanai nominala 220-240 voltu k&dg, un tai ir zem&juma kontaktdaksa, kas atgadina zemak
esosaja attela redzamo kontaktdaksu. Parliecinieties, ka masina tiek pievienota tadas pasas konfiguracijas kontaktlig-
zdai ka kontaktdakSa. Ar So maSiu nedrikst izmantot adapteri.

Zemak ir paraditi 1pasi bridinajumi un piesardzibas pasakumi, lai informétu par iesp&jamu kaitejumu cilvékiem un
masinam.

BISTAMI!

e Saskana ar rokasgramatu, ar $o masSinu jastrada apmacitam un pilnvarotam personalam.

e Pirms veicat tiriSanas, apkopes, remonta vai nomainas procediras, uzmanigi izlasiet visus noradijumus,
parliecinieties, ka masina ir izsl€gta.

e Nedarbiniet masinu toksisku, bistamu, viegli uzliesmojosu un/vai spradzienbistamu pulveru, Skidrumu vai
tvaiku tuvuma. ST masina nav piemérota bistamu pulveru savaksanai.

e Nevalkajiet rotaslietas, stradajot tuvu elektriskajiem komponentiem.

o Nestradajiet zem paceltas masinas, neatbalstot to ar dro§ibas stendiem.

BRIDINAJUMS!

e Simasina ir paredzéta KOMERCIALAI LIETOSANALI, piem&ram, viesnicas, skolas, slimnicas, riipnicas,
veikalos, birojos un nomas uznémumos.
Masinas, kuras atstaj bez uzraudzibas, ir janodroSina pret nejausu parvietosanos.

e Lai noverstu masinas neatlautu izmantosSanu, stravas avotu jaatslédz vai jabloke.

e Pirms katras lietoSanas riipigi parbaudiet masiu. Pirms lietoSanas parliecinieties, vai visas sastavdalas ir
saliktas pareizi. Valigas detalas var radit kait€jumu cilvékiem un Tpasumam.

e Nekad neparvietojiet masinu, velkot aiz kabela. Neizlaidiet kabeli caur aizvértam durvim un nevelciet kabeli
ap asam malam vai stiiriem. Nebrauciet ar masinu pari kabelim. Turiet kabeli prom no apsild@mam virsmam.

o Lai samazinatu ugunsgréka, elektriskas stravas trieciena vai ievainojumu risku, pirms darba vietas atstaSanas
parliecinieties, ka masina ir izslégta.

o Izmantojiet vai uzglabajiet masinu telpas sausos apstaklos. To nav atlauts izmantot arpus telpam.

e Masinas uzglabasanas un darba temperatiirai jabiit no 0° C lidz +40° C, gaisa mitrumam jabut no 30% lidz
95%.

o Nelietojiet masinu nogazes ar slipumu, kas parsniedz noraditas specifikacijas.

e Izmantojot un rikojoties ar gridas tirisanas lidzekliem, ieverojiet instrukcijas uz mazgasanas lidzeklu pudelu
etiket€ém un valkajiet piem&rotus cimdus un citas aizsargierices.

e Masmas darbibas traucgjumu gadijuma parliecinieties, ka tie nav raduSies apkopes trikuma dgl. Ja
nepieciesams, ludziet palidzibu pilnvarotajam personalam vai pilnvarotajam servisa centram.
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Veiciet visus nepiecieSamos piesardzibas pasakumus, lai matus, rotaslietas un valigas drébes neiekertos
masinas kustigajas detalas.

Nelietojiet masinu 1pasi puteklainas vietas.

Nemazgajiet masinu zem spiediena vai ar tieSam tidens struklam, vai ar kodigam vielam.

Neietriecieties plauktos vai sastatngs, it Tpasi vietas, kur pastav risks nokrist priekSmetiem.

Nenovietojiet Skidruma tvertnes uz masinas, izmantojiet atbilstoso tvertnu turétaju.

Ugunsgreka gadijuma izmantojiet sauso ugunsdz&sanas pulveri. Nelietojiet $kidros ugunsdz&$amos aparatus.
Nenonemiet un neizmainiet masinas uzlimes.

Masinas transport€Sanas laika pieversiet Tpasu uzmanibu, kad temperatiira ir zemaka par sasalSanas
temperatiru. Udens rekuperacijas tvertng, un §lutengs, var sasalst un nopietni sabojat masinu.

Ja rezerves dalas ir jamaina, pasitiet ORIGINALAS rezerves dalas pie pilnvarota izplatitaja vai
mazumtirgotaja.

Nododiet masinu servisa centra, ja ta nedarbojas ka parasti vai ir bojata.

Lai nodro$inatu masinas pareizu un drosu darbibu, pilnvarotajam personalam vai pilnvarotajam dilerim vai
mazumtirgotajam javeic planoto apkopi, kas noradita §1s rokasgramatas attiecigaja nodala.

S1masina ir vienigi tiriSanas instruments, un nav paredzéta nekadiem citiem mérkiem.

Vienmér parliecinieties, ka atver€s nav puteklu, matinu un citu sveSkermenu, kas var€tu apgriitinat gaisa
plismu. Nelietojiet masinu, ja atveres ir aizséréjusas.

Izmantojiet masinu tikai tad, ja ir nodroSinats atbilsto$s apgaismojums.

S1 masina nav paredzéta lietosanai personam (ieskaitot bérnus) ar ierobezotam fiziskam, manu vai garigajam
spejam, vai pieredzes un zinasanu trikumu.

Ja to lieto b&rnu tuvuma, nepiecieSama Tpasa uzmaniba.

B@rni jauzrauga, lai vini nespeletos ar masinu.

Sis masinas lietosanas laika uzmanieties, lai netraumétu cilvékus vai nesabojatu priek$metus.

Tirisanu un apkopi beérni nedrikst veikt bez uzraudzibas.

Operatoriem sanems atbilstosas instrukcijas par $o masinu lietosanu.

Zemg&jums $aja ieric€ ir tikai funkcionaliem mérkiem.

Ja baroSanas vads ir bojats, lai izvairTtos no apdraudéjuma, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim vai
lidzigi kvalificétam personam.

Kontaktdaksu jaiznem no kontaktligzdas tiriSanas vai apkopes laika, ka arT nomainot detalas vai parveidojot

masinu citai funkcijai.
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MASINAS APRAKSTS
MASINAS KONSTRUKCIJA

AN

Skiduma tvertne

Savaksanas tvertne

Rokturis

ParvietoSanas riteni

Prieksgjais ritentin

Vakuuma S§liitenes savienojums

1. attels

7. Skiduma $liitenes savienojums
8. Vakuuma S§liitene

9. Skiduma $litene

10. Rokas instruments

11. Skava

12. Zila piederumu soma
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VADIBAS PANELIS

1. Stravas sledzis
2. Parslodzes aizsargs

1

MASINAS IZMERS

] 0
16.3Inches - -
(41omm)
e =

|

0 | [)-dT ip 10.4Inches

—

(PH64mm)

|

c0.2Inches
(212mm) -

188



LIETOSANAS INSTRUKCIJAS LATVIESU VALODA
TEHNISKIE PARAMETRI
Modeli EU UK TURKEY
Pamata apraksts WOLF130
Atsauces Nr. Krajuma kods 50000589 50000604 50000603
Spriegums 220-240V
Vakuuma motors 1000W
Amp stiprums 4.7 amperi
Svars 9.85kg

Sttijuma svars

29.8marcinas (13.5 kg)

Skanas stipruma limenis 80 dB
Skanas spiediena limenis 67dB A
Skiduma siikna spiediens 30 Psi (2bari)

Udens pacelsana (maksimalais vakuums)

85collas H20 (21.8kpa)

Baro$anas kabelis

10 m, dro$ibas oranzs

Tirisanas cel§, collas 4" (10.2 cm)
Skiduma un savaksanas tvertnes tilpums 3.8L
Skiduma un vakuuma §liitenes 3m

IzmériGxPx A

23.3x15.4 x 19.3collas (59 x 39 x49 cm)

(*): Papildus
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LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Pirms §1s masinas lietoSanas vai apkopes riipigi izlasiet lietotaja rokasgramatu.

1) Izmantojot $ltiteni vai spaini, iepildiet tvertng ne vairak ka 1 galonu @idens (iidens temperatiira mazaka par
50 °C).

Neizmantojiet viegli uzliesmojoSus Skidrumus un nedarbiniet masinu viegli uzliesmojosu Skidrumu vai tvaiku
tuvuma.
2)Pievienojiet $kiduma Sliiteni un vakuuma $liiteni mastnai.

3) Pievienojiet stravas kabeli sazemétai sienas kontaktligzdai. (skatit zem&Sanas instrukcijas)

MASINAS DARBIBA
PIRMS TRAIPU TIRISANAS

1) Parbaudiet, vai stravas kabelis nav bojats. Ja tiek konstatgti bojajumi, nomainiet kabeli.
2) Iztiriet paklaju ar puteklu siicgju, lai notirTtu gruzus pirms traipa iznemsanas.

TRAIPU IZNEMSANA
1) Novietojiet barosanas sleédzi pozicija “I”.

PIEZIME: Skidums tiks izsmidzindts tikai tad, kad nospiests smidzindasanas rokturis (uz rokas instru-
menta).

2) Lai saktu tiriSanu, nospiediet izsmidzinaSanas rokturi (rokas instrumentu) un saciet vilkt instrumentu
pari traipam atpakal virziena.

3) Kad sasniegts traipa gals, atlaidiet izsmidzinasanas rokturi. Turpiniet vilkt rokas instrumentu atpakal v&l 4
collas, lai savaktu lieko skidumu.

4) Turpiniet, lidz traips ir iznemts.
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PADOMI DARBAM

1) Izmantojiet tikai v€su tideni. Karsts Gidens var radit traipus.

2) Pastavigi parbaudiet, vai savaksanas tvertn€ neveidojas putas. Izmantojiet izplatitaja ieteikto putu
kontroles skidumu.

PIEZIME: Parmériga putu veidoSanas var sabojat vakuuma motoru.
3) Atkartoti apstradajiet iznemsanas celu stipri piesarnotas vietas.

4) Kad netira skiduma savaksana pabeigta vai Skiduma tvertne ir tuksa, jums jaiztukSo savaksanas tvertni. (skatit
TVERTNES IZTUKSOSANA)

TVERTNU IZTUKSOSANA

SKIDUMA TVERTNES IZTUKSOSANA
1) Izsledziet masinu un atvienojiet to no stravas avota.
2) Atvienojiet $kiduma un vakuuma $liitenes no masinas priekSpuses.

3) Atvienojiet savaksanas tvertnes skavas un nonemiet savaksanas tvertni no masinas.
4) Aiznesiet skiduma tvertni I1dz notekcaurulei un izlejiet saturu.

SAVAKSANAS TVERTNES IZTUKSOSANA
1) Izslédziet masinu un atvienojiet to no stravas avota.

2) Atvienojiet savak$anas tvertnes skavas un nonemiet savakSanas tvertni no masinas.
3) Aiznesiet savaksanas tvertni lidz notekcaurulei un izlejiet saturu.

4) lIzskalojiet savak$anas tvertni ar tiru tideni.
5) Atkal salieciet masinu.

APKOPE

Lai masina labi darbotos daudzus gadus, liidzu, ieverojiet §adas apkopes procediiras.

!!! Pirms apkopes vai remonta vienmer parliecinieties, ka masSina ir atvienota no stravas!
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IKDIENAS APKOPE

— =V

1) Kad tiriSanas darbs diena ir pabeigts, iztukSojiet un riipigi izskalojiet savakSanas tvertni ar tiru tdeni.
2) Izlejiet atlikuSo $kidumu no skiduma tvertnes.

3) Nonemiet vakuuma filtru un noskalojiet ar tiru fideni.
4) Nomainiet filtru, kad tas izzuvis.

5) Nonemiet un parbaudiet izsmidzinaSanas sprauslu. Ja nepiecieSams, iztiriet sprauslu.
PIEZIME: Netiriet sprauslu ar smailu priekSmetu, jo tas sabojas sprauslas.

6) Parbaudiet sukas sloksni un nonemiet visus gruzus vai paklaja skiedras.

7) Parbaudiet rokas instrumenta savaksanas galvu un nonemiet visus gruzus vai paklaja skiedras.
8) Tiriet maSinu ar neabrazivu tiriSanas lidzekli.

9) Parbaudiet, vai stravas kabelim nav bojajumu. Ja nepiecieSams, nomainiet.

IKMENESA APKOPE

Maisisanas instrukcijas:

a. leprieks sajauciet 8 unces etikskabes Skiduma ar 1 galonu tidens un ielejiet Skiduma tvertné.
lesledziet vakuuma / stikna sledzi.

b. Novietojiet gridas instrumenta galvu virs gridas notekas un nospiediet skiduma spriidu uz vienu (1)
mindti.

c. Izsledziet masinu un laujiet atlikuSajam $kidumam palikt masina pa nakti.

d. Nakamaja diena izsmidziniet atlikuSo $kidumu un velreiz izskalojiet sistému ar 1 galonu tira idens.
2) Parbaudiet, vai masina nav fidens nopliides.

3) Parbaudiet, vai masina nav valigu vai trukstoSu uzgrieznu un skriivju, un pec vajadzibas nomainiet.

MASINAS UZGLABASANA

1) Pirms masinas uzglabaSanas parliecinieties, ka Skiduma un savaksanas tvertnes ir tiras un tajas nav skiduma.
2) Glabajiet masinu vertikala stavoklT sausa vieta, ar nonemtu vakuuma $liiteni, lai gaiss cirkul&tu.

PIEZIME: Ja masinu uzglabdjat vieta, kur var sasalt, parliecinieties, ka no abam tvertném un Skiduma caurulém iztukSots viss
iidens un tas ir sausas!
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PAMATA PROBLEMU RISINASANA

Bojats vakuuma motors

Problema Iespéjamie celoni Risinajums

Nav pieslégta stravas avotam Pievienojiet iezemé&tai kontaktligzdai
Bojats barosanas kabelis Sazinieties ar izplatitaju

Masina nedarbojas . L. . . .. . R
Bojats pagarinataja barosanas kabelis Nomainiet pret jaunu pagarinataju
Nostradajis ekas automatiskais drosinatajs Atiestatiet automatisko drosSinataju
Vakuuma / stikna slédzis nav ieslegts lesledziet sledzi
Bojats vakuuma / siikna sledzis Sazinieties ar izplatitaju

. Bojats elektromagnéts Sazinieties ar izplatitaju

Skiduma stiknis o eio . . . .

’ . Bojats skiduma stiknis Sazinieties ar izplatitaju
nedarbojas ?
o . Nosakiet c€loni un laujiet siiknim atdzist 30
Stiknis ir parkarsis . )
minutes

Valigi vai parrauti vadi Sazinieties ar izplatitaju
Vakuuma / siikna sleédzis nav ieslegts Iesledziet slédzi
Bojats vakuuma / siikna sledzis Sazinieties ar izplatitaju
Nostrada vakuuma motora termiskas parslodzes Parbaudiet, vai nav skérslu, un laujiet 30 miniites

Vakuuma motors | 54y atdzist

nedarbojas

Sazinieties ar izplatitaju

Nodilusas oglekla sukas

Sazinieties ar izplatitaju

Valigi vai parrauti vadi

Sazinieties ar izplatitaju

Slikta savakSana

Ap savaksanas blivi izpliist gaiss

Parliecinieties, ka savak$anas vaks ir ciesi
pievilkts

Vakuuma blive ir bojata vai nodilusi

Nomainiet blivi

Vakuuma §liitenes savienojumi ir valigi

Parliecinieties, ka vakuuma §liitenes savienojumi
ir ciesi

Bojata vakuuma $liitene

Nomainiet vakuuma §|iiteni

Valigas vakuuma §liitenes manSetes

Parliecinieties, vai mansetes ir piestiprinatas pie
korpusa

Vakuuma §liitene ir aizsérgjusi

Iznemiet aizseér&jumus no vakuuma §litenes

Nevienmeriga
izsmidzina$ana vai
tas nav

Skiduma tvertne ir tuk3a vai limenis taja ir zems

Piepildiet $kiduma tvertni

Vakuuma / stikna slédzis nav ieslegts

Ieslédziet slédzi

Netiri vai aizsprostoti izsmidzinasanas uzgali

Notlriet vai nomainiet izsmidzinasanas uzgalus

Nepareizs izsmidzina$anas uzgala izmers vai izsmi-
dzinasanas lenkis

Sazinieties ar izplatitaju

Nodilusi izsmidzinaSanas uzgali

Sazinieties ar izplatitaju

Bojats $kiduma stiknis

Sazinieties ar izplatitaju

Aizserejis Skiduma tvertnes filtrs

Iztiriet vai nomainiet filtru

Sadurta vai saspiesta Skiduma §]iitene

Parbaudiet, vai nav $kérslu un saliekumu, un, ja
nepiecieSams, parkartojiet vai nomainiet
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PROBLEMU NOVERSANA

NODOSANA METALLUZNOS

Nododiet masinu kvalificéta atkritumu apstrades iestade.

Pirms ma$inu nodod metalliiznos, liidzu, nonemiet un nodaliet uzskaititas lietas, kuru pareizu likvidaciju regule

likumi un citi noteikumi.
- Suku/palikna turetajs

—  Plastmasas §liitene un plastmasas detalas

- Elektriskas un elektroniskas detalas (*)

(*) Ludzu, sazinieties ar miisu uzne@muma servisa centru, kad planojat likvidet visas elektriskas un elektroniskas de-

talas.

Masinas materialu sastavs un parstradajamiba

Tips

Parstradajamibas pro-

WOLF130

cents svara procents%

Elektrodzingji - dazadi 20% 22%

Melnie materiali 80% 20%

Elektroinstalacija 80% 1%

Skidrumi 100% 0%

Neparstradajams materials no plast- 0% 1%
masas

Parstradajams materials no plastmasas 100% 45%

Gumija 20% 1%
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INLEIDING

OPMERKING
De cijfers tussen haakjes verwijzen naar de onderdelen weergegeven in het hoofdstuk over de Machine-
beschrijving.

DOEL VAN DE GIDS EN INHOUD

In deze gebruiksaanwijzing vindt de gebruiker alle basisinformatie en technische kenmerken, de werking, de stilstand van de machine,
reserveonderdelen en veiligheidsvoorwaarden, enz.

Alvorens enige procedure aan de machine uit te voeren, moeten de bedieners en gekwalificeerde technici de gebruiksaanwijzing lezen.
Neem contact op met ons bedrijf in geval van twijfel over de interpretatie van de instructies of voor meer informatie.

HOE DEZE GEBRUIKSAANWIJZING TE BEWAREN VOOR GEBRUIK
De gebruiksaanwijzing moet worden bewaard in de buurt van de machine, in een geschikte tas, uit de buurt van vloeistoffen en andere
stoffen die kunnen leiden tot schade aan het document.

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Verklaring van overeenstemming wordt geleverd met de machine en verklaart dat de machine in overeenstemming is met het geldende
recht.

OPMERKING
De kopieén van de oorspronkelijke verklaring van overeenstemming worden geleverd samen met de machine-
documentatie.

ACCESSOIRES EN ONDERHOUD

Alle noodzakelijke gebruiks-, onderhouds- en reparatieprocedures moeten worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel, of door een
door ons bedrijf aangewezen dienstcenter. ALLEEN geautoriseerde reserveonderdelen en accessoires mogen gebruikt worden.

Neem contact op met de klantendienst van ons bedrijf voor elke service of aankoop van accessoires of reserveonderdelen indien nodig.

VERANDERING EN VERBETERING
Wij zetten ons in voor de continue verbetering van onze producten, het bedrijf behoudt het recht om de machinewijzigingen en verbeter-
ingen uit te voeren zonder dit bijkomend te moeten meedelen.

TOEPASSINGSGEBIED
Deze machine is bedoeld voor professioneel gebruik. Het is gebouwd voor gebruik in een binnenomgeving en is niet be-
doeld voor enig ander gebruik. Gebruik alleen aanbevolen accessoires.

IDENTIFICATIEGEGEVENS VAN DE MACHINE

Het serienummer van de machine en de naam van het model zijn op het serielabel vermeld.

Deze informatie is nuttig. Gebruik de volgende tabel om de identificatiegegevens van de machine te noteren wanneer reserveonderdelen
vereist worden voor de machine.

MODEL MACHINE......c.coiiiiiiiiiiiiiiiiiciicicc e

SERIENUMMER MACHINE........ccccoiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiciicieiccienec e
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VERVOER EN UITPAKKEN
Controleer de verpakking zorgvuldig op beschadiging. Meld elke beschadiging van de verpakking onmiddellijk aan de vervoerder.

Controleer de inhoud van de verpakking om er zeker van te zijn dat hij compleet is. Neem contact op met uw distributeur als er iets
ontbreekt.
Inhoud:

®  Tapijtspotter

®  Zuig- en schoonwaterslangen

®  Handgereedschap

VEILIGHEID

De volgende symbolen wijzen op potentieel gevaarlijke situaties. Lees altijd deze informatie aandachtig en nemen alle nodige
voorzorgsmaatregelen ter bescherming van mensen en bezittingen.

ZICHTBARE SYMBOLEN OP DE MACHINE

é [:E] WAARSCHUWING!
Lees alle instructies zorgvuldig door voordat u enige actie uitvoert met de machine.

WAARSCHUWING!
4 ‘Was de machine met directe of onder druk staande waterstralen.

SYMBOLEN AANGEGEVEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

GEVAAR!
Dit geeft aan dat een gevaarlijke situatie bestaat met risico op overlijden voor de gebruiker.

WAARSCHUWING!
Dit geeft aan dat er een potentieel risico bestaat op verwonding voor mensen.

VOORZICHTIG!
Dit geeft een waarschuwing of opmerking gerelateerd aan belangrijke of nuttige functies.
Besteed aandacht aan de alinea's die voorzien zijn van dit symbool.

OPMERKING
Dit geeft een opmerking weer gerelateerd aan belangrijke of nuttige functies.

RAADPLEGEN
Dit geeft aan dat u de gebruiksaanwijzing moet raadplegen voordat u een procedure uitvoert.

= @D > >
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ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIE

Algemeen — Deze tapijtspotter moet geaard zijn tijdens gebruik om de bediener te beschermen tegen elektrische
schokken. De machine is voorzien van een stekker met drie contacten voor een correcte aardingsaansluiting. De
groene (of groen-gele) kabel in het snoer is de aarding. Sluit deze kabel nooit aan op een andere dan de
aardingspen van de stekker.

Deze machine is bedoeld voor gebruik op een nominaal 220-240-voltcircuit en heeft een aardingsstekker die lijkt op
de stekker in onderstaande afbeelding. Zorg ervoor dat de machine is aangesloten op een stopcontact met dezelfde
configuratie als de stekker. Gebruik geen adapter met deze machine.

Specifieke waarschuwingen en waarschuwingen ter informatie over de potentiéle verwondingen voor mensen en schade
aan machines worden hieronder weergegeven.

Deze machine moet worden bediend door opgeleide en geautoriseerde medewerkers volgens richtlijnen uit de
handleiding.

Voor elke reinigings-, onderhouds-, reparatie- of vervangingsprocedure moeten alle instructies aandachtig
gelezen worden, controleer dat de machine UITGESCHAKELD is.

Gebruik de machine niet in de buurt van giftige, gevaarlijke, ontvlambare en/of explosieve poeders,
vloeistoffen of damp. Deze machine is niet geschikt voor het verzamelen van gevaarlijke poeders.

Draag geen sieraden bij het werken in de buurt van elektrische onderdelen.

Werk niet onder de opgeheven machine zonder dat het ondersteund wordt met veiligheidssteunen.

A WAARSCHUWING!
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Deze machine is bestemd voor COMMERCIEEL GEBRUIK, bijvoorbeeld in hotels, scholen, ziekenhuizen,
fabrieken, winkels, kantoren en verhuurbedrijven.

Machines die onbeheerd worden achtergelaten, moeten worden beveiligd tegen onbedoelde verplaatsing.
Om onbevoegd gebruik van de machine te voorkomen, moet de stroombron worden uitgeschakeld of
afgesloten.

Controleer de machine zorgvuldig voor elk gebruik. Controleer voor gebruik of alle onderdelen goed
gemonteerd zijn. Losse onderdelen kunnen schade aan personen en eigendommen veroorzaken.

Verplaats de machine nooit door aan het snoer te trekken. Geleid de kabel nooit via een gesloten deur, scherpe
randen of hoeken. Laat de machine niet over het snoer heen rijden. Houd het snoer uit de buurt van hete
oppervlakken.

Om het risico van brand, elektrische schokken of letsel te beperken moet er gecontroleerd worden of de
machine is uitgeschakeld.

Gebruik of bewaar de machine binnenshuis in droge omstandigheden, het is niet toegestaan voor gebruik
buitenshuis.

De bedrijfstemperatuur voor gebruik en opslag moet liggen tussen 0 °C en + 40 °C, de vochtigheid van de
lucht moet liggen tussen 30% - 95%.

Gebruik de machine niet op hellingen groter dan aangegeven in de specificaties.

Volg bij het gebruik en de behandeling van vloerreinigingsmiddelen de instructies op de etiketten van de
wasmiddelflessen en draag geschikte handschoenen en andere beschermende middelen.

Bij storingen aan de machine dient u te controleren of dit eventueel te wijten is aan gebrekkig onderhoud.
Indien nodig verzoek om bijstand van geautoriseerd personeel of een erkend Service Center.



GEBRUIKSAANWIJZING NEDERLANDS

e Neem alle nodige voorzorgsmaatregelen om te voorkomen dat haren, sieraden en losse kleren in de bewegende
delen van de machine verstrikt raken.

e  Gebruik de machine niet in bijzonder stoffige omgevingen.

e  Was de machine met directe of onder druk staande waterstralen of corrosieve stoffen.

e Stoot niet tegen planken of steigers aan, vooral niet als er gevaar bestaat voor vallende voorwerpen.

o Plaats geen containers met vloeistoffen op de machine, gebruik de betreffende blikkenhouder.

e  Gebruik in geval van brand een droge poederblusser. Gebruik geen vloeibare brandblussers.

e Verwijder of wijzig de etiketten van de machine niet.

e Let tijdens het transport van de machine op wanneer de temperatuur onder het vriespunt ligt. Het water in de
vuilwatertank en in de slangen kan bevriezen en ernstige schade aan de machine veroorzaken.

e Als reserveonderdelen moeten worden vervangen, bestel dan ORIGINELE-reserveonderdelen bij een erkende
dealer of detailhandelaar.

e Breng de machine terug naar het Service Center als het niet naar behoren werkt of als het beschadigd is.

e Om een goede en veilige werking van de machine te garanderen, moet het geplande onderhoud dat in het
desbetreffende hoofdstuk van deze handleiding wordt getoond, worden uitgevoerd door bevoegd personeel of
een geautoriseerde dealer of detailhandelaar.

e Deze machine is uitsluitend een reinigingsgereedschap en is niet bedoeld voor enig ander doel.

e Houd de openingen altijd vrij van stof, haren en andere vreemde voorwerpen die de luchtstroom kunnen
verminderen. Gebruik de machine niet als de openingen zijn verstopt.

e  Gebruik de machine alleen op plaatsen waar een goede verlichting aanwezig is.

e Deze machine is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met verminderde fysieke,
zintuiglijke of mentale capaciteiten, of door personen met gebrek aan ervaring en kennis.

e Bij gebruik in de buurt van kinderen dient u goed op te letten.

e Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met de machine spelen.

e Zorgervoor dat u tijdens het gebruik van deze machine geen schade aan personen of voorwerpen veroorzaakt.

e Reiniging en onderhoud mogen niet zonder toezicht door kinderen worden uitgevoerd.

e De bedieners moeten adequaat worden geinstrueerd over het gebruik van deze machines.

e Dit apparaat is voorzien van een aarding voor uitsluitend functionele doeleinden

e Als het netsnoer beschadigd is, moet u het laten vervangen door de fabrikant, zijn serviceagent of
gelijkgekwalificeerde technici om gevaar te voorkomen.

e Haal de stekker uit het stopcontact tijdens reiniging of onderhoud, bij het vervangen van onderdelen of bij het
ombouwen van de machine naar een andere functie
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BESCHRIJVING VAN DE MACHINE

MACHINESTRUCTUUR

200
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Schoonwatertank
Vuilwatertank
Handgreep
Transportwielen
Voorste zwenkwiel
Aansluiting zuigslang

Figuur 1

7. Aansluiting waterslang
8. Zuigslang

9. Schoonwaterslang

10. Handgereedschap

11. Klem

12. Blauwe accessoiretas
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BEDIENINGSPANEEL

1. Stroomschakelaar
2. Overbelastingsbeveiliging

1

AFMETINGEN MACHINE

] 0
16.3Inches - -
(41omm)
e =

|

0 | [)-dT ip 10.4Inches

—

(PH64mm)

|

c0.2Inches
(212mm) -
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TECHNISCHE PARAMETERS

Modellen EU UK TURKEY
Beschrijving Master WOLF130

Ref. nr. voorraadcode 50000589 50000604 50000603
Spanning 220-240V

Zuigmotor 1000W

Stroomsterkte 4.7 ampére

Gewicht 9.85kg

Verzendgewicht 29.8lbs. (13.5 kg)
Geluidsvermogensniveau 80 dB

Geluidsdrukniveau 67dB A

Druk schoonwaterpomp 30 Psi (2bar)

Waterlift (max zuigkracht) 85inchH20 (21.8kpa)

Netsnoer ft

10 m, fel oranje

Reinigingsbaan inch 4" (10.2 cm)
Schoonwater- en vuilwatertank gallon 3.8L
Schoonwater- en zuigslangen ft 3m

Afmetingen L x Bx H

23.3x15.4x19.3in (59 x 39 x49 cm)

(*): Optioneel
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AANSLUITSCHEMA
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WERKINGSGIDS

Lees de gebruikershandleiding grondig door voordat u deze machine gebruikt of onderhoud uitvoert

1) Vul de tank met een slang of emmer met maximaal 1 gallon water (watertemperatuur lager dan 50°C).

Gebruik geen ontvlambare vloeistoffen of bedien de machine niet in of in de buurt van ontvlambare
vloeistoffen of dampen

2) Shuit de schoonwaterslang en de zuigslang aan op de machine.

3) Sluit het netsnoer aan op een geaard stopcontact. (zie aardingsinstructies)

BEDIENING MACHINE

VOORAFGAAND AAN HET VERWIJDEREN VAN VLEKKEN

1) Controleer het netsnoer op beschadigingen. Vervang het snoer als er schade wordt geconstateerd.
2) Stofzuig het tapijt om vuil te verwijderen voordat u de vlek verwijdert.

VLEKVERWIJDERING

1) Plaats de stroomschakelaar in de stand "I".

OPMERKING: Er wordt alleen schoonwater gespoten door te trekken aan de spuithendel (op het
handgereedschap).

2) Om te beginnen met reinigen, trekt u aan de spuithendel (handgereedschap) en begint u het
gereedschap naar achteren over de vlek te schuiven.

3) Laat de spuithendel los wanneer u het uiteinde van de vlek hebt bereikt. Trek het handgereedschap nog 4
inch verder naar achteren om de overtollige oplossing op te vangen.

4) Ga verder totdat de vlek is verwijderd.
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TIPS VOOR HET BEDIENEN

1) Gebruik alleen koud water. Warm water kan vlekken veroorzaken.

2) Controleer voortdurend op schuimophoping in vuilwatertank. Gebruik een door de distributeur aanbevo-
len schuimoplossing.

OPMERKING: Overmatige schuimophoping veroorzaakt schade aan de zuigmotor.
3) Herhaal het verwijderen van vlekken op sterk vervuilde gebieden.
4) Wanneer geen vuilwater meer wordt afgezogen of de schoonwatertank leeg is, moet u de vuilwatertank
leegmaken. (zie TANK LEEGMAKEN)

TANKS LEEGMAKEN

SCHOONWATERTANK LEEGMAKEN
1) Zet de machine uit en haal de stekker uit het stopcontact.
2) Koppel de schoonwater- en zuigslangen los van de voorkant van de machine.

3) Maak de klemmen van de vuilwatertank los en verwijder de vuilwatertank uit de machine.
4) Voer de schoonwatertank naar een goedgekeurde stortplaats en dump de inhoud.

VUILWATERTANK LEEGMAKEN
1) Schakel de machine uit en haal de stekker uit het stopcontact.

2) Maak de klemmen van de vuilwatertank los en verwijder de vuilwatertank uit de machine.
3) Voer de vuilwatertank naar een stortplaats afvoer en dump de inhoud.

4) Spoel de vuilwatertank met schoon water uit.
5) Monteer de machine opnieuw.

ONDERHOUD

Volg de volgende onderhoudsprocedures om de machine jarenlang goed te laten functioneren.

!!! Controleer altijd of de stekker uit het stopcontact is gehaald voordat u onderhoud of
reparaties uitvoert!!!
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DAGELIJKS ONDERHOUD

1) Na het uitvoeren van de dagelijkse reinigingswerkzaamheden laat u de vuilwatertank helemaal leeglopen
en spoelt u deze met schoon water uit.

2) Verwijder de overgebleven vloeistof uit de schoonwatertank.
3) Verwijder het zuigfilter en spoel met schoon water uit.
4) Vervang het filter wanneer het droog is.

5) Verwijder de sproeikop en inspecteer deze. Reinig de sproeikop indien nodig.

OPMERKING: Reinig de sproeikop niet met een puntig voorwerp om schade te voorkomen.

6) Controleer de borstelstrip en verwijder vuil of tapijtvezels.

7) Controleer het handgereedschap en verwijder vuil of tapijtvezels.
8) Reinig de machine met een niet-schurende reiniger.

9) Controleer het netsnoer op beschadigingen. Vervang indien nodig.

MAANDELIJKS ONDERHOUD

1) Spoel pomp en sanitair met een azijnzuuroplossing om eventuele chemische ophoping op te lossen.
Menginstructies:

a. Meng 8 oz. vooraf een azijnzuuroplossing met 1 gallon water en giet dit in de schoonwatertank.
Schakel de zuig-/pompschakelaar in.

b. Plaats de kop van het vloergereedschap boven de vloerafvoer en activeer de schoonwateroplossing
gedurende één (1) minuut.

¢. Zet de machine uit en laat de resterende oplossing 's nachts in de machine zitten.

d. Spuit de volgende dag de overgebleven oplossing uit en spoel het systeem opnieuw uit met 1 gallon
schoon water.

2) Controleer de machine op waterlekkage.

3) Controleer de machine op losse of ontbrekende moeren, schroeven en bouten en vervang deze indien nodig.

MACHINEOPSLAG

1) Voordat u de machine opbergt, moet u ervoor zorgen dat de schoonwater- en vuilwatertanks schoon en leeg zijn van elke
oplossing.

2) Bewaar de machine rechtop in een droge ruimte, met de zuigslang verwijderd voor luchtcirculatie.

OPMERKING: Als u de machine opbergt in een ruimte waar het kan vriezen, zorg er dan voor dat zowel de tanks als het
leidingwerk leeg en droog zijn!
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EENVOUDIGE PROBLEMEN VERHELPEN

Problemen

Waarschijnlijke oorzaken

Oplossing

Machine werkt niet

Niet aangesloten op de stroombron

Sluit het apparaat aan op een geaard stopcontact

Netsnoer defect

Neem contact op met uw distributeur

Verlengkabel defect

Vervang door een nieuw verlengsnoer

Stroomonderbreker gesprongen

Schakel de stroomonderbreker in

Zuig-/pompschakelaar niet ingeschakeld

Zet de schakelaar aan

Zuig-/pompschakelaar defect

Neem contact op met uw distributeur

Magneetventiel defect

Neem contact op met uw distributeur

h t .
Sc oonwaterpomp Schoonwaterpomp defect Neem contact op met uw distributeur
werkt niet
Pomp oververhit Spoor de oorzaak op en laat de pomp 30 minuten
afkoelen
Bedrading los of kapot Neem contact op met uw distributeur
Zuig-/pompschakelaar niet ingeschakeld Zet de schakelaar aan
Zuig-/pompschakelaar defect Neem contact op met uw distributeur
. Thermische beveiliging van de zuigmotor Controleer op verstoppingen en laat 30 minuten
Z_ultgmotor werkt geactiveerd afkoelen
nie

Zuigmotor defect

Neem contact op met uw distributeur

Koolborstels versleten

Neem contact op met uw distributeur

Bedrading los of kapot

Neem contact op met uw distributeur

De opname is ge-
brekkig

Luchtlekkage aan de pakking van de vuilwatertank

Zorg ervoor dat het deksel van de vuilwatertank
stevig is vastgedraaid

Pakking zuigslang beschadigd of versleten

Vervang de pakking

Aansluitingen zuigslang zitten los

Zorg ervoor dat de aansluitingen van de
zuigslang goed vastzitten

Zuigslang defect

Vervang de zuigslang

Kappen zuigslang zitten los

Zorg ervoor dat de kappen goed vastzitten aan de
behuizing

Zuigslang verstopt

Verwijder verstoppingen van de zuigslang

Geen of ongelijk-
matig sproei van
schoonwater

De schoonwatertank is leeg of bijna leeg

Vul de schoonwatertank

Zuig-/pompschakelaar niet ingeschakeld

Zet de schakelaar aan

Sproeimonden vuil of verstopt

Sproeimonden reinigen of vervangen

Onjuiste sproeimondgrootte of spuithoek

Neem contact op met uw distributeur

Sproeimonden versleten

Neem contact op met uw distributeur

Schoonwaterpomp defect

Neem contact op met uw distributeur

Filter schoonwatertank verstopt

Filter reinigen of vervangen

Schoonwaterslang gekneld of gebogen

Controleer op verstoppingen en knikken en leid

om of vervang indien nodig
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PROBLEEMOPLOSSING

SLOOP

Verwijder de machine via een instelling gekwalificeerd voor afvalverwerking.

Voordat de machine wordt gesloopt, verwijder de onderstaande materialen volgens de relevante wet- en regelgeving.
- Borstel/padhouder

- Plastic slang en kunststof onderdelen

—  Elektrische en elektronische onderdelen (*)

(*) Neem contact op met ons servicecentrum voor het vernietigen van elektrische en elektronische componenten.

Samenstelling en recyclebaarheid van het materiaal van de machine

Type Recyclebaar percentage . WOLF130 o
gewichtspercentage%o
Elektromotoren-diverse 20% 22%
Ferromaterialen 80% 20%
Kabelboom 80% 1%
Vloeistoffen 100% 0%
Kunststof niet-recyclebaar materiaal 0% 1%
Kunststof recyclebaar materiaal 100% 45%
Rubber 20% 1%
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INNLEDNING

MERK
Tallene i parentes viser til komponentene som er vist under ""Maskinbeskrivelse'.

FORMAL OG INNHOLD

Formélet med denne bruksanvisningen er & gi operateren med all grunnleggende informasjon og tekniske egenskaper, betjening,
maskininaktivitet, reservedeler og sikre tilstander osv.

For det utfores arbeid pad maskinen, mé operater og kvalifisert teknisk personell naye lese igjennom instruksene i denne handboken. Ta
kontakt med oss dersom du er i tvil om noe av informasjonen, eller for ytterligere informasjon.

HVORDAN OPPBEVARE DENNE BRUKSANVISNINGEN
Bruksanvisningen ma oppbevares i narheten av maskinen i en egnet mappe, borte fra vasker og andre stoffer som kan for til at den blir
odelagt.

SAMSVARSERKLARING

Samsvarserklaringen leveres med maskinen og bekrefter at maskinen samsvarer med gjeldende forskrifter.

MERK
Kopi av den originale samsvarserklzeringen leveres sammen med dokumentasjonen for maskinen.

TILBEHOR OG VEDLIKEHOLD

All bruk, vedlikehold og reparasjoner mé utfores av kvalifisert personell, eller av et av vare servicesentre. Det skal KUN brukes
godkjente reservedeler og tilbeher.

Ta kontakt med var kundeservice for service eller kjop av tilbeher og reservedeler.

ENDRINGER OG FORBEDRINGER
Vi tar sikte pa kontinuerlig forbedring av vare produkter, og selskapet forbeholder seg retten til & foreta endringer og forbedringer pa
maskinen uten ytterligere informasjon.

BRUKSOMRADE
Denne maskinen er beregnet for kommersiell bruk. Den er utviklet for bruk innenders og er ikke beregnet for noe annet
bruk. Bruk bare anbefalt tilbeher.

IDENTIFIKASJONSDATA

Maskinens serienummer og modellnavn er merket pa typeskiltet.

Her finnes nyttig informasjon. Skriv inn maskinens identifikasjonsdata i tabellen nedenfor, og bruk den nér det skal bestilles reservedeler
til maskinen.

MASKINMODELL .....cooiiiiiiiiiiiiiiiiiiiciici e

MASKINENS SERIENUMMER ......cccoiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiciccicen
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TRANSPORT OG UTPAKKING
Kontroller forsendelseskartongen for tegn pé skade. Rapporter omgéende kartongskade til transporteren.

Kontroller innholdet i kartongen for & sikre at kartongen er komplett. Kontakt distributeren din hvis noe mangler.
Innhold:

®  Teppespotter

®  Vakuum- og lesningsslanger

®  Handverktoy

SIKKERHET

Folgende symboler indikerer potensielt farlige situasjoner. Les alltid noye gjennom denne informasjonen, og ta alle nedvendige
forholdsregler for & beskytte personell og materiell.

SYMBOLER MERKET PA MASKINEN

[:E] ADVARSEL!
Les noye gjennom alle instruksjonene for du tar i bruk maskinen.

ADVARSEL!
Ikke vask maskinen med direkte strile eller hoytrykksspyler.

2 B

SYMBOLER SOM VISES PA BRUKSANVISNINGEN

FARE!
Indikerer en farlig situasjon som kan fore til dedsfall for operateren.

ADVARSEL!
Indikerer en potensiell fare som kan fere til personskade.

FORSIKTIG!
Indikerer en advarsel eller en merknad knyttet til viktige eller nyttige funksjoner.
Veer spesielt oppmerksom pa avsnittene som er merket med dette symbolet.

MERK
Indikerer en merknad knyttet til viktige eller nyttige funksjoner.

KONSULTASJON
Indikerer at det henvises til bruksanvisningen for det utferes noen prosedyre.

= @D > >
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GENERELLE SIKKERHETSANVISNINGER

Generelt - Denne teppespotteren skal jordes mens den er i bruk for & beskytte operateren mot elektrisk stot.
Maskinen er utstyrt med en trekontakt jordingstype for a feste den riktige kontakten til jordingstypen. Den grenne
(eller gronne og gule) lederen i kabelen er jordledningen. Koble aldri denne ledningen til annet enn jordingsstiften
pa festepluggen.

Denne maskinen skal brukes pa en nominell 220-240 volt krets og har en jordingsplugg som ligner kontakten
illustrert i figuren nedenfor. Forsikre deg om at maskinen er koblet til en stikkontakt med samme konfigurasjon som
stopselet. Ingen adapter skal brukes med denne maskinen.

Nedenfor er det beskrevet spesifikke advarsler og forsiktighetsregler for & informere om potensielle skader pa personer
og maskin.

A He

e Denne maskinen skal kun brukes av kvalifisert og autorisert personell i henhold til informasjonen i hdndboken.

e Lesalle instruksjonene neye for du utfoerer rengjorings-, vedlikeholds-, reparasjons- eller utskiftingsprosedyrer,
og serg for & sl& AV maskinen.

o Ikke bruk maskinen i n@rheten av giftige, farlige, brennbare og/eller eksplosive pulver, vasker eller damp.
Denne maskinen er ikke egnet for oppsamling av farlig pulver.

o Ikke bruk smykker nér du jobber i nerheten av elektriske komponenter.

o Ikke jobb under den loftede maskinen uten & stotte den med sikkerhetsstativer.

A ADVARSEL!

e Denne maskinen er beregnet til KOMMERSIELL BRUK, for eksempel i hoteller, skoler, sykehus, fabrikker,
butikker, kontorer og leieforretninger.
Maskiner som er uten tilsyn, ma sikre mot utilsiktet bevegelse.

e For & forhindre vautorisert bruk av maskinen, skal stremkilden vaere slatt av eller 1ast.

e Sjekk maskinen neye for hver bruk. Péase at alle komponenter er riktig montert for bruk. Lese komponenter
kan foréarsake skade pa personer og egenskaper.

o Flytt aldri maskinen ved & trekke i kabelen. Ikke for kabelen gjennom en lukket der eller vikle seg rundt skarpe
kanter eller hjerner. Ikke kjor maskinen over kabelen. Hold ledningen unna varme flater.

o For & redusere risikoen for brann, elektrisk stet eller skade, se til at maskinen er av for du gar.

e  Bruk eller oppbevar maskinen innenders i terre omgivelser. Maskinen er ikke beregnet for utenders bruk.

e Maskinens lagrings- og arbeidstemperatur ma vaere mellom 0 °C og +40 °C, luftfuktigheten mé veere mellom
30 % og 95 %.

o Ikke bruk maskinen i hellinger som overskrider de viste spesifikasjonene.

e Ved bruk og handtering av rengjeringsmidler for gulv, folg instruksjonene pa etikettene pa emballasjen for
rengjeringsmidlene og bruk egnede hansker og beskyttelsesenheter.

e Ved maskinfeil mé det sjekkes at feilen ikke har oppstatt pd grunn av manglende vedlikehold. Om nedvendig
kan du be om hjelp fra autorisert personell eller et autorisert servicesenter.
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212

Ta alle nedvendige forholdsregler for & forhindre at héar, smykker og lose kleer hektes fast i maskinens
bevegelige deler.

Ikke bruk maskinen p& omrader som er spesielt stovete.

Ikke vask maskinen med direkte strale eller haytrykksspyler eller med korrosive stoffer.

Ikke stat mot hyller eller stativer, spesielt der det er fare for fallende gjenstander.

Ikke sett vaeskebeholdere pa maskinen, bruk relevant kanneholder.

I tilfelle brann bruk et tert pulverbrannslukkingsmiddel. Ikke bruk veskebrannslukkere.

Ikke fjern eller modifiser maskinens klistremerker.

Ver spesielt oppmerksom under transport av maskinen nar temperaturen er under frysepunktet. Vannet i
gjenvinningstanken og i slangene kan fryse og forarsake alvorlig skade pa maskinen.

Hvis reservedeler ma skiftes ut, bestill ORIGINALE reservedeler fra autoriserte forhandlere eller distributerer.
Returner maskinen til servicesenteret hvis den ikke fungerer som vanlig eller er skadet.

For & sikre riktig og sikker drift av maskinen, ma det fastsatte vedlikeholdet som vises i relevant kapittel i
denne handboken utferes av det autoriserte personalet eller en autorisert forhandler.

Denne maskinen er bare et rengjoringsverktey, og er ikke beregnet til noe annet formal.

Hold alltid &pningene fri for stov, hir og eventuelle fremmedlegemer som kan redusere luftstremmen. Ikke
bruk maskinen til 4pningene er tilstoppet.

Bruk kun maskinen der det finnes tilstrekkelig belysning.

Denne maskinen er ikke beregnet for bruk av personer (inkludert barn) med reduserte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller mangel pa erfaring og kunnskap.

Det er nedvendig med stor oppmerksomhet ved bruk i nerheten av barn.

Barn ber veere under tilsyn for & sikre at de ikke leker med denne maskinen.

Ved bruk av denne maskinen mé du pase a ikke skade personer eller gjenstander.

Rengjering og vedlikehold skal ikke utferes av barn uten tilsyn.

Operatarer skal instrueres tilstrekkelig om bruk av disse maskinene.

Dette apparatet har bare en jordforbindelse for funksjonelle forméal

Hvis stremledningen er skadet, mé den skiftes ut av produsenten, dens serviceagent eller lignende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

Ta ut stepselet fra stikkontakten under rengjering eller vedlikehold og nar du bytter ut deler eller konverterer
maskinen til en annen funksjon
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MASKINBESKRIVELSE
MASKINSTRUKTUR

Figur 1
1. Opplesningstank 7. Tilkobling til lesningsslange
2. @Gjenopprettingstank 8. Vakuumslange
3. Handtak 9. Losningsslange
4. Transporthjul 10. Handverktoy
5. Fremre hjul 11. Klemme
6. Vakuumslangetilkobling 12. Bla tilbeherspose
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KONTROLLPANEL

1. Strembryter
2. Overbelastningsbeskytter
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TEKNISKE DATA

Modeller EU UK TURKEY
Master-beskrivelse WOLF130

Ref. nr. aksjekode 50000589 50000604 50000603
Spenning 220-240V

Vakuummotor 1000W

Amp-forbruk 4.7 ampere

Vekt 9.85kg

Fraktvekt 29.8lbs. (13.5 kg)

Lydeffektniva 80 dB

Lydtrykkniva 67 dB A

Lesningspumpetrykk 30 PSI (2 bar)

Vannheis (maks vakuum)

85tommer H20 (21.8kpa)

Stremkabel ft 10 m, sikkerhetsoransje
Rengjeringsbane tommer 4" (10.2 cm)
Losnings- og gjenopprettingstank, gallon 3.8L

Losnings- og vakuumslanger ft 3m

Dimensjon Lx Bx H

23.3 x 15.4 x 19.3tommer (59 x 39 x 49 cm)

(*): Ekstrautstyr
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KABLINGSDIAGRAM
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NORSK
BRUKERVEILEDNING

Les brukerhindboken grundig fer du bruker eller utferer service pa denne maskinen

1) Bruk en slange eller bette til & fylle tanken med maksimalt 1 liter vann (vanntemperaturen er under
50 °C).

Ikke bruk brennbare vasker eller bruk maskinen i eller i nzerheten av brennbare vasker eller damper

2)Koble lgsningsslangen og vakuumslangen til maskinen.

3) Koble stramkabelen til en jordet stikkontakt. (se jordingsinstruksjoner)

DRIFT AV MASKINEN
FOR FJERNING AV FLEKKER

1) Undersek stramkabelen for skader. Bytt ut kabelen hvis den blir skadet.
2) Stevsug teppet for & fjerne rusk for du lufter ut stedet.

FJERNING AV FLEKK

1) Plasser strombryteren i "[" -posisjon.

MERK: Losningen vil spraye bare ndr sprayhdndtaket (pa hdandverktoyet) trekkes tilbake.
2) For a begynne 4 rengjore, trekk i sprayhdndtaket (handverktoyet) og begynn 4 trekke verktoyet
bakover over flekken.

3) Sipp opp sprayhandtaket nar du har nadd enden pa flekken. Fortsett & trekke handverktayet tilbake
ytterligere 4 tommer for & plukke opp overfledig losning.

4) Fortsett til flekken er fjernet.
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DRIFTSRAD
1) Bruk bare kaldt vann. Varmt vann kan etterlate flekker.

2) Sjekk kontinuerlig for skumdannelse i gjenvinningstanken. Bruk en skumkontrolllesning som er anbefalt
av en distributer.

MERK: Overdreven skumoppbygging vil skade vakuummotoren.
3) Gjenta utvinningsbanen pa sterkt tilsmussede omrader.

4) Nér gjenvinning av den skitne lgsningen avsluttes, eller losningstanken er tom, ma du temme
gjenvinningstanken. (se TANKDRENERING)

DRENERE TANKER

DRENERING AV LOSNINGSTANK
1) Sla av maskinen og koble fra stremkilden.
2) Koble lgsnings- og vakuumslanger fra fronten av maskinen.

3) Hekt av klemmene pa gjenvinningstanken og fjern gjenvinningstanken fra maskinen.
4) Flytt losningstanken til et godkjent avlep og dump innholdet.

TOMNING AV GJENVINNINGSTANK
1) Sl& av maskinen og koble fra stremkilden.

2) Hekt av klemmene pa gjenvinningstanken og fjern gjenvinningstanken fra maskinen.
3) Bring gjenvinningstanken til et godkjent avlep og dump innholdet.

4) Skyll gjenvinningstanken med rent vann.
5) Sett sammen maskinen igjen.

VEDLIKEHOLD
Folg folgende instruksjoner for vedlikehold for & holde maskinen i god stand i mange ar.

!!! Kontroller alltid at maskinen er frakoblet for du utferer vedlikehold eller reparasjoner!!!
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DAGLIG VEDLIKEHOLD

1) Nér rengjeringen er fullfort for dagen, tom og skyll gjenvinningstanken grundig med rent vann.
2) Fjern gjenverende losning fra losningstanken.

3) Fjern vakuumfilteret og skyll med rent vann.
4) Bytt filter nar det er tort.

5) Fjern og inspiser spraystrdlen. Rengjer om nedvendig strlen.
MERK: Ikke rengjor strdlen med en spiss gjenstand, da det vil skade strdlene.

6) Kontroller berstestripen og fjern rusk eller teppefibre.

7) Sjekk handverktoyets sugehode og fjern eventuelt rusk eller teppefibre.
8) Rengjor maskinen med et ikke-slipende rengjoringsmiddel.
9) Undersek stramkabelen for skader. Bytt ut om ngdvendig.

MANEDLIG VEDLIKEHOLD

1) Skyll pumpen og reranlegget med en eddiksyrelasning for & lase opp kjemisk ansamling.
Blandingsinstruksjoner:

a. Forbland 8 oz. av en eddiksyrelesning med 1 liter vann og hell i losningstanken.
Sla pa vakuum-/pumpebryteren.

b. Sett gulvverktayhodet over gulvavlepet og trekk lesningsutleseren i ett (1) minutt.
c. Sla av maskinen og etterlat den gjenverende lgsningen i maskinen over natten.

d. Dagen etter sprayer du ut gjenvaerende losning og skyller systemet igjen med 1 liter rent vann.
2) Inspiser maskinen for vannlekkasjer.

3) Kontroller om det er lase eller manglende muttere, skruer og bolter, og skift ut etter behov.

MASKINLAGRING
1) For du lagrer maskinen, mé du serge for at lesnings- og gjenvinningstankene er rene og foruten losning.
2) Oppbevar maskinen i oppreist stilling pa et tort sted, med vakuumslangen fjernet for luftsirkulasjon.

MERK: Hvis du oppbevarer maskinen i et omrdde som kan fryse, md du serge for at bade tankene og avlgpsrorvene er tomme for
alt vann og er torre!
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GRUNNLEGGENDE FEILSOKING

Feil Mulige arsaker Tilak

Ikke koblet til stremkilden Koble til en jordet stikkontakt
Feil stromkabel Kontakt distributer

Maskinen fungerer

ikke Feil forlengelseskabel Bytt ut med ny skjeteledning
Bygningsbryter utlest Tilbakestill strombryteren
Vakuum-/pumpebryter er ikke pa Sl1a pa bryteren
Vakuum-/pumpebryter defekt Kontakt distributer

) Feil magnetventil Kontakt distributer
Losningspumpen Feil lgsningspumpe Kontakt distributer

fungerer ikke

Pumpen er overopphetet Finn arsaken, og la pumpen avkjeles i 30 minut-

ter
Lase eller adelagte ledninger Kontakt distributer
Vakuum-/pumpebryter er ikke pa Sla pé bryteren
Vakuum-/pumpebryter defekt Kontakt distributer
Vakuummotoren Vakuummotorens overbelastning utlest Sjekk for hindring og la avkjeles i 30 minutter
fungerer ikke
Feil vakuummotor Kontakt distributer
Slitte karbonberster Kontakt distributer
Lase eller adelagte ledninger Kontakt distributer
Luft lekker rundt gjenvinningspakningen F_ors1kre deg om at gjenvinningslokket er godt
tilstrammet
Vakuumpakningen er skadet eller slitt Bytt pakning

Lose vakuumslangeforbindelser Forsikre deg om at vakuumslangeforbindelsene

er tette

Dérlig opphenting
Defekt vakuumslange Bytt vakuumslange
Lose mansjetter til vakuumslanger Forsikre deg om at mansjetter er festet til huset
Vakuumslangen er tett Fjern hindringen fra vakuumslangen
Losningstanken er tom eller lav Fyll lgsningstanken
Vakuum-/pumpebryter er ikke pa Sl1é pa bryteren
Skitne eller tilstoppede sprayspisser Rengjer eller bytt ut sprayspissene
Feil storrelse pa sprayspiss eller sprayvinkel Kontakt distributer

Ujevn eller ingen

spray Slitte sprayspisser Kontakt distributer
Feil lgsningspumpe Kontakt distributer
Tilstoppet filter for lesningstank Rengjer eller bytt filter

Sjekk for hindringer og knekk, og omdiriger eller]

Klemt eller knukket lgsningsslange bytt ut etter behov
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FEILSOKING

SKROTING

Skrot maskinen gjennom den kvalifiserte avfallsbehandlingsinstitusjonen.
For maskinen er skrotet, fjern og separer underenheten nedenfor som i henhold til relevante lover og forskrifter ma

avfallshandteres pa riktig mate.
- Bearste-/puteholder
- Plastslange og plastdeler

- Elektriske og elektroniske komponenter (*)

(*) Ta kontakt med vart selskapsservicesenter for destruering av elektrisk og elektroniske komponenter.

Sammensetning av og resirkuleringskompatibiliteten til maskinmaterialet

Type

Resirkulerbar prosen-

WOLF130

tandel Vektprosentandel %
Elektriske motorer - diverse 20% 22%
Jernholdige materialer 80% 20%
Ledningsnett 80% 1%
Vasker 100% 0%
Plast, ikke-resirkulerbart materiale 0% 1%
Plast, resirkulerbart materiale 100% 45%
Gummi 20% 1%
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INSTRUKCJA OBSLUGI POLSKI

WPROWADZENIE

UWAGA
Liczby w nawiasach odnosza si¢ do elementéw pokazanych w rozdziale Opis maszyny.

CEL I ZAWARTOSC PRZEWODNIKA

Celem niniejszej instrukc;ji jest przekazanie operatorowi wszystkich podstawowych informacji i charakterystyk technicznych
dotyczacych sposobu obstugi, postgpowania z maszyna nieuzywana, czesci zamiennych, warunkow bezpieczenstwa itp.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci przy maszynie operatorzy i wykwalifikowani technicy musza przeczyta¢ uwaznie
instrukcj¢ obstugi. W razie jakichkolwiek watpliwos$ci dotyczacych interpretacji instrukeji lub potrzeby uzyskania informacji
dodatkowych nalezy si¢ skontaktowac z nasza firma.

SPOSOB PRZECHOWYWANIA NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI
Instrukcje obstugi nalezy przechowywaé w poblizu maszyny, w odpowiednim schowku, zabezpieczong przed ptynami i innymi
substancjami, ktére mogtyby ja zniszczy¢.

DEKLARACJA ZGODNOSCI

Deklaracja zgodnosci dotaczona do urzadzenia potwierdza zgodno$¢ maszyny z obowigzujagcymi przepisami.

UWAGA
Do dokumentacji maszyny dolaczono dwa oryginalne egzemplarze deklaracji zgodnosci.

AKCESORIA I KONSERWACJA

Czynnosci obstugowe, konserwacyjne i naprawy moze prowadzi¢ tylko wykwalifikowany personel albo punkt serwisowy wyznaczony
przez nasza firm¢. Nalezy uzywa¢ TYLKO oryginalnych cz¢sci zamiennych i akcesoriow.

W celu uzyskania serwisu lub nabycia akcesoriéw badz czgsci zamiennych, prosimy o kontakt z naszym centrum obstugi klienta.

ZMIANY Il MODERNIZACJE
Nasza firma stale doskonali swoje produkty i zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian i modernizacji bez dodatkowego
informowania o tym.

ZASTOSOWANIE
Ta maszyna jest przeznaczona do uzytku komercyjnego. Zostata skonstruowana do uzytku w pomieszczeniach i nie jest
przeznaczona do uzytku w innych warunkach. Uzywaj tylko zalecanych akcesoriow.

DANE IDENTYFIKACYJNE MASZYNY
Model oraz numer seryjny urzadzenia znajduje si¢ na tabliczce znamionowe;.
To wazne informacje. Prosimy w tabeli ponizej wpisa¢ te dane, bo beda potrzebne przy zamawianiu cz¢sci zamiennych.

MODEL MASZYNY ..ottt

NUMER SERYJNY MASZYNY ..ooiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii e
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TRANSPORT I ODPAKOWANIE
Doktadnie sprawdz, czy karton wysytkowy nie jest uszkodzony. Natychmiast zglaszaj przewoznikowi wszelkie uszkodzenia kartonu.

Sprawdz zawarto$¢ kartonu, aby upewnic¢ sie, ze niczego nie brakuje. Skontaktuj si¢ z dystrybutorem, jesli czego$ brakuje.
Zawartos¢:

®  Urzadzenie do usuwania plam z dywanow

®  Przewody podcié$nienia i roztworu

®  Narzedzie reczne

BEZPIECZENSTWO

Ponizsze symbole wskazuja na potencjalne niebezpieczenstwo. Zawsze czyta¢ tak oznakowane informacje i przedsigwzig¢ wszelkie
$rodki ostroznosci w celu ochrony ludzi i mienia.

SYMBOLE NA URZADZENIU

é [:E] OSTRZEZENIE!
Uwaznie przeczyta¢ instrukcje przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnoSci na urzadzeniu.

OSTRZEZENIE!
4 Nie my¢ urzadzenia bezposSrednio woda ani strumieniem wody pod ci$nieniem.

SYMBOLE WYSTEPUJACE W INSTRUKCJI OBSLUGI

NIEBEZPIECZENSTWO!
Wskazuje na wystapienie niebezpiecznej sytuacji, §miertelnie zagrazajacej operatorowi.

OSTRZEZENIE!
Wskazuje na potencjalne ryzyko powstania uszczerbku na zdrowiu ludzi.

PRZESTROGA!
Wskazuje na ostrzezenie lub informacje dotyczaca waznej lub uzytecznej funkcji.
Zwraca¢ uwage na akapity z tym znakiem w tekscie.

UWAGA
Wskazuje na informacje dotyczaca jakiej$ waznej lub uzytecznej funkcji.

SPRAWDZIC
Wskazuje na konieczno$¢ zajrzenia do Instrukeji uzytkowania przed wykonaniem czynnosci.

= @D > >
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OGOLNA INSTRUKCJA BHP

Informacje ogodlne — podczas uzytkowania maszyna do usuwania plam z dywanow powinna by¢ uziemiona, aby
chroni¢ operatora przed porazeniem pradem elektrycznym. Maszyna jest wyposazona w trdjstykowa wtyczke
uziemiajaca, ktora pasuje do odpowiedniego gniazdka z uziemieniem. Zielony (lub zielono-z6tty) przewodnik w
przewodzie to drut uziemiajacy. Nigdy nie podiaczaj tego przewodu do innego bolca niz bolec uziemienia

wtyczki.

To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku z nominalnym obwodem 220-240 V; wyposazone jest we wtyczke
uziemiajaca, ktora przypomina wtyczke pokazang na ponizszym rysunku. Upewnij si¢, ze urzadzenie jest podtaczone
do gniazdka o tej samej konfiguracji co wtyczka. Z tym urzadzeniem nie nalezy uzywac adaptera.

Ponizej przedstawiono specyficzne ostrzezenia informujace o mozliwosci doznania uszczerbku na zdrowiu lub
uszkodzenia maszyny.

A NIEBEZPIECZENSTWO!

Maszyne moze obstugiwaé tylko przeszkolony i upowazniony personel, zgodnie z wytycznymi tej instrukcji.
Przed wykonaniem jakiejkolwiek procedury czyszczenia, konserwacji, naprawy lub wymiany przeczytaj
uwaznie wszystkie instrukcje i upewnij si¢, ze urzadzenie jest WYLACZONE.

Nie uzywa¢ maszyny w miejscach, gdzie znajduja si¢ toksyczne, niebezpieczne, tatwopalne i/lub wybuchowe
materialy sypkie, ciecze Iub opary. Urzadzenie nie nadaje si¢ do zbierania niebezpiecznych pytow.

Pracujac przy podzespotach elektrycznych, nie nalezy nosi¢ bizuterii.

Nie nalezy pracowa¢ pod podniesiong maszyna, jesli nie jest ona w bezpieczny sposob podparta.

A OSTRZEZENIE!
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Maszyna jest przeznaczona do UZYTKU KOMERCYINEGO, np. w hotelach, szkotach, szpitalach,
zakladach przemystowych, sklepach, biurach czy wypozyczalniach.

W przypadku pozostawiania maszyny bez nadzoru nalezy ja zabezpieczy¢ przed przypadkowym
poruszeniem si¢.

Aby zapobiec uzyciu maszyny przez osoby nieuprawnione, zrodto zasilania powinno by¢ wylaczone lub
zablokowane.

Przed kazdym uzyciem dokladnie sprawdza¢ stan maszyny. Przed uzyciem sprawdzi¢ czy dobrze posktadano
wszystkie czgsci. Elementy poluzowane moga spowodowac obrazenia ciata i szkody materialne.

Nie przemieszcza¢ maszyny ciagnac za kabel. Nie przektadac¢ kabla przez szczeling w drzwiach ani wokoét
ostrych krawedzi lub naroznikéw. Nie przejezdzaj maszyna po kablu. Kabel nalezy trzyma¢ z dala od
nagrzanych powierzchni.

Aby ograniczy¢ ryzyko wystapienia pozaru, porazenia elektrycznego lub obrazen, przed opuszczeniem
maszyny nalezy si¢ upewnic, ze jest ona wylaczona.

Maszyne nalezy uzytkowac i przechowywaé wewnatrz pomieszczen, w warunkach suchych. Uzytkowanie na
zewnatrz jest niedozwolone.

Temperatura pracy oraz przechowania maszyny musi miesci¢ si¢ w zakresie od 0°C do +40°C, a wilgotno$¢
powietrza w zakresie od 30% do 95%.

Nie uzywa¢ maszyny na pochylosciach o nachyleniu wigkszym niz okreslono w specyfikacji.

W przypadku stosowania detergentow do podidg, przestrzega¢ instrukcji podanych na etykietach
umieszczonych na pojemnikach z tymi srodkami oraz nosi¢ odpowiednie r¢kawice i inne zabezpieczenia.

W przypadku nieprawidlowego dziatania maszyny, nalezy upewnic si¢, ze nie jest to spowodowane brakiem
konserwacji. W razie koniecznosci, zwrdci¢ si¢ o pomoc do upowaznionego personelu lub autoryzowanego

punktu serwisowego.
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o Nalezy przedsiewzia¢ wszelkie $rodki ostroznosci, aby zapobiec zahaczeniu si¢ wlosoéw, bizuterii lub luznych
ubran o ruchome czesci maszyny.

e Nie uzywaé¢ maszyny w miejscach szczegodlnie zapylonych.

e Nie my¢ urzadzenia strumieniem wody pod ci$nieniem ani przy uzyciu substancji zracych.

e Nie uderza¢ w regaly i rusztowania, zwlaszcza jezeli istnieje ryzyko spadnigcia z nich przedmiotow.

o Nie ktas¢ pojemnikéw z ptynami na maszynie; uzywaé odpowiednich uchwytow na pojemniki.

o W przypadku pozaru stosowaé gasnice proszkowe. Nie stosowac gasnic ptynowych.

e Nie usuwac ani nie zmienia¢ etykiet umieszczonych na maszynie.

o Zachowywac szczegdlng ostrozno$¢ podczas transportowania maszyny w temperaturach ponizej zera. Woda
w zbiorniku zwrotnym lub wezach mogtaby zamarznac¢ i spowodowac powazne uszkodzenia maszyny.

o Jezeli potrzebne sg czesci zamienne, nalezy zamawia¢ ORY GINALNE czgéci u autoryzowanych agentéw lub
sprzedawcow.

e Jezeli maszyna jest uszkodzona lub nie dziata tak jak powinna, nalezy zwrocic¢ ja do autoryzowanego punktu
Serwisowego.

e Aby zapewni¢ prawidlowe i bezpieczne dzialanie maszyny, nalezy przeprowadzaé¢ okresowe przeglady
techniczne opisane w stosownym rozdziale niniejszej instrukcji, ktére musza by¢ wykonywane tylko przez
uprawnionych pracownikéw lub autoryzowanych agentéw badz sprzedawcow.

e Maszyna stuzy wylacznie do czyszczenia. Nie nalezy korzysta¢ z niej w zadnym innym celu.

e Chroni¢ otwory przed pylem, wlosami i innymi cialami obcymi, ktore mogg ograniczy¢ przeplyw powietrza.
Nie uzywac urzadzenia, w ktorym otwory zostaty zaczopowane.

e Z maszyny mozna korzysta¢ tylko przy odpowiednim o$wietleniu.

e Maszyna nie jest przeznaczona do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o obnizonych zdolnosciach fizycznych,
czuciowych lub umystowych albo bez odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy.

e Nalezy zwracac¢ baczng uwage na dzieci znajdujace si¢ w poblizu miejsca pracy.

e Dzieci nalezy pilnowac, aby nie uzywaty maszyny do zabawy.

e Podczas uzytkowania maszyny uwaza¢, by nie spowodowac¢ uszczerbku na zdrowiu ludzi ani szkdd
materialnych.

e (Czyszczenie i konserwacja nie powinny by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

e  Operator musi by¢ odpowiednio przeszkolony z korzystania z tego typu maszyn.

e To urzadzenie zawiera uziemienie wylacznie w celach funkcjonalnych.

o Jesli przewdd zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, nalezy go wymieni¢ u producenta, jego przedstawiciela
serwisowego lub podobnie wykwalifikowanego podmiotu w celu unikni¢cia zagrozenia.

e Wyjmowanie wtyczki z gniazdka podczas czyszczenia lub konserwacji oraz podczas wymiany czesci lub
przestawiania maszyny na inna funkcje.
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POLSKI

OPIS URZADZENIA
BUDOWA MASZYNY
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Zbiornik na roztwor

Zbiornik odzysku

Uchwyt

Kotka transportowe

Przednie koétko

ZYacze przewodu podcis$nienia

Rysunek 1

7. Zkacze przewodu roztworu
8. Przewod podcisnienia

9. Przewdd roztworu

10. Narzedzie r¢czne

11. Zacisk

12. Niebieska torba na akcesoria
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PANEL STEROWANIA

1. Przetacznik zasilania
2. Ochrona przed przecigzeniem

1

WIELKOSCI MASZYNY

] 0
16.3Inches - -
(41omm)
e =

|

0 | [)-dT ip 10.4Inches

—

(PH64mm)

|

c0.2Inches
(212mm) -
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PARAMETRY TECHNICZNE

Modele EU UK TURKEY
Opis glowny WOLF130

Nr ref., kod magazynowy 50000589 50000604 50000603
Napigcie 220-240V

Silnik prézniowy 1000W

Pobor pradu 4.7 amperow

Waga 9.85kg

Waga wysytki 29.8funtow (13.5 kg)

Poziom mocy akustycznej 80 dB

Poziom cinienia akustycznego 67 dB A

Cisnienie pompy roztworu 30 PSI (2 bary)

Podnos$nik wodny (maks. podcisnienie)

85caliH20 (21.8kpa)

Kabel zasilajacy, stopy

10 m, pomaranczowy bezpieczenstwa

Tor czyszczenia, cale 4" (10.2 cm)
Zbiornik na roztwor i odzysku, galony 3.8L
Przewody roztworu i podci$nienia, stopy 3m

Wymiar dl. x szer. x wys.

23.3x15.4x19.3 cala (59 x 39 x 49 cm)

(*): opcja
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SCHEMAT ELEKTRYCZNY
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SPOSOB UZYCIA

Przed przystapieniem do obslugi lub serwisowania tej maszyny przeczytaj dokladnie instrukcje.

1) Za pomoca weza lub wiadra napetnij zbiornik maks. 1 gal wody (temperatura wody powinna by¢ nizsza
niz 50 °C).

Nie uzywaj latwopalnych cieczy ani nie obsluguj maszyny w poblizu latwopalnych cieczy lub oparéw.

2) Podtacz przewdd roztworu i podcisnienia do maszyny.

3) Podlacz kabel zasilajacy do uziemionego gniazdka Sciennego. (patrz instrukcje dotyczace uziemienia).

OBSLUGA MASZYNY

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO USUWANIA PLAM

1) Sprawdz kabel zasilajacy pod katem uszkodzen. W przypadku stwierdzenia uszkodzenia wymien
kabel.

2) Przed przystapieniem do czyszczenia plam odkurz dywan, aby usuna¢ zanieczyszczenia.

USUWANIE PLAM
1) Ustaw wylacznik zasilania w pozycji ,,I”.
UWAGA: Roztwor rozpyli sie tylko wtedy, gdy uchwyt spryskiwacza (na narzedziu recznym) zostanie
pociggniety.
2) Aby rozpoczaé czyszczenie, pociagnij uchwyt spryskiwacza (narzedzie reczne) i zacznij przeciagaé
narzedzie do tylu nad plamg.

3) Zwolnij uchwyt spryskiwacza po dotarciu do konca plamy. Ciagnij narzgdzie reczne jeszcze przez 4 cali,
aby zebra¢ nadmiar roztworu.

4) Kontynuuj, az plama zostanie usunigta.
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WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSLUGI

1) Uzywaj tylko zimnej wody. Goraca woda moze spowodowac utrwalenie plamy.
2) Stale sprawdzaj, czy w zbiorniku nie zbiera si¢ piana. Uzywaj roztworu przeciwpiennego zalecanego
przez dystrybutora.
UWAGA: Nadmiar piany spowoduje uszkodzenie silnika prozniowego.
3) Powtorz ekstrakcje na mocno zabrudzonych obszarach.
4) Po zakonczeniu odzysku brudnego roztworu lub po opréznieniu zbiornika na roztwor nalezy oprozni¢ zbiornik
odzysku. (patrz OPROZNIANIE ZBIORNIKA).

OPROZNIANIE ZBIORNIKOW

OPROZNIANIE ZBIORNIKA NA ROZTWOR
1) Wylacz urzadzenie i odlacz od zrodia zasilania.
2) Odlacz przewody roztworu i podcisnienia z przedniej czeSci maszyny.
3) Odczep zaciski na zbiorniku odzysku i zdejmij go z maszyny.
4) Przenie$ zbiornik na roztwor w poblize zatwierdzonego odplywu i zrzué¢ zawartosc.

OPROZNIANIE ZBIORNIKA ODZYSKU
1) Wylacz urzadzenie i odigcz od zrédia zasilania.
2) Odczep zaciski na zbiorniku odzysku i zdejmij go z maszyny.
3) Przenie$ zbiornik odzysku w poblize zatwierdzonego odptywu i zrzu¢ zawartosé.

4) Wyptucz zbiornik odzysku czystg woda.
5) Ponownie zmontuj maszyng.

KONSERWACJA

Aby zapewni¢ wydajne dziatanie maszyny przez wiele lat, nalezy przestrzega¢ nastepujacych procedur
konserwacyjnych.

!!! Przed wykonaniem jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych lub naprawczych zawsze
upewnij si¢, ze urzgdzenie jest odlaczone od zasilania!!!

231



INSTRUKCJA OBSLUGI POLSKI

KONSERWACJA CODZIENNA

1) Po zakonczeniu codziennego czyszczenia nalezy oprozni¢ i doktadnie wyptukaé zbiornik odzysku czysta
wodg.

2) Usun pozostaly ptyn ze zbiornika na roztwor.

3) Wyjmij filtr prozniowy i optucz go czysta woda.

4) Po wyschnigciu zamontuj filtr ponownie.

5) Wyjmij i sprawdz dysz¢ rozpylajaca. W razie potrzeby wyczys$¢ dysze.
UWAGA: Nie czysci¢ dyszy rozpylajgcej ostrym przedmiotem, poniewaz spowoduje to jej uszkodzenie.

6) Sprawdz pasek szczotki i usun wszelkie zanieczyszczenia lub widkna dywanu.

7) Sprawdz zbierajace czotowe narzedzie r¢czne i usun wszelkie zanieczyszczenia lub widkna dywanu.
8) Czys$¢ maszyng nieSciernym Srodkiem czyszczacym.

9) Sprawdz kabel zasilajacy pod katem uszkodzen. W razie potrzeby wymien.

KONSERWACJA MIESIECZNA

1) Przeptucz pompe i przewody wodociggowe roztworem kwasu octowego, aby rozpusci¢ nagromadzone
chemikalia.

Instrukcje dotyczace mieszania:
a. Zmieszaj wstepnie 8 oz. roztworu kwasu octowego z 1 gal wody i wlej do zbiornika na roztwor.
Wiacz przetacznik podci$nienia/pompy.
b. Umies¢ glowice narzedzia podtogowego nad odptywem podtogowym, a nastgpnie pociagnij i
przytrzymaj spust roztworu przez jedng (1) minute.
¢. Wylacz maszyne i pozostaw pozostaly roztwor na noc.
d. Nastepnego dnia rozpyl pozostaty roztwoér i ponownie przephlucz uklad 1 gal czystej wody.
2) Sprawdz maszyng pod katem wyciekow wody.
3) Sprawdzi¢ maszyng¢ pod katem luznych lub brakujacych nakretek, srub i sworzni; wymien w razie potrzeby.

PRZECHOWYWANIE MASZYNY

1) Przed pozostawieniem maszyny w magazynie nalezy upewnic sig¢, ze zbiornik na roztwor i zbiornik odzysku sa czyste i
oproznione z jakiegokolwiek roztworu.

2) Przechowuj maszyne w pozycji pionowej w suchym miejscu, z odtagczonym przewodem podcisnienia w celu zapewnienia
cyrkulacji powietrza.

UWAGA: Jesli przechowujesz maszyne w miejscu, w ktorym mogq panowac temperatury ponizej zera, upewnij sig, ze zarowno
zbiorniki, jak i przewody wodociggowe sq oproznione z wody i suche!
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ROZWIAZYWANIE PODSTAWOWYCH PROBLEMOW

Usterka Mozliwa przyczyna Srodek zaradczy
Nie podtaczono do zrédla zasilania Podtacz do uziemionego gniazdka
Wadliwy kabel zasilajacy Skontaktuj si¢ z dystrybutorem
Maszyna nie dziata . . .
Wadliwy przedtuzacz kabla zasilajacego Wymien na nowy przedtuzacz
Zadziatal wylacznik automatyczny w budynku Zresetuj wytacznik
Przetacznik podci$nienia/pompy nie jest wlaczony Wiacz przetacznik
Uszkodzony przelacznik podcisnienia/pompy Skontaktuj si¢ z dystrybutorem
Wadliwy solenoid Skontaktuj si¢ z dystrybutorem
E;néz?aEZthom Wadliwa pompa roztworu Skontaktuj si¢ z dystrybutorem
Pompa przegrzana :)Jsstt;; IE)ifazyczyne; i odczekaj 30 minut, az pompa
Luzne lub uszkodzone okablowanie Skontaktuj si¢ z dystrybutorem
Przetacznik podci$nienia/pompy nie jest wlaczony Wiacz przetacznik
Uszkodzony przelacznik podci$nienia/pompy Skontaktuj si¢ z dystrybutorem
o L Woystapito przecigzenie termiczne silnika Sprawdz, czy nie ma blokad i pozwol mu
Silnik prozniowy | 16 niowego ostygnaé przez 30 minut
nie dziata
Wadliwy silnik prézniowy Skontaktuj si¢ z dystrybutorem
Zuzyte szczotki weglowe Skontaktuj si¢ z dystrybutorem
Luzne lub uszkodzone okablowanie Skontaktuj si¢ z dystrybutorem

Upewnij si¢, ze pokrywa zbiornika odzysku jest

Wyciek powietrza wokot uszezelki odzysku mocno dokrecona

Uszczelka prozniowa uszkodzona lub zuzyta Wymien uszczelke

Luzne ztgcza przewodu podci$nienia Upewnij sig, ze ztacza przewodu podcisnienia sg

. . . szczelne
Staba sita zbierania - — — - —
Uszkodzony przewod podcis$nienia Wymien przewdd podcisnienia
Luzne pierscienie uszczelniajace przewodow Upewnij si¢, ze pierscienie uszczelniajgce s
podcisnienia dobrze przymocowane do obudowy
Zatkany przewod podcisnienia Usun blokadg z przewodu podcis$nienia

Zbiornik na roztwor jest pusty lub niski poziom
roztworu

Przetacznik podci$nienia/pompy nie jest wlaczony Wiacz przetacznik

Napetnij zbiornik roztworem

Brudne lub zatkane rozpylacze Wyczy$¢ lub wymien rozpylacze
Nieréwny rozprysk Niewlasciwy rozmiar rozpylacza lub kat rozpylania | Skontaktuj si¢ z dystrybutorem
ub brak roztworu Zuzyte rozpylacze Skontaktuj si¢ z dystrybutorem

Wadliwa pompa roztworu Skontaktuj si¢ z dystrybutorem

Zatkany filtr zbiornika na roztwor Wyczy$¢ lub wymien filtr

Sprawdz, czy nie ma blokad i zataman i zmien

Scisnigty lub zagigty przewod roztworu potozenie lub wymien w razie potrzeby
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

UTYLIZACJA

Utylizacj¢ urzadzenia zleci¢ specjalistycznej firmie.

Przed utylizacja, wyjac i posegregowac ponizsze podzespoty, ktore zgodnie z przepisami nalezy utylizowa¢ odrgbnie.
- Szczotka/uchwyt pada

- Weze i elementy z tworzyw sztucznych

- Podzespoty elektryczne i elektroniczne (*)

(*) Prosimy o kontakt z naszym punktem serwisowym w celu utylizacji podzespotow elektrycznych i
elektronicznych.

Materialy zawarte w maszynie i przydatno$¢ do recyklingu

T Procent nadajacy sie do WOLF130
P recyklingu Udzial procentowy w masie %

Silniki elektryczne — rozne 20% 22%

Materiaty zelazne 80% 20%

Wiazki przewodow 80% 1%

Plyny 100% 0%

Tworzywa sztuczne niezdatne do 0% 1%
recyklingu

Tworzywa sztuczne zdatne do 100% 45%
recyklingu

Guma 20% 1%
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INSTRUCOES DE USO PORTUGUES

INTRODUCAO

NOTA
Os ntimeros em paréntesis referem-se aos componentes mostrados no capitulo da Descricio da Maquina.

FINALIDADE E CONTEUDOS DO GUIA

O objetivo desta instrucdo de utilizagdo ¢ de fornecer ao operador todas as informagdes basicas e caracteristicas técnicas, operacao,
inatividade da maquina, pecas sobressalentes e condigdes de seguranca etc.

Antes de realizar qualquer procedimento na maquina, os operadores e técnicos qualificados devem ler as Instrugdes do Manual de
Utilizagdo. Contacte a nossa empresa em caso de dividas sobre a interpretagdo das instrugdes ou para mais informagao.

COMO MANTER ESTAS INSTRUCOES DE UTILIZACAO
As instrugdes de utilizagdo e manuten¢do devem ser guardadas proximo da maquina, dentro do seu estojo, protegidas de liquidos e tudo
mais que possa deteriorar o seu estado de legibilidade.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE

A Declaragdo de Conformidade ¢ fornecida juntamente com a maquina e certifica-a sobre o cumprimento das leis.

NOTA
Sao fornecidas cépias da declaracdo de conformidade original juntamente com a documentacio da maquina.

ACESSORIOS E MANUTENCAO

Todos os procedimentos de operagdo, manutencdo e reparagdo devem ser realizados por pessoal qualificado, ou pelo centro de assisténcia
nomeado pela nossa empresa. SO devem ser utilizadas pegas de substituigio e acessorios autorizados.

Contacte no nosso apoio ao cliente para qualquer tipo de assisténcia ou compra de acessorios ou pegas de substituigdo, se necessario.

ALTERACAO E MELHORAMENTO
Estamos comprometidos com a melhoria continua dos nossos produtos e a empresa reserva-se o direito de efetuar alteragdes e melhorias
na maquina sem informagdes adicionais.

AMBITO DE APLICACAO
Esta maquina destina-se a utilizagdo comercial. E construida para utilizagdo em ambientes internos e ndo se destina a
nenhuma outra utilizagdo. Utilize apenas os acessorios recomendados.

DADOS DE IDENTIFICACAO DA MAQUINA

O numero de série da maquina e o nome do modelo situam-se na etiqueta de série.

Este informagao ¢ util. Utilize a tabela seguinte para apontar os dados de identificacdo da maquina quando pedir as pegas de substituicao
para a maquina.

MODELO DA MAQUINA .....ououiieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeveeeeeneen

NUMERO DE SERIE DAMAQUINA ........ooveteeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeene.
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INSTRUCOES DE USO PORTUGUES

TRANSPORTE E DESEMBALAGEM

Verifique cuidadosamente se existem sinais de danos na caixa de transporte. Comunique imediatamente qualquer dano na caixa ao

transportador.

Verifique o contetido da caixa para garantir que esteja completa. Contacte o seu distribuidor se algo estiver em falta.
Conteudos:

®  Removedor de manchas de tapete

®  Mangueira de aspiragdo e solugdo

®  Ferramenta manual

SEGURANCA

Os simbolos seguintes indicam potenciais situagdes perigosas. Leia atentamente esta informagéo e siga as precau¢des necessarias para
proteger as pessoas e propriedade a sua volta.

SIMBOLOS VISIVEIS NA MAQUINA

ATENCAO!
Leia atentamente todas as instrucdes antes de realizar qualquer opera¢io na maquina.

ATENCAO!
Nio lave a maquina com jactos de agua directos ou pressurizados.

-

SIMBOLOS QUE APARECEM NAS INSTRUCOES DE UTILIZACAO

PERIGO!
Indica uma situac¢fo perigosa com risco de morte para o operador.

ATENCAO!
Indica um risco de ferimento potencial para pessoas.

CUIDADO!
Indica cuidados, ou notificacio relacionados com fung¢des importantes ou uteis.
Preste atenciio aos paragrafos marcados por este simbolo.

NOTA
Indica uma notificaciio relacionada com fung¢des importantes ou uteis.

CONSULTA
Indica a necessidade de consulta do manual de Instrugdes de Utilizacdo antes de realizar qualquer
procedimento.

= @D > >
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INSTRUCOES DE USO PORTUGUES

INSTRUCOES DE SEGURANCA IMPORTANTES

Geral — Esta maquina de remogao de manchas de tapete deve ser aterrada enquanto estiver em uso para proteger o
operador de choques elétricos. A maquina ¢ dotada de uma ficha de ligacdo a terra com trés contactos para
encaixar no receptaculo de aterramento adequado. O condutor verde (ou verde e amarelo) no cabo é o fio de
aterramento. Nunca conecte este fio a outro pino que nio seja o pino de aterramento da ficha.

Esta maquina destina-se a ser utilizada num circuito nominal de 220-240 volt e tem uma ficha de aterramento
semelhante a ficha ilustrada na figura abaixo. Certifique-se de que a maquina esta conectada a uma saida com a
mesma configuragdo da ficha. Ndo deve ser utilizado um adaptador com esta maquina.

Avisos e cuidados especificos a informar sobre danos potenciais a pessoas e 8 maquina sdo exibidos abaixo.

PERIGO!

o [Esta maquina deve ser operada por pessoal treinado e autorizado de acordo com as instru¢des do manual.

e Antes de realizar qualquer procedimento de limpeza, manutengdo, reparacio ou substituicdo, leia atentamente
todas as instrucdes, assegure-se que define a maquina para OFF.

e Naio opere a maquina perto de pos, liquidos ou vapores toxicos, perigosos, inflamaveis e/ou explosivos. Esta
maquina ndo se adequa para recolha de pos perigosos.

e Naio utilize joias quando trabalhar perto de componentes eléctricos.

e Naio trabalhe sob a maquina levantada, sem os suportes de elevagdo fixos de seguranca adequados.

ATENCAO!

e [Esta maquina é destinada ao USO COMERCIAL, por exemplo, em hotéis, escolas, hospitais, fabricas, lojas,
escritorios e empresas de aluguer.

e As maquinas deixadas sem vigilancia devem ser protegidas contra os movimentos nio intencionais.

e Para impedir a utilizagdo ndo autorizada da maquina, a fonte de alimentagio deve ser desligada ou
bloqueada.

o Inspeccione atentamente a maquina antes de cada utilizagdo. Assegure-se que todos os componentes estdo bem
montados antes de utilizar. Os componentes frouxos podem causar danos a pessoas e propriedades.

e Nunca mova a maquina puxando pelo cabo. Nao passar o cabo trilhado em portas fechadas, ou enrolar o cabo
a volta de beiras e cantos afiados. Nao deixe que a maquina passe por cima do cabo. Mantenha o cabo afastado
de superficies quentes.

e Para reduzir o risco de incéndio, choque eléctrico ou ferimentos, certifique-se que a maquina esta desligada
antes de sair.

e Utilize ou armazene a maquina no interior em ambientes secos. Ndo é permitida a utilizagdo no exterior.

e Astemperaturas de armazenamento e funcionamento da maquina devem ser entre 0 °C e +40 °C e a humidade
do ar deve ser entre 30% e 95%.

e Naio utilize a maquina em superficies cujo gradiente seja superior aquele indicado.

e Quando utilizar ou manusear detergentes de limpeza de chdo, siga as instru¢des nas etiquetas da garrafa dos
detergentes e utilize luvas e outros dispositivos de protecdo.

e No caso de se verificarem anomalias no funcionamento da maquina, certifique-se de que ndo se devem a falta
de manutengdo periodica. Se necessario, pega assisténcia a pessoal autorizado ou a um Centro de Assisténcia
autorizado.
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Tome as devidas precaugdes de modo que cabelos, joias, partes das roupas soltas ndo fiquem presas nas partes
em movimento da maquina.

Nao utilize a maquina em espagos particularmente poeirentos.

Nao lave a maquina com jactos de dgua directos ou pressurizados, ou com substincias corrosivas.

Nao encoste a estantes ou andaimes, principalmente se existir o perigo de queda de objectos.

Nao pose recipientes com liquidos na maquina, utilize a base especifica porta-copos e porta-latas.

Em caso de incéndio, utilize um extintor de incéndio em p6 seco. Nao utilize extintores de incéndio liquidos.
Nao retire nem modifique as etiquetas da maquina.

Preste atencdo durante o transporte da maquina em condig¢des abaixo da temperatura de congelamento. A dgua
no tanque de recuperag@o e nas mangueiras pode congelar e causar danos sérios & maquina.

Se precisar de substituir alguma peca, compre pecas de substituicio ORIGINAIS de Revendedores ou Lojas
Autorizadas.

Devolva a maquina ao Centro de Assisténcia se ndo funcionar normalmente ou se estiver danificada.

Para assegurar a operagdo adequada e segura, a manutengdo programada mostrada no capitulo relevante deste
Manual, deve ser realizada por pessoal autorizado ou concessionario ou retalhistas autorizados.

Esta maquina € apenas uma ferramenta de limpeza e ndo se destina a nenhuns outros objetivos.

Mantenha as aberturas da maquina livres de po, fios, pelos e qualquer outro corpo estranho que possa reduzir
o fluxo de ar. Nao utilize a maquina que as aberturas estiverem entupidas.

Utilize a maquina unicamente em areas suficientemente iluminadas.

Esta maquina ndo deve ser utilizada por criangas ou por pessoas com diminui¢do das capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais ou com falta de experiéncia e conhecimentos.

Preste em particular aten¢@o quando a utilizar com criangas por perto.

As criangas devem ser monitorizadas, para garantir que ndo brincam com a maquina.

Durante a utilizagdo da maquina, preste ateng@o para garantir a seguranga das outras pessoas e dos objectos.
A limpeza e a manutengdo levadas a cabo pelo utilizador ndo devem ser feitas por criangas sem supervisao.
Os operadores devem ser instruidos adequadamente sobre a utilizagdo destas maquinas.

Este aparelho incorpora uma ligagdo a terra apenas para fins funcionais

Se o cabo de alimentaggo se encontrar danificado, este deve ser substituido pelo fabricante, por um agente de
reparagdo ou por pessoas com qualificagdo semelhante, de forma a evitar o perigo.

A remocdo da ficha da tomada-saida durante a limpeza ou manutencdo e ao substituir peg¢as ou converter a

maquina para outra fungéo
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INSTRUCOES DE USO

DESCRICAO DA MAQUINA
ESTRUTURA DA MAQUINA

AN

Tanque de solugao

Tanque de recuperagao

Pega

Rodas de transporte

Rodizio dianteiro

Conexao da mangueira de aspiragao

Figura 1

7. Conexao da mangueira de solucao
8. Mangueira de aspiracao

9. Mangueira de solugdo

10. Ferramenta manual

11. Bragadeira

12. Saco acessorios azul
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INSTRUCOES DE USO PORTUGUES

PAINEL DE CONTROLO

1. Interruptor de energia
2. Prote¢do contra sobrecargas

1

TAMANHO DA MAQUINA

] 0
16.3Inches - -
(41omm)
e =

|

0 | [)-dT ip 10.4Inches

—

(PH64mm)

|

c0.2Inches
(212mm) -
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INSTRUCOES DE USO PORTUGUES

PARAMETROS TECNICOS

Modelos EU UK TURKEY
Descri¢io principal WOLF130

Cédigo de estoque com n.° ref. 50000589 50000604 50000603
Voltagem 220-240V

Motor de aspiragdo 1000W

Corrente absorvida 4.7 amp

Peso 9.85kg

Peso na entrega 29.8 (13.5kg)

Nivel de poténcia sonora 80 dB

Nivel da pressdo sonora 67dB A

Pressdo da bomba da solugdo 30 PSI (2 bar)

Elevagdo da dgua (Aspiragdo méxima) 85 polegadas H20 (21.8 KPa)

Cabo de alimentagdo ft 10 m, laranja de seguranca

Percurso de limpeza polegadas 4" (10.2 cm)

Tanque de recuperagio e solugdo Galdes 3.8L

Mangueiras de solugdo e aspiragao ft 3m

Dimensdes C x L x A 23.3x 15.4x19.3 pol (59x 39 x 49 cm)

(*): Opcional
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DIAGRAMA DA INSTALACAO ELETRICA
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INSTRUCOES DE USO PORTUGUES
GUIA DE OPERACAO

Leia atentamente 0 manual do operador antes de executar ou reparar esta maquina

1) Com uma mangueira ou um balde, encha o depdsito com um maximo de 1 galdo de dgua (a temperatura
da 4gua ¢ inferior a 50°C).

Nao utilize liquidos inflamaveis ou opere a maquina perto de liquidos inflamaveis ou vapores

2) Conecte a mangueira da solugdo e a mangueira de aspiragdo a maquina.

3) Conecte o cabo de alimentagdo a uma tomada de parede aterrada. (consulte as instrugdes de aterramento)

OPERACAO DA MAQUINA
ANTES DA REMOCAO DAS MANCHAS

1) Inspecione a existéncia de danos no cabo de alimentagdo. Substitua o cabo se forem encontrados
danos.

2) Aspire o tapete para remover os detritos antes da remog¢do da mancha.

REMOCAO DA MANCHA
1) Coloque o interruptor de alimentag@o na posicao "I".

NOTA: A solugdo so sera pulverizada quando a pega de pulverizagdo (na ferramenta manual) for
puxada.

2) Para comecar a limpar, puxe a alavanca de pulverizagio (ferramenta manual) e comece a puxar a
ferramenta para tras sobre a mancha.
3) Solte a alavanca de pulverizagdo quando chegar ao fim da mancha. Continue a puxar a ferramenta manual
para tras por mais 4 polegadas para recolher o excesso de solugéo.

4) Continue até que a mancha seja removida.
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DICAS DE FUNCIONAMENTO

1) Utilize apenas agua fria. A d4gua quente pode manchar.

2) Verifique continuamente se existe acumulagdo de espuma no tanque de recuperagdo. Use uma solucdo de
controlo de espuma recomendada pelo distribuidor.

NOTA: A acumulagdo excessiva de espuma causara danos no motor de aspiragdo.
3) Repita o percurso de extragdo em areas altamente sujas.

4) Quando a recuperagio da solugao suja terminar, ou o tanque de solugdo estiver vazio, deve drenar o tanque de
recuperagdo. (veja A DRENAGEM DO TANQUE)

DRENAGEM DOS TANQUES

DRENAGEM DO TANQUE DE SOLUCAO
1) Desligue a maquina e desligue a fonte de alimentag@o.
2) Desconecte as mangueiras de aspiragdo e solugdo na frente da maquina.

3) Solte as bragadeiras no tanque de recuperagdo e remova o tanque de recuperagdo da maquina.
4) Leve o tanque de solugdo para uma descarga aprovada e despeje o contetido.

DRENAGEM DO TANQUE DE RECUPERACAO
1) Desligue a maquina e desconecte a fonte de alimentagao.

2) Solte as bragadeiras no tanque de recuperagio e remova o tanque de recuperagéo da maquina.
3) Leve o tanque de recuperagdo para uma descarga aprovada e despeje o contetdo.

4) Lave o tanque de recuperagdo com agua limpa.
5) Monte a maquina novamente.

MANUTENCAO

Para manter a maquina a funcionar bem por muitos anos, siga os seguintes procedimentos de manutengao.

!!! Confirme sempre que a maquina esta desconectada antes de realizar qualquer
manutencio ou reparagio!!!

244



INSTRUCOES DE USO

PORTUGUES

MANUTENCAO DIARIA

1) Quando a operagdo de limpeza diaria estiver concluida, drene e limpe o tanque de recuperagio
completamente com agua limpa.

2) Remova a solug@o restante do tanque de solugédo.
3) Remova o filtro de aspira¢do e lave com agua limpa.
4) Substitua o filtro quando estiver seco.

5) Remova e inspecione o jato de pulverizac¢do. Se necessario, limpe o jato.
NOTA: Ndo limpe o jato com um objecto pontiagudo, ja que ira danifica-lo.

6) Controle a tira da escova e remova quaisquer detritos ou fibras do tapete.

7) Controle a ferramenta manual de recolha e remova quaisquer detritos ou fibras de tapete.
8) Limpe a maquina com um produto de limpeza ndo abrasivo.

9) Inspecione a existéncia de danos no cabo de alimentagao. Substitua, se necessario.

MANUTENCAO MENSAL

1) Lave a bomba e canalizagdo com uma solugdo de acido acético para dissolver qualquer acumulago quimica.
Instrugdes de mistura:

a. Pré-misture 8 oz. de uma solugdo de acido acético com 1 galdo de agua e despeje no tanque de solugio.
Ligue o interruptor de aspiragdo/bomba.

b. Coloque a cabega da ferramenta de pavimento sobre o dreno do pavimento e puxe o gatilho da
solu¢do durante um (1) minuto.

c. Desligue a maquina e deixe que a solugdo restante permaneca na maquina durante a noite.

d. No dia seguinte pulverize a solugdo restante e lave o sistema novamente com 1 galdo de agua limpa.
2) Inspecione a maquina em relagdo a existéncia de fugas de agua.

3) Controle a maquina quanto a porcas, parafusos e anilhas soltos ou ausentes e substitua conforme necessario.

ARMAZENAMENTO DA MAQUINA

1) Antes de armazenar a maquina, certifique-se se os tanques de recuperacdo e solugdo estdo limpos e vazios de qualquer
solugdo.

2) Armazene a maquina na posigdo vertical numa area seca e com a mangueira de aspiragdo removida para a circulagdo de ar.

NOTA: Se estiver a armazenar a maquina numa drea que possa congelar, certifique-se de que ambos os tanques e a tubulagdo da
solugdo estejam vazios de toda a dgua e secos!
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RESOLUCAO BASICA DE PROBLEMAS

Problema Causas provaveis Solucio
Nao esta ligado a fonte de alimentagdo Ligar a uma tomada aterrada
Cabo de alimentag@o danificado Distribuidor de contacto

A maquina ndo . . ~
Substitua com um novo cabo de alimentagdo de

funciona Cabo de alimentacio de extensdo com defeito .
extensao

O disjuntor do edificio disparou Reponha o disjuntor

Interruptor aspiragdo/bomba ndo ligado Ligue o interruptor

Interruptor aspiragdo/bomba defeituoso Distribuidor de contacto
A bomba de Solenoide defeituoso Distribuidor de contacto
solucdo nao Bomba da solugdo defeituosa Distribuidor de contacto
funciona

Determine a causa e aguarde 30 minutos para a

Bomba sobreaquecida bomba arrefecer

Cablagem solta ou partida Distribuidor de contacto

Interruptor aspiragdo/bomba ndo ligado Ligue o interruptor

Interruptor aspiragdo/bomba defeituoso Distribuidor de contacto

.. | Disparo por sobrecarga térmica do motor de as- Verifique se existe obstrugdo e aguarde 30

N{otor de_ aspuracao| piracio minutos para arrefecer
ndo funciona T

Motor de aspirag@o danificado Distribuidor de contacto

Escovas de carbono desgastadas Distribuidor de contacto

Cablagem solta ou partida Distribuidor de contacto

Verifique se a tampa de recuperacao esta

Fuga: ar em torn axeta de r raca
ugas de ar em torno da gaxeta de recuperacao firmemente apertada

Gaxeta de aspiracdo danificada ou desgastada Substitua a gaxeta

Certifique-se de que as conexdes da mangueira

Afrouxe as conexdes da mangueira de aspira¢do S X
de aspiragdo estejam apertadas

Recolha deficiente - — : : - -
Mangueira de aspiracdo defeituosa Substitua a mangueira de aspiracdo

Certifique-se de que as bragadeiras estdo presas

Bragadeiras do tubo de aspiragdo soltas .
ao alojamento

Mangueira de aspira¢do entupida Remova a obstrugdo da mangueira de aspiragdo
O tanque da solugdo estd vazio ou baixo Encha o tanque de solucdo

Interruptor aspiragdo/bomba nao ligado Ligue o interruptor

Pontas de pulverizagdo sujas ou entupidas Limpe ou substitua as pontas de pulverizagao

Tamanho inadequado da ponta de pulverizagdo ou

Pulverizagdo da . :
angulo de pulverizacdo

solugdo irregular

Distribuidor de contacto

ou sem Pontas de pulverizagdo gastas Distribuidor de contacto
lverizaga ~ - T
pulverizagao Bomba da solugdo defeituosa Distribuidor de contacto
Filtro do tanque de solucdo entupido Limpe ou substitua o filtro

Verifique se existem obstrucdes e dobras e

Tubo de solugdo comprimido ou dobrado o . .
redirecione ou substitua, se necessario
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RESOLUCAO DE PROBLEMAS

ELIMINACAO

Elimine a maquina através de uma instituicdo de tratamento de lixo qualificada.
Antes de a maquina ser eliminada, desmonte e separe as montagens que as leis e regulagdes relevantes pedem para a

eliminagdo correcta.

-  Suporte de Esponja/escova

-  Mangueira de plastico e pegas de plastico
—  Partes elétricas e eletronicas (*)

(*) Contactar o centro de servigo da empresa se destruir quaisquer componentes elétricos e eletronicos.

Composi¢cao dos materiais da maquina e nivel de reciclagem

WOLF130

Tipo %o reciclavel % percentagem em peso
Motores eléctricos - div. 20% 22%
Materiais ferrosos 80% 20%
Feixe de fios 80% 1%
Liquidos 100% 0%
Plastico - material ndo reciclavel 0% 1%
Plastico - material reciclavel 100% 45%
Borracha 20% 1%

247



INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE ROMANA

INTRODUCERE

NOTA
Numerele din paranteze se referi la componentele aritate la capitolul Descrierea masinii.

CONTINUTUL SI SCOPUL GHIDULUI

Scopul acestor instructiuni de utilizare este sd furnizeze operatorului toate informatiile esentiale si caracteristicile tehnice privind modul
de operare, starea de inactivitate a masinii, piesele de schimb, conditiile de siguranta etc.

Inainte de a executa o procedurd la masind, operatorii si tehnicienii calificati trebuie si citeascd Manualul cu instructiunile de utilizare.
Contactati compania noastra in cazul in care aveti neldmuriri cu privire la interpretarea instructiunilor sau pentru orice alte informatii.

CUM SE PASTREAZA ACESTE INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
Instructiunile de utilizare trebuie pastrate in vecindtatea masinii, intr-o casetd corespunzatoare, ferite de lichide sau de alte substante ce
pot cauza deteriorarea lor.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaratia de conformitate se furnizeaza odatd cu masina si certifica faptul ca magina e conforma cu legislatia in vigoare.

NOTA
impreunﬁ cu documentatia masinii se dau copii ale declaratiei de conformitate originale.

ACCESORII SI INTRETINERE

Toate procedurile de operare, intretinere si reparatie trebuie executate de personal calificat sau de compania noastra la centrul service
desemnat. Se vor utiliza NUMALI piese de schimb autorizate.

Contactati centrul de service clienti al companiei noastre pentru orice operatie de service sau pentru achizitionarea de accesorii sau piese
de schimb, daca este necesar.

SCHIMBARE SI iMBUNATATIRE
Noi suntem angajati intr-un proces continuu de imbundtatire a produselor noastre si ne rezervam dreptul de a schimba si imbunatati
masina fara informare suplimentara.

SCOPUL APLICATIEI
Aceastd masind este conceputa pentru utilizare comerciala. Este fabricatd pentru a fi utilizata intr-un mediu interior si nu
este destinata altor utilizari. Utilizati numai accesorii recomandate.

DATE DE IDENTIFICARE A MASINII

Denumirea modelului si numarul de serie al maginii sunt marcate pe eticheta de serie.

Aceste informatii sunt utile. Utilizati urmatorul tabel pentru a nota datele de identificare a maginii atunci cand se face cerere de oferta
pentru piese de schimb pentru masina.

MODEL MASINA.........oooiiiiiiiioeeeeeeeeeeeeeeee e

NUMAR DE SERIE MASINA..........ccooviiiiiiiiieeeieeeeeeeeeeenenrenennn
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TRANSPORT SI DESPACHETARE

Verificati cu atentie cutia de transport pentru semne de deteriorare. Raportati imediat transportatorului orice deteriorare a cutiei de

carton.

Verificati continutul cutiei pentru a va asigura cé aceasta este completa. Contactati distribuitorul daca lipseste ceva.
Cuprins:

®  Detector de covoare

®  Furtunuri de aspirare si de solutie

®  Unealtd manuala

NORME DE PROTECTIE
Urmatoarele simboluri indica situatii potential periculoase. Cititi intotdeauna aceste informatii cu atentie si luati toate masurile de preve-
nire pentru protectia personalului si a proprietatii.

SIMBOLURI VIZIBILE PE MASINA

AVERTIZARE!
Cititi cu atentie toate instructiunile inainte de a executa o operatiune cu masina.

AVERTIZARE!
Nu spélati masina sub jet direct de apa sau cu apa sub presiune.

-

SIMBOLURI CARE APAR IN INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE

PERICOL!
Indica o situatie periculoasa cu risc de deces pentru operator.

AVERTIZARE!
Indica un potential risc de ranire a persoanelor.

ATENTIE!
Indica o atentionare sau observatie cu privire la functii importante sau de ajutor.
Dati atentie deosebita paragrafelor marcate cu acest simbol.

NOTA
Indica o observatie cu privire la functii importante sau de ajutor.

CONSULTARE
Indici necesitatea de a consulta Instructiunile de utilizare inainte de executarea unei proceduri.

= @D > >
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE ROMANA

INSTRUCTIUNI GENERALE DE PROTECTIE

Generalitdti - Aceastd masina de detectat pete pentru covoare va fi impamantata in timpul utilizarii pentru a proteja
operatorul de socuri electrice. Masina este prevazuta cu un stecar atasat cu impamantare cu trei contacte pentru a
se potrivi cu priza de impamantare corespunzatoare. Conductorul verde (sau verde si galben) din cablu este firul de
impamantare. Nu conectati niciodata acest fir la altul decat stiftul de Tmpamantare al prizei de fixare.

Aceasta masind este destinatd utilizarii pe un circuit nominal de 220-240 volti si are un stecar de impamantare care
seamana cu cel ilustrat in figura de mai jos. Asigurati-va cd masina este conectatd la o priza cu aceeasi configuratie ca
si stecarul. Nu trebuie utilizat niciun adaptor cu aceastd masina.

Atentionarile specifice pentru a se aduce la cunostinta riscul de defectare a masinii sau de ranire a persoanelor.

PERICOL!

e Aceastd masina trebuie operatd de personal autorizat si instruit in conformitate cu instructiunile din manual.

e Inainte de a executa o operatiune de curatenie, intretinere, reparatie sau inlocuire, cititi toate instructiunile cu
atentie si asigurati-va cd ati oprit masina.

e Nuoperati magina in apropierea lichidelor, prafurilor sau vaporilor toxici, periculosi, inflamabili sau explozivi.
Aceastd magind nu este potrivitd pentru strangerea pudrelor periculoase.

e Nu purtati bijuterii cand lucrati in vecinatatea componentelor electrice.

e Nu lucrati sub masinile ridicate fara ca acestea sa fie sprijinite pe standuri de protectie.

AVERTIZARE!

e Aceastd masind este conceputd pentru UZ COMERCIAL, de exemplu, in hoteluri, scoli, spitale, fabrici,
magazine, birouri si agenti comerciali din domeniul inchirierilor.

e Masinile lasate nesupravegheate trebuie sa fie blocate impotriva miscarii neintentionate.

e Pentru a preveni utilizarea neautorizatd a masinii, sursa de alimentare trebuie opritad sau blocata.

e Verificati cu atentie masina nainte de fiecare utilizare. Asigurati-va cd toate componentele au fost bine
asamblate Tnainte de utilizare. Componentele slibite pot cauza avarierea masinii i ranirea persoanelor.

e Nu deplasati niciodatd masina tragand de cablu. Nu treceti cablul printr-o usé inchisa si nu il infasurati in jurul
unor margini sau colturi ascutite. Nu treceti cu masina peste cablu. Feriti cablul de suprafete incalzite.

e Pentru reducerea riscului de incendiu, de electrocutare sau rénire, asigurati-va ca masina este opritd inainte de
plecare.

o Utilizati si depozitati masina in spatii inchise, pe suprafete uscate; este interzisa utilizarea ei n exterior.

e Temperatura de lucru si de depozitare a masinii trebuie sé fie intre 0 °C si +40 °C, umiditatea aerului trebuie
sa fie de 30 % - 95 %.

e Nu utilizati masina pe suprafete in pantd cu unghi mai mare decat in specificatiile date.

e Cand utilizati si manipulati detergenti pentru curatare, urmati instructiunile de pe etichetele ambalajelor de
detergent si purtati manusi corespunzatoare si alte echipamente de protectie.

e in caz de functionare defectuoasi a masinii, asigurati-vi ci aceasta nu se datoreazi Iintretinerii
necorespunzatoare. Daca este necesar, solicitati asistentd din partea personalului autorizat sau de la un centru
service autorizat.
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o Luati toate masurile de precautie pentru a preveni prinderea parului, a bijuteriilor si a hainelor largi in piesele
in miscare ale masinii.

e Nu utilizati masina 1n zone cu foarte mult praf.

e Nu spalati masina cu jet direct de apa sau cu apa sub presiune $i nici cu substante corozive.

e Nu tamponati magina de rafturi sau de schele, mai ales daca exista riscul de cadere a diferitelor obiecte.

e Nu puneti pe masina recipiente cu lichid, utilizati suportul dedicat pentru acestea.

e In caz de incendiu, utilizati un extinctor cu praf. A nu se utiliza extinctoare cu lichid.

e A nu se indeparta sau modifica etichetele de pe masina.

e Transportul masinii cdnd temperaturile sunt sub punctul de inghet se va face cu atentie. Apa din rezervorul de
recuperare si din furtunuri poate ingheta si cauza defectiuni grave ale masinii.

e Daca trebuie inlocuite piesele de schimb, comandati piese de schimb ORIGINALE de la reprezentanti
comerciali autorizati.

e Returnati masina la centrul de service dacé aceasta nu functioneaza in mod normal sau este in stare de avarie.

e Pentru a va asigura de functionarea in conditii adecvate si de sigurantd a masinii, operatiunile de intretinere
programata indicate in capitolul relevant ale acestui manual trebuie sa se execute de citre personal autorizat
sau de un centru service.

e  Aceastd masina este doar un instrument de curatare si nu este destinata altor scopuri.

e Ase mentine intotdeauna orificiile neinfundate cu par, praf sau alte corpuri striine, care ar putea reduce debitul
de aer. A nu se utiliza masina daca orificiile ei sunt infundate.

e Ase utiliza masina numai in locuri iluminate in mod corespunzator.

e Aceastd masind nu este conceputd pentru utilizarea de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de experientd si cunostinte.

o Este necesara atentie deosebita in cazul utilizérii in preajma copiilor.

e Copiii vor fi supravegheati sd nu se joace cu masina.

e intimpul functiondrii masinii, aveti grija s nu cauzati rinirea persoanelor sau deteriorarea obiectelor din jur.

e Curitarea si intretinerea efectuata de catre utilizator nu trebuie sa fie efectuate de copii nesupravegheati.

e Operatorii vor instruiti In mod corespunzator cu privire la utilizarea acestor masini.

e  Acest aparat incorporeaza o conexiune de impamantare numai in scopuri functionale

e incazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de citre producitor, de citre agentul
sau de service sau de citre persoane cu calificare similara, pentru a evita pericolele.

e Scoateti stecarul din priza in timpul curatarii sau intretinerii si la inlocuirea pieselor sau conversia masinii intr-
o alta functie
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DESCRIEREA MASINII
STRUCTURA MASINII
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Rezervor pentru solutie
Rezervor pentru apa recuperata
Maner

Roti de transport

Rotita fata

Racordul furtunului de aspirare

Figura 1

7. Racordul furtunului pentru solutie
8. Furtun aspirare

9. Furtun solutie

10. Unealtd manuala

11. Clema

12. Sac albastru pentru accesorii
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PANOU DE COMANDA

1. Comutator alimentare
2. Protectie la suprasarcina

[

DIMENSIUNI MASINA

16.3Inches - -
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PARAMETRII TEHNICI

Modele EU UK TURKEY
Descriere principald WOLF130

Nr. ref. Cod stoc 50000589 50000604 50000603
Tensiune 220-240V

Motor de aspirare 1000W

Extragere amperaj 4.7 amperi

Greutate 9.85kg

Greutate transport

29.8 (13.5 kg)

Nivel de presiune sonora 80 dB
Nivel de presiune sonord 67dB A
Presiune pompa pentru solutie 30PSI (2 bari)

Aspirare cu apa (vid maxim)

85 inci H20 (21.8 KPa)

Cablu de alimentare cu energie ft

10 m, safety orange

Cale de curdtare 4" (10.2 cm)
Rezervor de solutie si recuperare galon 3.8L
Furtunuri de solutie si vid ft 3m

Dimensiuni (L x G x H)

23.3x15.4x19.3 1n (59x 39 x 49 cm)

(*): Optional
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GHID DE FUNCTIONARE
Cititi cu atentie manualul de utilizare inainte de a folosi sau repara acest utilaj

1) Folosind un furtun sau o gileatd, umpleti rezervorul cu maximum 1 galon de apa (temperatura apei este
mai mica de 50 °C).

Nu utilizati lichide inflamabile si nu folositi masina in cadrul sau in apropierea lichidelor sau vaporilor
inflamabili

2) Conectati furtunul solutiei si furtunul de vid la masina.

3) Conectati cablul de alimentare la o priza de perete impamantata. (a se vedea instructiunile de impamantare)

FUNCTIONAREA MASINII

INAINTE DE INDEPARTAREA PETELOR

1) Inspectati cablul de alimentare pentru deteriorari. Inlocuiti cablul daci se constati deteriorarea
acestuia.

2) Aspirati covorul pentru a indeparta resturile Tnainte de a Indeparta petele.

INDEPARTAREA PETELOR
1) Puneti comutatorul de alimentare 1n pozitia ,,I”.
NOTA: Solutia va pulveriza numai cénd méanerul de pulverizare (de pe unealta manuald) este tras.
2) Pentru a incepe curitarea, trageti manerul de pulverizare (unealta manuald) si incepeti sa trageti un-
ealta inapoi peste semn.
3) Eliberati manerul de pulverizare cand ati ajuns la capatul semnului. Continuati sa trageti unealta manuala
inapoi inca 4 inci pentru a prelua solutia in exces.

4) Continuati pana cand pata este Indepartata.
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INDICII DE FUNCTIONARE

1) Utilizati numai apa rece. Apa calda poate cauza pete.

2) Verificati continuu acumularea spumei in rezervorul de recuperare. Utilizati o solutie de control a
spumei recomandatad de distribuitor.
NOTA: Acumularea excesivi de spumd va provoca deteriorarea motorului de aspirare.

3) Repetati calea de extractie in zonele puternic murdare.

4) Cand recuperarea solutiei murdare se termind sau rezervorul de solutie este gol, trebuie sa goliti rezervorul de
recuperare. (a se vedea GOLIREA REZERVORULUI)

REZERVOARE DE GOLIRE

GOLIREA REZERVORULUI DE SOLUTIE
1) Opriti masina si deconectati-o de la sursa de alimentare.
2) Scoateti solutia si furtunurile de aspirare din partea din fatd a masinii.
3) Desfaceti clemele de pe rezervorul de recuperare si scoateti rezervorul de recuperare din masina.
4) Transportati rezervorul de solutie la o scurgere aprobata si aruncati continutul.

GOLIREA REZERVORULUI DE RECUPERARE
1) Opriti masina si deconectati-o de la sursa de alimentare.
2) Desfaceti clemele de pe rezervorul de recuperare si scoateti rezervorul de recuperare din magina.
3) Transportati rezervorul de recuperare la o scurgere aprobata si aruncati continutul.

4) Clatiti rezervorul de recuperare cu apa curata.
5) Asamblati aparatul din nou.

INTRETINERE

Pentru a mentine functionarea buna a masinii timp de multi ani, va rugadm sa urmati urmatoarele proceduri de
intretinere.

!!! Confirmati intotdeauna ci masina este deconectata inainte de a efectua orice intretinere
sau reparatii!!!
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ROMANA
INTRETINERE ZILNICA

1) Cénd operatiunea de curatare a fost finalizatd pentru ziua respectiva, goliti si clatiti bine rezervorul de
recuperare cu apa curata.

2) Indepartati solutia rimasa din rezervorul de solutie.
3) Scoateti filtrul de aspirare si clatiti cu apa curata.
4) Inlocuiti filtrul atunci cand este uscat.

5) Scoateti si verificati duza de pulverizare. Daca este necesar, curitati duza.
NOTA: Nu curdtati duza cu un obiect ascutit, deoarece acesta va deteriora duzele.

6) Verificati banda periei si Indepartati resturile sau fibrele de covor.
7) Verificati unealta de ridicare frontala si indepartati resturile sau fibrele covorului.
8) Curatati masina cu un agent de curdtare neabraziv.

9) Verificati cablul de alimentare pentru a detecta orice urme de deteriorari. Inlocuiti-1 daci este necesar.

INTRETINERE LUNARA

1) Spélati pompa si instalatia sanitara cu o solutie de acid acetic pentru a dizolva orice acumulare chimica.
Instructiuni de amestecare:

a. Amestecati aproximativ 8 oz. de solutie de acid acetic cu circa 1 galon de apa si turnati in rezervorul de
solutie.

Porniti comutatorul de vid / pompa.
b. Puneti capul uneltei de podea peste scurgerea podelei si trageti declansatorul solutiei timp de un (1)
minut.
c¢. Opriti masina si lasati solutia sa stea in masind peste noapte.
d. A doua zi pulverizati solutia rdimasa si spalati din nou sistemul cu aproximativ 1 galon de apa curata.
2) Verificati magina pentru scurgeri de apa.

3) Verificati dacd masina prezintd piulite, suruburi si pivoti slabiti sau lipsa si inlocuiti-i daca este necesar.

DEPOZITAREA MASINII
1) Inainte de depozitarea masinii, asigurati-va ci rezervoarele de solutie si recuperare sunt curate si nu exista solutie in interior.
2) Depozitati masina in pozitie verticald Intr-o zond uscatd, cu furtunul de aspirare indepdrtat pentru circulatia aerului.

NOTA: Dacd depozitati masina intr-o zond care poate ingheta, asigurati-vi cd ambele rezervoare si instalatiile sanitare nu contin
apa si sunt uscate!
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DEPANARE DE BAZA
Defectiune Cauze probabile Remediere

Nu este conectatd la sursa de alimentare Conectati-o la o priza cu impamantare
Cablu de alimentare defect Contactati distribuitorul

Masina nu inlocuiti blu de alimentare prelungi

: = . . nlocuiti nnou ca alimentare pr i-

functioneaza Cablu de alimentare prelungitor defect torocu # cu un nou cablu de entare prelung
Disjunctoarele asamblajului au fost declansate Resetati disjunctorul
Comutatorul de vid / pompa nu este pornit Porniti comutatorul
Comutator de vid / pompa defect Contactati distribuitorul

Pompa pentru Supapa electromagneticd defecta Contactati distribuitorul

solutie nu Pompa pentru solutie este defectd Contactati distribuitorul

functioneaza

Determinati cauza si asteptati 30 de minute ca

Pompa supraincalzitd <o <
pompa sa se raceasca

Cabluri slabite sau rupte Contactati distribuitorul
Comutatorul de vid / pompa nu este pornit Porniti comutatorul
Comutator de vid / pompa defect Contactati distribuitorul

) Supraincércarea termicd a motorului de aspirare s-a | Verificati dacd exista vreun blocaj si asteptati 30
Motorul de aspirare

i - declansat de minute s se raceasca
nu functioneazd
Motor de aspirare defect Contactati distribuitorul
Perii de carbon uzate Contactati distribuitorul
Cabluri slabite sau rupte Contactati distribuitorul

Asigurati-va ca este bine strans capacul de re-

Scurgeri de aer in jurul garniturii de recuperare
cuperare

Garnitura de vid este deterioratd sau uzata Inlocuiti garnitura

Asigurati-va ca racordurile furtunului de aspirare

Racordurile furtunului de aspirare sunt slabite A
sunt stranse

Ridicare slaba

Furtun de aspirare defect Inlocuiti furtunul de aspirare
Marginile furtunului de aspirare sunt slabite Asigurati-va cd marginile sunt fixate de carcasa
Furtunul de aspirare este infundat Indepartati blocajul furtunului de aspirare

Rezervorul de solutie este gol sau nivelul solutiei . .
’ ’ Umpleti rezervorul cu solutie

este scazut
Comutatorul de vid / pompa nu este pornit Porniti comutatorul
Varfuri de pulverizare murdare sau infundate Curatati sau Inlocuiti varfurile de pulverizare

Dimensiune incorectd a varfului de pulverizare sau
Pulverizare inegald | unghi de pulverizare necorespunzator
sau fara solutie

Contactati distribuitorul

Varfuri de pulverizare uzate Contactati distribuitorul
Pompa pentru solutie este defectd Contactati distribuitorul
Filtru al rezervorului de solutie infundat Curatati sau inlocuiti filtrul

Verificati daca exista obstacole si Indoiri si redi-

Furtun de solutie prins sau rasucit . . N AR
: rectionati sau inlocuiti daca este necesar
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DEPANARE

DEZAFECTARE

Masgina se va dezafecta la un centru specializat de tratare a deseurilor.

Inainte ca masina sa fie dezafectati, scoateti si dezasamblati urmatoarele ansambluri pentru care prevederile si regle-
mentdrile legale impun dezafectarea in mod corespunzator.

- Suport perie/laveta

—  Furtun de plastic si piese de plastic

—  Componente electrice si electronice (*)

(*) Contactati centrul de service al companiei noastre pentru distrugerea oricaror componente electrice si electro-
nice.

Compozitia si posibilitatea de reciclare a materialelor care alcituiesc masina

Tip Procent reciclabil procen‘:]"/oo I:lli::;g(l)'eu tate
Motoare electrice-diverse 20% 22%
Materiale feroase 80% 20%
Cabluri 80% 1%
Lichide 100% 0%
Material plastic nereciclabil 0% 1%
Material plastic reciclabil 100% 45%
Cauciuc 20% 1%
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NHCTPYKIIMH 11O UCITOJIbB30OBAHHUIO PYCCKHUI

BBEJEHUE

INPUMEYAHUE.
Hudps! B ckobKkax 0OTHOCATCS K KOMIIOHEHTaM, IOKA3aHHBIM B IM1aBe «OnucaHne MalIMHbD».

HOEJb PYKOBOJIACTBA U COOEP KAHUE

Lenpro qaHHOM MHCTPYKIMH O IPUMEHEHHIO SBIISIETCS MPEIOCTABICHNE OTIepaTopy BCe OCHOBHOW MH(OPMAIIIH, CBEICHHIH

0 TEXHUYECKHUX XapaKTEePUCTHUKAX, SKCIUTyaTalllH, Oe3AeHCTBIN MAIIIHBI, TEXHIIECKOM 00CITyKMBAHHUH, 3alaCHBIX YaCTIX U yCIOBHSX
6€30M1acHOCTH U T. [I.

INepen BeImonHEHNEM JTFO00H MPOLIELYPHI HA MAIIMHE OIIEPATOPhI M KBATM(HUITPOBAHHEIE CIICIIHAINCTEI JOJKHBI IIPOYUTATh
HMHCTPYKIHIO N0 MprMeHeHuo. O0pamaiitecs B Hallly KOMITAHUIO, B CITydae COMHEHHH, KaCaIOMUXCS TOIKOBAHNS HHCTPYKIMH FITH

3a 000 JTOTIONTHUTEIBHON HHPOPMAIHEH.

KAK XPAHUTDH JAHHYIO HHCTPYKIMIO IO IPUMEHEHHWIO
MHCcTpyKIuMs N0 NPUMEHEHHIO TOJDKHA XPAaHUTHCA PSIIOM C MALIUHOM, B MPUTOAHOM SILIUKE, OJAIBIIE OT XKUJIKOCTEN U IPYyTHUX
BEIICCTB, KOTOPBIE MOT'YT BBI3BAaTh KAKHE-THOO MOBPEKICHHS.

JAEKJIAPALIUSI COOTBETCTBUS
Jlexsapanyst COOTBETCTBHS IIPEOCTABIILCTCS BMECTE ¢ MAIIMHON U YIOCTOBEPSECT COOTBETCTBUE MAIIUHEI C JICHCTBYIOIIIM
3aKOHOIATETECTBOM.

INPUMEYAHUE.
Konuu opurunaja gex/japanuy COOTBETCTBHS NPEJOCTaBIAIOTCA BMeCTe C IOKYMeHTauuel MallnHbI.

AKCECCYAPBI U OBCJIY’ KUBAHUE

Bce HeobxomuMBIe TPOIeAyphl MO SKCINTyaTalliH, TEXHUIECKOMY 00CITY>KHBAHHUIO ¥ PEMOHTY JOJDKHEI BBITIOTHSTHCS
KBT(HUIPOBAHHEIM TIEPCOHATIOM, I HA3HAYECHHBIM CEPBUCHBIM IIEHTPOM Harei kommanud. CleayeT HCIOIb30BaTh TOJIBKO
Pa3peLICHHBIC 3aI9aCTH U aKCECCyaphl.

B ciryqae HeoOX0MMMOCTH NOMydIeHHsT 00CITYKUBAHUS MITH OKYIIKH aKCECCyapOB MITH 3aIlaCHBIX 9acTel oOpamaiiTecs B IEHTP
10 00CITYKMBaHUIO KIIEHTOB HaIIei KOMITaHUH.

N3MEHEHUE U YIYUIHIEHUE
MBI cTpeMuMCs K TOCTOSHHOMY COBEPIICHCTBOBAHMIO CBOCH MPOMYKINH, M KOMIIAHHS OCTABIISeT 3a COO0 MpaBo Ha N3MEHEHHUS
1 YIy4IISHHS! MAIIHHBI 03 TOTOIHUTEIFHOTO NHPOPMUPOBAHUSL.

COEPA TIPUMEHEHUSI
Ora MalllMHA IIpeiHa3HavYeHa ISl TPOMBIIUIEHHOTO UCTIONb30BaHus. OHa mpeaHa3HaueHa JUIs UCIOJIb30BaHUs B
MIOMEIIEHUAX U HE MOXKET HCIOIb30BATECS HA B KAKUX MHBIX LENAX. VICIONb3yHTE TOJIBKO PEKOMEHA0BAaHHBIE aKCECCYaphl.

NIEHTUOUKALNOHHBIE JAHHBIE MAIIWUHBI

CepuifHBIII HOMEP U Ha3BaHHE MOJICIIN MAIIMHBI 0003HAYECHBI HA CEPUITHOM ITHKETKE.

Ora uadopmarms nmones3Ha. Mcnoms3yiire ciemyIomntyio TabiuIly ISl TOTo, YTOOBI 3aNHCcaTh HACHTU(GHUKAIMOHHBIC JaHHbIE MAIINHEL,
KOTJIa TIOTPeOyIOTCS 3allacHbIe YaCTH YISl MAIIWHEIL.

MOZEJIb MAIIMHDBL.......cooiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieicciicee e

CEPUMHBIA HOMEP MALIMHDBL..........ooooveeveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeereeeae
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TPAHCIIOPTUPOBKA U PACITAKOBKA

BHHUMaTENBEHO MPOBEPHTE TPAHCIIOPTHYO KOPOOKY Ha MpeaMeT MoBpekaeHHH. HememieHHo coobiuaiiTe nepeBo3yrKky 000 Beex

MOBPEKICHUAX TPAHCIIOPTHON KOPOOKH.

[IpoBepbTe conmep>kuMoe KOPOOKH, YTOOBI MPOBEPUTH KOMIUIEKTHOCTh TIOCTaBKH. ECIIK 9TO-TO OTCYTCTBYET, OOpATHTECH K CBOEMY
JUCTPUOBIOTODY.
CopeprxaHue:

®  MamuHa 1 ynaneHus ISTeH ¢ KOBPOBBIX NOKPBITHI

®  [lnanru mis BCachIBaHUS U YUCTALIETO PacTBOPa

®  Jlepxarenb

BE3OITACHOCTbDb

Crnenyromire CHMBOIBI 0003HAYA0T MOTECHIMAIBEHO OMIACHBIC CUTYalluy. Beerma BHIMATEIBHO YATANTE 3Ty HHYOPMAIUIO U IPHHUMAaNTE
BCe HEOOXOAMMBIE MEPBI TIPEIOCTOPOKHOCTH JUTst 3alUTHI Jitonie 1 umytnectsa. BUSYAJIbHBIE CUMBOJIbI HA MAIINHE.

BUJIUMBIE CUMBOJIbI HA MAIINHE

[:E] MPEAYIPEXJIEHUE!
Iepen BbIMoJIHeHUeM JTI000i onepanuy Ha MallHe BHUMATEeILHO MPOYHTalTe BCce HHCTPYKIMH.

MNPEAYIIPEXXJIEHUE!
He moiiTe MalIuHy 10 NPAMOIi MJIM HAIIOPHOI1 CTPYei BOABI.

I

CHUMBOJIbI, KOTOPBIE NOABJIAIOTCS B MHCTPYKIIUU 11O TIPUMEHEHNWIO

OIMACHOCTD!
IT0 yKa3bIBAaET HA ONACHYI0 CHTYALMIO C PUCKOM CMEPTH /IUIfl oneparopa.

HNPEAYNPEXJIEHUE!
9T0 yKa3bIBaeT HA MOTEHIHAJIbHYIO ONIACHOCTDb MOIY4YeHHUsI TPAaBMbI /1A JIIOJeii.

BHUMAHMUE!
IT0 yKa3bIBaeT Ha NMpeIocTepeskeHne WM 3aMeYaHue, CBA3aHHOe ¢ BAXKHBIMH HJIH MOJI€3HBIMU (PYHKIUSMHU.
OO0paruTe BHUMaHHE HA MYHKTbI, 0003HAYE€HHbIE ’THM CHMBOJIOM.

INPUMEYAHUE.
9T0 yKa3bIBaeT Ha 3aMeYaHHe, CBA3AHHOE C BAXKHBIMH UJIM N0/1e3HbIMH QYHKIMSMH.

KOHCYJbTAIIUSA
IT0 yKa3bIBaeT HA He0OXOAMMOCTh O0PATHTHLCS K MHCTPYKIMH N0 PUMEeHEHHI0 Nepe/ BbINOTHeHHeM 110001
npouexypbl.

OBIIME NHCTPYKIHUU 11O BE3OITACHOCTH

O6IIII/I€ cBenieHus. Bo BpPEMs MCIIOJIb30BAHUSA 3Ta MalllMHA UTA YAAJICHUS IATEH C KOBPOBBIX HOKpI)ITI/If/'I JOJIKHaA
OBITH 3a3C€MJICHA, YTOOBI 3allIMTUTDH OnI€paTopa OT MOPAKCHUA DJICKTPUICCKUM TOKOM. Maruna OCHaIlICHa
TpeXKOHTaKTHOfI BUJIKOM 3a3€MJISIFOLLIETO THUIIA, KOTOPYIO CJIEAYET MOACOCAUHATD K COOTBeTCTBYIOHIef/'I PO3CTKE C
3a3CMJIAIOINNM KOHTAaKTOM. 3encHbI (I/IJ'II/I H(eﬂTO-SeHeHLIﬁ) MIpOBOA B IIHYPC — 3TO MPOBOJ 3a3€MJICHUS.
IToakmrouaiiTe 3TOT MIpOBOA TOJIBKO K 3a3€MJIAIOIICMY KOHTAKTY BHUJIKH.

= @D > >

OTa ManIuHa npeHa3HavYeHa JUIsl UCTIOIH30BAHUS B CETH C HOMUHAIILHBIM HanpspkeHnem 220-240 B u umeer Buiiky
3a3eMIJICHHS, TOXOXKYFO Ha TIOKa3aHHYI0 Ha U300paKEeHUH HUXKE. Y OeUTECh, YTO MAIIMHA MOJKITIOYEHA K PO3ETKE
TOH ke KOHDUTYpaluu, 9To U BHIIKA. C 3TOM MaIIMHOW HEJIB3S HCITOJB30BaTh aanTep.
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KOHerTHBIe npeaynpexKacHus " nMpeaAoCTEPEIKCHUA I COOGIIIGHI/I?I O NOTCHIHUAJIBHBIX TTOBPEKACHUAX JIFOOSAM
W MallIMHbI ITOKAa3aHbl HUXKC.

OIIACHOCTbD!

e JlaHHas MalIMHA JJOJDKHA SKCIUTYaTHPOBATHCS O0OYUYEHHBIM M YIIOJTHOMOYEHHBIM IIEPCOHANIOM B COOTBETCTBUH
C yKa3aHHUsSAMHU HACTOSAILIETO PyKOBOJICTBA.

e [lepen BeImONHEHWEM JIIOOOW MPONEAYPHl OYMCTKH, TEXHUYECKOTO OOCITYKHMBaHUS, PEMOHTa MM 3aMEHEI
BHHMATeJIbHO MIPOYTHTE BCE HHCTPYKIHMH U yoeanTech, uto Mamnaa BBIKJIFOUYEHA.

e He ucnone3yiiTe MamuHy BOMM3M TOKCHYHBIX, OITACHBIX, TOPIOYMX M (MJIM) B3PBIBOOIACHBIX ITOPOIIKOB,
KHUIKOCTEH WM MapoB. JTa MaIllMHA HE MOAXOMT JUIs cOOpa OMACHBIX TIOPOLIKOB.

e He HOCHTE IparoneHHOCTH BO BpeMst paOOTHI PAJIOM C 3JIEKTPHYECKUMH KOMIIOHEHTaMH.

e He paboraiiTe ¢ MOJHATOMN MaIIMHOW 0e3 e HAACKHON (PUKCALMU Ha 3aIUTHBIX TOIHOKKAX.
NPEAYNPEX/IEHHUE!

e Jlannas mammHa npennasznadena st KOMMEPUECKOI'O UCTIOJIb3OBAHU A, nanpumep,
B TOCTUHHMIIAX, ITKOJIaX, OOJBHUIIAX, HA 3aBOJIAX, B Mara3uHax, ohucax u apeHIyeMbIX TOMEIICHUSIX.

e  MammHbl, OCTaBICHHEBIE 0€3 MPUCMOTPa, HEOOXOANMO 3AIMUTHTE OT CIIyYaHOTO MEePEIBIKCHUS.
UYrto0BI IpeIOTBPATHTh HECAHKIIMOHUPOBAHHOE MCIIOIh30BAHNE MAIIIWHBI, ICTOYHHUK MUTAHUS JTOIDKCH OBITh
OTKJIFOYCH WK 3a0JIOKHPOBAH.

e BHuMarenbHO NpOBepsiTE MalIMHY Tepex KaXIbIM HCIOJIb30BaHHEM. YOeAnTech, YTO BCE KOMIOHEHTHI
MPaBIJIBHO COOpaHBI Mepesl UCIOJIb30BaHNEeM. HemnpaBniIbHO 3aKperuIeHHbIe KOMIIOHEHTBI MOTYT HaHECTH
yep0o JIFOISIM 1 UMYLIECTBY.

e Huxkorga He nepeMeraiiTe MalMHy, B3sBIIUCH 3a KabOenb. He mpomyckaiite kabenb yepes 3aKpbITYIO IBEPb
u He crubaiiTe ero yepes ocTpble Kpas wiin yribl. He normyckaliTe Hae3ia MamuHb! Ha kabens. [lepkure kabenb
MOJAJIBILE OT HATPETHIX TOBEPXHOCTEH.

e Jlns CHIDKCHHS PHCKA BO3HHKHOBEHUS MOXapa, MOPAKECHUS IIEKTPUUYECKUM TOKOM MM TPaBMBI, MEpe]
YXOIIOM yOeanTeCh, YTO MaIlIMHa BBIKIIIOYEHA.

e lcnone3yliTe WUIM XpaHUTE MAlIMHY B IOMELIEHHM B CyXUX YCJIOBHSIX, HE JOMYCKACTCS MCIONb30BaTh
MAIllUHY BHE IIOMEIICHHUS.

e Temmneparypa paboThl U XpaHEHHs] MallIMHBI JOJDKHA OBITH B ipeenax ot 0 °C go +40 °C, BinaxxHOCTh BO3/Tyxa
noKHA OBITH B ipenenax 30-95 %.

e He ncnone3yiiTe MalIMHy Ha CKJIOHAX C YKJIIOHOM, PEBBIIIAIONINM YKIIOH, YKa3aHHbBIA B el (UKL,

e [Ipu Mcnonb30BaHUU U BKCILTYyaTAlUM MOIOIMIMX CPEACTB AJS MONa, CIeTyHTe MHCTPYKLIMSAM Ha STHKETKaX
MOMOIIMX CPEACTB, HaJieBaliTe 3aIlUTHBIE IIEPUaTKU U UCTIONb3YITe MpoUMe 3alUTHbIE YCTPOUCTBA.

e B ciyyae HEHCIIPaBHOCTH MalIMHBI, YOEAUTECh, YTO ITO INPOMCXOAUT HE M3-32 OTCYTCTBHS TEXHHYECKOTO
obcmyxuBanus. Ilpm HeoOXoquMOCTH 0OpaTuTech 3a MOMOIIBI0 K YHOJHOMOYEHHOMY I€PCOHANy WIIH
B aBTOPH30BaHHBINA CEPBUCHBIN LIEHTP.
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[IpumuTe BCe HEOOXOMUMBIE MEphI MPEIOCTOPOKHOCTH, 4YTOOBI MPEIOTBPATUTH IOMaJaHWe BOJIOC,
JIparolieHHOCTEN M 9acTel OJIEXK/Ibl B ABMIKYIIMECS YaCTH MAIlIUHBI.

He ncrnonp3yiiTe MalllnHy B CHJIBHO 3aIIbJIEHHBIX MECTaX.

He moiiTe MammmHy 1noj npsiMoi WM HAITOPHOM CTPYeH BOZBI WJIM C UCIIOJIB30BAaHUEM arpECCUBHBIX BELIECTB.

He 3aieBaiiTe MOJIKHM WK CTEILIAXKH, OCOOCHHO TaM, TJI¢ CYIIECTBYET PUCK MaICHHS IPEIMETOB.

He nmpucionsiiTe eMKOCTH C )KHJIKOCTBIO K MAIIMHE, UCIIOJIB3YITE COOTBETCTBYIOLIUE IEPIKATEIH.

B ciyuae noxapa, HCIONb3yHWTe CyX0il TOPOIIKOBBIA OTHETYINTENb. He nenonb3yiTe )KUIKHE OTHETY U TENH.
He ynansiite n He NU3MEHSNTE HAKIEHKN MAIIUHBI.

Bynere BHUMaTeNnbHBI BO BpeMs TPAaHCIOPTHPOBKH MAIlIMHBI [TPH TEMIIEpaType HIKE TOUKH 3aMep3aHus. Bona
B 0aKe sl TPSA3HON BOJBI M B IIJTAHTaX MOXKET 3aMEP3HYTh U CEPbE3HO MOBPEIUTH MAIIHHY.

Ecmu xakue-n100 3amacHble 4acTH HEOOXoAuMO 3aMmeHuTh, 3akaxxute OPVITMHAJIBHBIE 3amacHble yactu
B o(prce HaIIeH KOMIIAHUY WX Y YIIOTHOMOYSHHOTO JTUIIEpa.

Coo0IKUTE B CEPBHCHBIA IIEHTP, €CIM MAallMHA He paboTacT HCIPAaBHO, MOBPEKIACHA, HAXOIUIACH
Ha OTKPBITOM BO3yXE WJIU YIIaja B BOLY.

s obecrieueHust MpaBUIBHON U 0€30MaCHOM IKCIUTyaTallii MAIIHHBI IUTAHOBOE TEXHUYECKOE 00CTYKUBaHHE,
yKa3aHHOE B COOTBETCTBYIOLIEH INIaBe JaHHOTO PyKOBOACTBa, JOJKHO BBINOMHATHECS YIOJIHOMOYEHHBIM
TIEPCOHAJIOM WJIM B ABTOPU30BAHHOM CEPBHCHOM IIEHTpE.

JlaHHasT MamMHa HCMONB3YETCsS TOJBKO B KauyeCTBE IIOJIOMOEYHON MAIIWHBI U HE NpeAHa3HadeHa s
WCIIOJIE30BaHUS B JTFOOBIX JPYTHX LENSX.

Bcerna conepkuTe HUIAHTH B YMCTOTE, YTOOBI HE OBUIO COMPOTHBIEHUS MOTOKY Bo3ayxa. He ucmonbiyiite
MAIIIUHY, €CIIA OHH 3a0HTHI.

Hcnonp3yliTe MalInHy TONBKO PH HAJUIEKAIIEM OCBEILICHUH.

I[aHHaSI MallrvHa HE Ip€AHasHa4YCHa JIs1 UCITOJIb30BaHUs JINIAMU (B TOM 4YHCJIC Z[eTI)MI/I) C OrpaHUYCHHBIMHA
(1)I/ISI/I‘IGCKI/IMI/I, CCHCOPHBbIMH WJIM YMCTBCHHbBIMU CHOCO6HOCT$[MI/I, HJIK C OTCYTCTBHUEM OIIbITA U 3HAHMI.

[pu rcmonb30BaHUU MAIIWHEI PSIOM C IETEMH HEOOXOMMO paboTaTh MAKCHMATBHO BHUMATEIIBHO.

JeTn MOMmKHBI OBITH ITOJT MPUCMOTPOM M HE JTOJDKHBI HTPATh ¢ MAIITHOM.

[Ipu ucnonp30BaHUK JaHHON MaIIMHBI OyAbTE BHUMATEIbHBL, YTOOBI HE HAHECTH BPE JIIOASM WM UMYIIECTBY.
O4uCTKa W TEXHUYECKOE OOCITy)KMBAHHE CHJIAMH IIOJIb30BaHHS HE JOJDKHBI BBIMONHATHECS IEThbMH 0e3
MIPUCMOTPa B3POCTIbIX.

OmneparopaM HEOOXOIUMO NMPOITH HaAJIeKAIMKA MHCTPYKTAX MO UCIIOJIB30BAHUIO 3TUX MAIIIMH.

3a3eMIICHUE TOI MAITUHBI KIMEET UCKITIOUNTENFHO (DYHKIIMOHATBHOE Ha3HAYCHHE.

Ecim mHyp nOHTaHUS TOBPEXICH, OH JIODKEH OBITh 3aMEHEH MPOM3BOAUTENIEM, €r0 areHTOM II0
00CITy)KHBaHUIO WY JIAIIAMH C aHAJIOTHYHOH KBaTM(UKAIUEH, YTOOBI H30€KaTh OMaCHOCTH.

Boinumaiite BUIIKY M3 PO3ETKH BO BpeMs YMCTKH WM OOCIY)KUBaHH, a Takke MPU 3aMeHe JeTajedl Wim

NEPEKIOICHU N MAIlIUHBI B I[pyI‘OI\/'I PEXKUM



PYCCKUH

NHCTPYKIIMH 11O UCITOJIbB30OBAHHUIO

OIMMCAHUE MAIIIUHBI
KOHCTPYKIUSI MAIIIUHbI

AN

Puc. 1

bak nns yucrsero pactsopa

bak st rpsi3HOM BOABI

Pyuxka

Xod0BbIE KOJIEca

Ilepennuuii ponuk

[TaTpy6ok InIE: MMOACOSAMHEHU
BCACBHIBAIOIIETO IIJIaHTa

7. TlatpyOoK /uist TOJICOSIMHEHUS IIJIaHTa
MOJAa4y YUCTSAILIETO pacTBOpa

8. BcackIBaromuii nuianr

9. InaHr moja4yu YUCTSILErO pacTBOpa

10. epxarenn

11. 3axxum

12. Cunsisi cymMKa JUisl akceccyapoB
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ITAHEJIb YITPABJIEHUSA

1. Tlepexmrouarenb MUTAHUSL
2. 3ammTa OT Ieperpy3ku

1

PASMEP MAILINHBI

] 0
16.3Inches - -
(41omm)
e =

|

0 | [)-dT ip 10.4Inches

—

(PH64mm)

|

c0.2Inches
(212mm) -
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TEXHUYECKHUE TAPAMETPBI

Mozenn EU UK TURKEY
OGmwiee onmcanue WOLF130

Kart. Ne ,Toprosslii koq 50000589 50000604 50000603
Hanpsoxerue B 220-240V

DIEKTPOIBUrATENb BCACHIBAHKS 1000 Bt

HoMMHAaIBHBIN TOK NPH MOJTHON HATPY3Ke 47 A

Bec 9.85kg

Bec ¢ ynakoBkoi 29.8 pynToB (13.5 xr)

VPOBEHb 3BYKOBOH MOIITHOCTH 80 nb

VPOBEHb 3BYKOBOTO IABJICHUS 671b A

JlaBieHye Hacoca MOAavH YNUCTAIIErO PacTBOpa 30 PSI (2 6apa)

IMoxbem BOABI (MAKC. JABICHIC BCACHIBAHNS) 85 mroitmos H20 (21.8 kI1a)

KaGenb nuranns 10 M, opaHKeBbIi1

ITyTh O4YKCTKH 4 moiima (10.2 cm)

EMKOCTE GaKOB ISl YMCTSIIETO PACTBOPA U 3 8L

IPA3HON BOJBI ’

JIJTMHA IUIAHTOB TOJIAYH YHCTSIIETO PACTBOPA M

1 BCACBHIBAHHUS

Pasmepsr JI x III x B 23.3x 15.4 x 19.3 mrotima (59 x 39 x 49 cm)

(*): OnmuoHaIbHO
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PYCCKHUH
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JIEKTPUYECKAS CXEMA

Main Switch

BRown \'\

A

~ud

,_

Blue 7,

F1
5A

BRown S~ ————

Black —

|_
_ ;.)«JJ\l_l_i

| GIY

L \-\.\-1:] /
| . Black \ Vaccuum

Motor |
Green

\

220V
50HZ
Single
Phase
Power

Supply

Black o
_x Pump
. E -m_mnx _/_,scﬁoq.
Diode
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PYCCKUH
PYKOBOJ/JCTBO I10 OKCIIJIYATAIIUHN

BHumaTe1bHO NPOYTHTE PYKOBOJACTBO ONEPATOPA Mepea IKCIUTyaTalueil Hiin 00cIy;)KMBAaHIEeM 3T0i MAIINHBI.

1) llnanrom miu BeApoM 3aneiite B Oak He Oonee 1 raymiona Boasl (¢ Temmeparypoit Hike 50°C).

He ucnosib3yiite JIerkoBoCIIaMeHsIOIIMECS KUAKOCTH H He IKCILIYaTHPYiiTe MAIIMHY B YCJIOBHAIX
NPUCYTCTBHUS TOPHOYHX KHAKOCTEH WU NAaPOB WIH PAJAOM ¢ TAKMMH 30HAMH.
2)[NoxcoennHNTE MITAHTH OAAYX PACTBOPA M BCACHIBAHKS K MAIIIHHE.

3) [oxkirounTe MIHYp MUTAHHS K 3a3€MIICHHOW HACTCHHOU pO3eTKe. (CM. HHCTPYKIUH 10 3a3€MJICHHIO).

IKCILIIYATAIIUSA MAITNHBI
HEPEJA YAAJIEHUEM ITATEH

1) OcmoTpuTe IWHYp MUTAHUS HA IPEIMET MOBpeKAeHUH. [1pu 0OHApYKEHUH TTOBPEkKICHHUI
3aMEHUTE Ka0emb.

2) IIponbuiecocsTe KOBEp, 4TOOBI yOpaTh Mycop repes yaaJleHHeM IMATHA.

YIAJEHUE ITATHA
1) YcraHOBUTE BBIKIIHOUATENb IUTAHUS B OIOXKEHHE «D».

HIPUMEYAHUE: yucmsawui pacmeop 6y0em pacnvlisimbcsl, MOAbKO eCii HOMSHYMb 3d PYUKY
pacnviiumens (Ha depoicamerne).

2) YtoOBI HaUaTh OYHCTKY, HOTSHHUTE 32 PYUKy PacIbIINTENS (Ha eprkarelie) U HaYHUTe TSIHYTh
HWHCTPYMEHT Ha3aj IO ISTHY.

3) OtmyctuTe pydyKy pacmbUTUTENS, KOT/Ia ToWIeTe 10 KoHIa maTHa. [IpoTsHuTe nepikarens eme 4 moiiMa,
9TOOBI COOPATh M3NUIIKA MOIOIIETO CPEACTRA.

4) Ilponomxaiite 10 T€X MOP, ITOKA MATHO HE OyIeT ynaieHo.

269



NHCTPYKIIMH 11O UCITOJIbB30OBAHHUIO PYCCKHUI
COBETBI I10 DKCIINIYATALLUA

1) Wcnonb3yiiTe TONBKO MPOXJIaAHyI0 Boay. [ opsiuast Boga MOXKET OCTaBJIATh MSATHO.

2) [MocTosTHHO POBEPSIHTE YPOBEHB IICHBI B OaKe LIS TPSI3HOHN BOABI. UTOOBI H30eKaTh H3HITHETO
MEHO00Pa30BaHUs, UCIONb3YHTE PEKOMEHAOBAHHOE TUCTPHOBIOTOPOM MOIOIIIEE CPEACTBO.
THIPUMEYAHUE: uzb6vimounoe neHoobpazosanue Moicem npueecmi K ROSPexNCcOeHUI0 31eKmpoosucamerst

6CACHIBAHUSL.

3) Ecnu yyacTOK CHIIBHO 3arps3HEH, BBIIIOJIHUTE MPOLEAYPY YAAJICHUS ISITHA HECKOJIBKO pas.

4) Tlocne 3amonmHeHus 6aka JUIs TPSA3HOM BOJIBI MITH OITyCTOIIEHHS Oaka JjIs YUCTSAIIETO PacTBOpa OMYyCTOLINTE OaK
Juist rpsasHoit Bogwl. (cMm. OITYCTOILEHUE BAKOB)

OIIYCTOIIEHUE BAKOB

OIIYCTOIIEHUE BAKA JJIAA YUCTAILIEI'O PACTBOPA
1) BeIxitounTe MAIMHY U OTKJIIOUUTE €€ OT UCTOUYHMKA MUTAHMUSL.
2) OTcoeanHUTE 1IUIAHTY NTOJAYH PACTBOPA U BCACHIBAHUS OT MAIIMHEL.
3) OtkpoiiTe 32)KUMBI Ha Oake IS TPS3HON BOJBI M OTCOEIMHUTE OaK JJISL TPSI3HON BOJBI OT MAIIMHEI.
4) OnycrommuTe 0aK JUIs YUCTAIIET0 PaCTBOPA B MOAXOAIIEE CIMBHOE OTBEPCTHE.

ONIYCTOIIEHME BAKA JIJISI TPSI3HOM BOJIbI
1) BBIKITIOUMTE MAIIHHY ¥ OTKJTIOYHMTE €€ OT HCTOYHMKA ITUTAHHS.
2) OTKpoiiTe 3a:KMMBI Ha OaKe JUIs TPSI3HON BOJIBI M OTCOEMHUTE OaK ISk TPSI3HOM BOIBI OT MAIINHBI.
3) OnycrommuTe Gak Jist TPA3HON BOJIBI B MOAXO/SIIEE CTMBHOE OTBEPCTHE.

4) TIpomoiite Gak JUIst TPSI3HOM BOJBI YUCTOM BOJIOMN.
5) CobepuTte MaiuHy.

TEXHUYECKOE OBCJ1Y’KUBAHUE

Yro6bl MamHa 6€30TKa3HO paboTaia B TCUCHHE MHOTHX JIE€T, BBIONHSIUTE CJICIYIOIIUE HPOIETY Db
00CITy)KUBaHUS.

!!! Ilepen BeINOTHEHNEM BceX NMPOLEAYP 00CTYKHBAHHUA HJIH PEMOHTA BCeraa OTKJIIYaiiTe
MAIIUHY OT CeTH MUTAHUA.
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EKEJIHEBHOE OBCJI1YKUBAHUE

1) Iocne 3aBepiieHUs: pabovero IHs OMYCTONIMTE U TIIATEIFHO IOMOMTE OaK Jist TPSA3HON BOJIBI YUCTOM
BOJIOM.

2) CrieliTe OCTABIIMKCS YACTSINUN pacTBOP U3 OaKa JUIs YHCTSINErO pacTBOPA.

3) CHuMHUTE (PUIBTP JIMHUM BCACBIBAHUS M IPOMOUTE €r0 YUCTON BOJOM.

4) [Haiite GUasTpy BEICOXHYTH ¥ YCTAHOBUTE €TO HA MECTO.

5) CHUMHTE U OCMOTPHUTE PACHBUIUTENBHYIO (hopcyHKY. [Ipr HEOOXOANMOCTH IIPOYUCTHUTE €€.

THIPUMEYAHUE: ne ouuwatime opcyHKu OCMPbIMU NPEOMEMAMU, MAK KAK MO MONCEM NOGPEOUmb UX.
6) IlpoBepsTe MOIOCOBYIO MIETKY U yIAINUTE C HEE MyCOp M BOJOKHA KOBpa.

7) OcMoTtpuTe HAcaAKy Ha JiepKaTesie U CHIMUTE ¢ Hee MycOp M BOJIOKHA KOBpa.

8) OunctuTe MaNIMHY HeaOpPa3UBHBIM OUYUCTUTEIIEM.

9) OcMoTpuTE NIHYP MUTAHUS Ha IPEIMET IMOBPEKACHUH. 3aMEHUTE MPY HEOOXOIUMOCTH.

EXEMECAYHOE OBCIIY’KUBAHUE

1) IIpomoiite Hacoc U TPyOOIIPOBOABI PACTBOPOM YKCYCHOM KUCIIOTHI TS YAAJICHUS XUMUIECKAX OTI0KCHHH.
WHCTpyKIMK 110 IPUTOTOBJIEHUIO PacTBOpa:

a. Bueiite 8 yHIMIT yKCYCHOM KUCIIOTHI B 1 TaJJIOH BOJBI M BBUICHTE 3TOT pACTBOP B OaK JJIs YUCTSILETO
pacTBopa.

BxrounTe BcachlBaHKME 1 HACOC.

b. Pacnonoxxure HacaaKy HaJ CIMBHBIM OTBEPCTHEM H MOTSIHUTE 3a IIEPEKITI0UaTeNb IIOIa9H PacTBOPa B
Te4eHHue OfHO#H (1) MUHYTHI.
¢. BreIxmounTe MammHy U OCTaBBTE OCTATKH PACTBOPA B MAIIMHE HA HOYB.

. Ha crenyromuii ;eHh pacIbUTUTE OCTABIIANCS PACTBOP M CHOBA IPOMOWTE CUCTEMY | TaluioHOM
YUCTOH BOJBI.

2) OcMOTpUTE MaIlIMHY Ha TPEJAMET YTeUeK BOJIBI.

3) IIpoBepsre MaIIMHY Ha IIPEAMET OCIA0ICHHBIX HIIM OTCYTCTBYIOIINX Ta€K, BAHTOB M OOJITOB, H IIPH
HEOO0XOOMMOCTH 3aMEHUTE.
XPAHEHUE MAIIIUHbI

1) Ilepex mOCTaHOBKOM MAIIMHBI HAa XpaHEHHE yOeqUTeCh, YT0 OAKH ISl YUCTSINETO PACTBOpA U IPSA3HOM BOIBI ITyCTHIE U
YHCTEIE.

2) XpaHHUTE MalllMHy B BEPTUKAIHHOM IIOJOXKEHHN B CyXOM MECTE, OTCOSIIHUB BCACHIBAIONIMI IIUIAHT OT CUCTEMBI IIMPKYIISIIAN
BO3/lyXa.

TIPUMEYAHUE: ecnu vl Xxpanume Mawiuny 6 mecme, 8 KOmMopoM memMnepamypa MONcen OnyCKAmuCsi HUXce MouKy 3aMep3aHis,
ybeoumecw, umo 0ba baxa u mpybonpogoo nodayu pacmsopa nycmoie u cyxue!
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MHNOUCK 1 YCTPAHEHUE OCHOBHBIX HEIIOJIALOK

Henoaaaka Bo3mokHbIe MPHYUHBI Perenne
He moaximro4eH HCTOYHUK MUTAHUS [ToaxmrounTe MaKMHY K 3a3€MJICHHOM pO3eTKe
HewucnpapHelii IHYp NUTaHUA CBSDKHTECH C TUCTPHUOBIOTOPOM

MaimHa He
3aMeHUTE HOBBIM YITHHUTCIBHBIM [IHYPOM

paboraer Heuncnpasusriit HWHUTEJIbHBIN IIHYP TUTAHUS
P yat yp MIUTaHUS
CpaboTan aBTOMaTHICCKHI BBIKITIOYATEIh 3aHuUs COpochTe aBTOMATHYECKUH BBIKIIIOYATENIb
INepexiouarens BcachIBaHMS/HACOCA HE BKITIOUCH Bkmtounre nepexirouarenns

Hewncnpasen nepekirodares BCaChIBaHMS/HAcOca CBSXHTECH C TUCTPHUOBIOTOPOM

Hacoc noxauu Hewucnpasselii conenousp CBSXHTECH C TUCTPHUOBIOTOPOM
pacTBOpa HEe HewncnpasHslit Hacoc moadu pacTBOpa CBSDKHTECH C TUCTPHUOBIOTOPOM
paboraer N
Omnpenenure IPUYUHY U JAWTE HACOCY OCTHITH B
Hacoc neperpesaercs
teueHne 30 MUHYT.
ITpoBoza 0OTCOETMHEHBI MITN HOBPEKACHEI CBSDKHTECH C TUCTPUOBIOTOPOM
[Nepexiiouarens BcachIBaHMS/HACOCA HE BKITIOUCH Bkmounre nepexirouarenns
Hewncnpasen nepekirodaress BCaChIBaHMs/HAcOCa CBSDKHTECH C TUCTPHUOBIOTOPOM
Snextpoasurarens| CPpaboTallo pelie TEILIOBOM Neperpysku IIpoBepbTe MPUCYTCTBHE 3arpaX<ICHUI U JaiTe
BCACHIBAHHS HE JIEKTPOJBUTATEIS] BCACHIBAHUS OCTHITH B TeueHue 30 MUHYT
pabotaet HeucnpaBHblif 571€KTPOABUIaTeNb BCACHIBAHMS CBSIKUTECH C TUCTPUOBIOTOPOM
V3HOIICHHBIE YTONBHBIE METKH CBSDKHTECH C TUCTPHUOBIOTOPOM
ITpoBoza 0TCOETMHEHBI MIIN MOBPEKACHEI CBSDKHTECH C TUCTPHUOBIOTOPOM
N Y6enurecs, 9TO KphIIIKa Oaka IS TPSI3HOM
VYTeuka Bo3ayxa Ha YIUIOTHUTEIHHOH MIPOKIIAIKe
BOJIBI IJIOTHO 3aKPBITA
INoBpex/enHa WM H3HOMICHA MIPOKJIAKA HA JIMHUH
PO p A 3aMEeHHTE IPOKIAKY
BCACHIBAaHUS
[IpoBepsTe MIIOTHOCTH NOACOSAMHEHMS IUTAHTa
HemnoTHoe moacoerHeHNe UIAHTa BCACHIBAHUS
[Inoxoe BCACBIBaHUS
BCaChIBaHHE

JledekT mumanra BcackIBaHUS 3aMeHUTE IUTAHT BCACBIBAHUS

Y6eaurech, 4TO MaHKEThI INIOTHO HPHIICTAIOT K
KOpITyCy

OcmabiaeHpl MAHXKETHI [IJIAHTa BCACKIBAHUS

IILranr BcackiBaHus 3aCOpCH HpO'{I/ICTI/ITC IJIaHT BCaChIBaHUSL

Bak g ducTsmero pacTBopa ITyCT WIH B HEM

3amonHnTe OaK IS YUCTAIIEIO PacTBOpa
CJIMIIIKOM MaJIO pacTBopa tero p P

INepexiiouarens BcachIBaHMS/HACOCA HE BKIIIOUCH Bxumounre nepexirouarenns
Haxoneunnky pacsumUTeIbHON (HOPCYHKH OuucTure WK 3aMCHATE HAKOHEYHUKHI
3aCOPEHBI MU 3a0HUTHI pacIbUINTENEHOH (OPCYHKH

HepasHOMepHOE HenpasuibHblil pasMep HAKOHECUHHUKA

< CBSDKHUTECH € IUCTPHOBIOTOPOM
pacIELIeHHe PpacIBUINTENEHOM (OPCYHKH MITH YTOJI pacHIBUICHUSI

pacTBoOpa WIKM €TO | [[3HOMICHHBIC HAKOHCUYHUKH PACTIBLIUTEITBHBIX
CBSDKUTECH ¢ AUCTPUOBIOTOPOM

OTCYTCTBHUEC (bOpcyHOK
Hewucnpasselii Hacoc oga4yu pacTBopa CBSDKHTECH C TUCTPHUOBIOTOPOM
3acopeH ¢mIsTp 6aka Ui YUCTAIIETO PacTBOPa Ouncture Win 3aMeHNUTE GUITBETP

[IpoBepbTe Ha HaJIUYKE MPETSITCTBUHN U
eperuOoB, Mpu HEOOXOAUMOCTH U3MCHUTE
CXEMY MPOKJIAJKH [ITAHTa I 3aMEHHUTE €T0

[NepenaBnen wim mepexpydeH MUIAHT I YHUCTSINETO
pacTtBOpa
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YCTPAHEHUE HEUCIIPABHOCTEM

YTUJIIN3ALUA

YTunusupyiite MaliMHy KBAJIM(UIIMPOBAHHBIM YUPEXKISHHEM 110 OTXO/aM.

[Nepen yrunmzanuel MalMHEL, MOXAITYHCTa, pa30epuTe MalllMHy Ha JIETAIH 110 COOTBETCTBYIOIINM 3aKOHAM
Y HOPMaTHUBHBIM aKTaM, U pacIipe/ielINTe COOTBETCTBYIOIINM 00pa3oM.

-  lllerka/mTaTyB MOIKIAIKH

-~ [ImacTukoBBI NITAHT W IJIACTHKOBBIE JIETAITH

-  DIeKTpUYecKUe U 3JICKTPOHHBIC KOMITOHEHTHI (¥)

(*) OoOparuTech B CEpBUCHBIN IIEHTP HaIlled KOMIIAHUH, YTOObI yTHIIM3UPOBATH JIIO00H U3 ANEKTPUIECKUX U
3NIEKTPOHHBIX KOMIIOHEHTOB.

MartepuanbHblii COCTAB MAIIMHBI H BO3MOKHOCTH NEPEPadOTKH MATEPUAIOB

IIpouenT Mmarepuana,
Tun MPHUTOIHOIO A Wp LF130 o
BeCOBOii mpoueHT, %o
nepepadoTku
ONeKTPOIBUTATENN — Pa3INYHBIE 20% 22%
MaTepHabl

UYepHble METaILIbI 80% 20%

XKryT npoBoznos 80% 1%
Kunxoctu 100% 0%
HenepepabarsiBaeMblii IIIACTHK 0% 1%
INepepabarbIiBaeMBblii TIIACTHK 100% 45%
Pesuna 20% 1%
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UVOD

POZNAMKA

Cisla v zatvorke sa vztahujii na komponenty zobrazené v kapitole Popis stroja.
CIEL A OBSAH PRIRUCKY

Ugelom tohto navodu na obsluhu je poskytnut’ obsluhe vietky zakladné informacie o technickych vlastnostiach, prevadzke, neginnosti
stroja, nahradnych dieloch, bezpe¢nostnych podmienkach atp.

Pred vykonanim akéhokol'vek ukonu na zariadeni si obsluha a kvalifikovany technicky personal musia precitat’ navod na obsluhu.

V pripade pochybnosti tykajucich sa interpretacie pokynov, alebo ak potrebujete d’alsie informacie, kontaktujte naSu spolo¢nost.

AKO UCHOVAVAT TENTO NAVOD NA OBSLUHU
Navod na obsluhu odkladajte do puzdra v blizkosti zariadenia, v dostato¢nej vzdialenosti od kvapalin a inych latok, ktoré by mohli
spdsobit’ jeho poskodenie.

VYHLASENIE O ZHODE
Vyhlasenie o zhode sa dodéva spolu so zariadenim a potvrdzuje zhodu zariadenia s platnymi pravnymi predpismi.

POZNAMKA
Koépie originalneho vyhlisenia o zhode sa dodivaju spolu s dokumenticiou zariadenia.

PRISLUSENSTVO A UDRZBA

Akukol'vek operaciu, udrzbu alebo opravu smie vykonat len kvalifikovany personal, alebo servisné centrum urcené naSou spoloc¢nost’ou.
Smu sa pouzivat’ LEN originalne alebo schvalené stciastky.

Kontaktujte zdkaznicku sluzbu nasej spolo¢nosti, ak potrebujete kiipit’ prislusenstvo alebo ndhradné diely.

ZMENY A VYLEPSENIA
Usilujeme sa o neustéle zlepSovanie nasich vyrobkov a spolo¢nost’ si vyhradzuje pravo na zmeny a vylepSenia stroja bez predchadza-
juceho upozornenia.

ROZSAH POUZITIA
Toto zariadenie je ur¢ené na komercné pouzitie. Je skonstruované pre pouzitie vo vnutornom prostredi a nie je ur¢ené na
ziadne iné pouzitie. Pouzivajte iba odporucané prislusenstvo.

IDENTIFIKACNE UDAJE STROJA
Sériové Cislo a ndzov modelu stroja st uvedené na sériovom stitku.
Tato informadcia je uzito¢na. Z tabul’ky niz$ie si vypiste identifika¢né tdaje stroja pre pripad objednavania ndhradnych dielov.

MODEL STROJA.....cciiiiiiiiiiiiiiiiiie i

SERIOVE CISLO STROJA ..o
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PREPRAVA A ROZBALENIE
Starostlivo skontrolujte prepravny obal, ¢i nie je poskodeny. Poskodenie prepravného obalu okamzite nahlaste prepravcovi.

Skontrolujte obsah prepravného obalu a uistite sa, Ze je kompletny. Ak nieco chyba, kontaktujte vasho distribtitora.
Obsah:

®  Vysavac na Cistenie kobercov

®  Hadice pre vyséavac aroztok

®  Rucny néstroj

BEZPECNOST
Nasledujtice symboly upozorfiujii na potencialne nebezpeéné situacie. V zdujme ochrany os6b a majetku si vzdy pozorne precitajte tieto
informdcie a vykonajte vSetky potrebné opatrenia.

VIDITEENE SYMBOLY NA STROJI
é [:E] VAROVANIE!
Pred vykonanim akejkol’vek operacie so strojom si pozorne prefitajte v§etky pokyny.

VAROVANIE!
Neumyvajte stroj priamym alebo stla¢enym pridom vody.

)

SYMBOLY, KTORE SA OBJAVUJU V NAVODE NA OBSLUHU

NEBEZPECENSTVO!
Upozoriiuje na nebezpeénu situaciu s rizikom usmrtenia obsluhy.

VAROVANIE!
Upozoriiuje na potencialne riziko zranenia osob.

UPOZORNENIE!
Oznacuje vystrahu alebo poznamku suvisiacu s dolezitymi alebo uZitoénymi funkciami.
Venujte pozornost’ odsekom oznacenym tymto symbolom.

POZNAMKA
Poukazuje na poznamku tykajicu sa délezitych alebo uZito¢nych funkcii.

KONZULTACIA
Ukazuje na nevyhnutnost’ pozriet’ si navod na obsluhu pred vykonanim akéhokol’vek ikonu.

= @D > >
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Vseobecne - Tento stroj na Cistenie kobercov musi byt’ pocas pouzivania uzemneny, aby chranil obsluhu pred
urazom elektrickym pridom. Stroj je vybaveny pripojovacou zastrékou s uzemnenim a tromi kontaktmi, ktora je
vhodna do prislusnej uzemnenej zasuvky. Zeleny (alebo zeleno-zIty) vodi¢ v kabli je uzemnovaci vodi¢. Tento
vodi¢ nikdy nepripajajte k inému ako uzemiovaciemu koliku pripajacej zastreky.

Tento stroj je uréeny na pouzitie v obvode s menovitym napétim 220 - 240 voltov a ma uzemnovaciu zastréku, ktora
sa podoba zastréke znazornenej na obrazku nizsie. Skontrolujte, ¢i je stroj pripojeny k zasuvke s rovnakou konfigu-
raciou ako zastrcka. S tymto strojom sa nesmie pouzivat’ ziadny adaptér.

Specifické varovania a vystrahy upozoriiujii na potencidlne zranenie 0sob a poskodenie zariadenia.

A NEBEZPECENSTVO!

e Tento stroj musi prevadzkovat’ poucena a autorizovana osoba podl'a usmerneni v navode.

e Pred akymkol'vek ¢istenim, idrzbou, opravou alebo vymennou si pozorne precitajte vSetky pokyny a vypnite
stroj.

e Neprevadzkujte stroj v blizkosti toxickych, nebezpe¢nych, horlavych a/alebo vybusnych praskov, kvapalin
alebo vyparov. Tento stroj nie je vhodny na vysavanie nebezpecénych praskov.

e  Pri praci v blizkosti elektrickych suc¢iastok nenoste Sperky.

e Nepracujte pod zdvihnutym zariadenim bez jeho podopretia bezpe¢nostnymi podperami.

e  Tento stroj je uréeny na KOMERCNE POUZITIE, napriklad v hoteloch, $koldch, nemocniciach, tovariach,
obchodoch, kancelariach a prendjmoch.

e Stroje ponechané bez dozoru musia byt zabezpecené proti neumyselnému pohybu.

e  Aby sa zabranilo neopravnenému pouZitiu stroja, musi byt’ zdroj energie vypnuty alebo zablokovany.

e Pred kazdym pouzitim dokladne skontrolujte stroj. Uistite sa, ze boli vSetky sti¢iastky spravne zmontované.
Uvol'nené komponenty mézu spdsobit’ riziko zranenia os6b a §kéd na majetku.

e Nikdy nepremiestiiujte stroj tahanim za kabel. Neved'te kabel cez zatvorené dvere, ani ho nenavijajte okolo
ostrych hran alebo rohov. Neprechadzajte strojom po kabli. Drzte kabel d’alej od horucich povrchov.

e Aby ste znizili riziko poziaru, poranenia elektrickym pridom alebo zranenia, uistite sa, Ze stroj vypnete,
predtym, nez odidete.

e Pouzivajte a skladujte stroj v interiéri v suchom prostredi, nie je povolené pouzivat’ ho vonku.

e Skladovacia a prevadzkova teplota stroja musi byt od 0 ° C do + 40 ° C, vlhkost’ vzduchu musi byt od 30 %
do 95 %.

e Nepouzivajte stroj na Sikmych plochach s prevysenim vyssim, ako je uvedené v technickych tdajoch.

e Pri pouzivani a narabani s prostriedkami na Cistenie podlahy dodrziavajte pokyny na Stitkoch obalov tychto
prostriedkov a noste vhodné rukavice a iné ochranné prostriedky.

eV pripade nespravneho fungovania stroja sa uistite, Ze to nie je v dosledku nedostatocnej udrzby. Ak je
potrebné, poziadajte o pomoc autorizovantl osobu alebo autorizované servisné stredisko.
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e Vykonajte vSetky nevyhnutné opatrenia, aby sa vlasy, Sperky a voI'né obleCenie nezachytili do pohyblivych
Casti stroja.

e Nepouzivajte stroj na obzvlast’ prasnych miestach.

e Neumyvajte stroj priamym alebo stlacenym pradom vody, ani korozivnymi zmesami.

e Nevrazajte do regalov alebo leseni, predovsetkym tam, kde je riziko padajucich predmetov.

e Neopierajte nadoby s tekutinami o stroj, pouzivajte prislusny drziak na nadoby.

eV pripade poziaru pouzite suchy praskovy hasiaci pristroj. Nepouzivajte tekuté hasiace pristroje.

e Neodstranujte ani neupravujte $titky na zariadeni.

e Venujte pozornost’ pri preprave stroja, ked’ je teplota pod bodom mrazu. Voda v nadrzi na Spinava vodu
a v hadiciach by mohla zamrznut’ a spdsobit’ vazne poskodenie stroja.

e Ak je potrebné vymenit si¢iastky za nahradné diely, objednavajte ORIGINALNE nahradné diely od
autorizovanych predajcov a distributorov.

o Ak stroj nefunguje ako zvycajne alebo je poskodeny, vrat'te ho do servisného strediska.

e Na zaistenie spravneho a bezpe¢ného fungovania stroja musi autorizovana osoba alebo autorizovany predajca
alebo maloobchodnik vykonat’ planovani idrzbu podl'a prislusnej kapitoly tohto navodu.

e Tento stroj je iba Cistiacim nastrojom, ktory nie je ureny na ziadne iné ucely.

e Vzdy udrziavajte otvory Cisté od prachu, vlasov a inych cudzich materialov, ktoré by mohli znizit’ prietok
vzduchu. Nepouzivajte stroj, ak su otvory upchaté.

e Stroj pouzivajte len tam, kde je riadne osvetlenie.

e Tento stroj nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a znalosti.

e  Pri pouzivani v blizkosti deti je potrebna zvysena pozornost’.

e Deti musia byt pod dozorom, aby sa zaistilo, Ze sa so strojom nehraju.

e Pocas pouzivania tohto stroja bud’te opatrni, aby ste nesposobili Skody na osobach ani predmetoch.

e Deti bez dozoru nesmil vykonavat’ Cistenie a idrzbu.

e Obsluha musi byt primerane poucena o pouZzivani tychto strojov.

e Toto zariadenie je uzemnené iba z funkénych dévodov

e Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho servisny pracovnik alebo podobne
kvalifikované osoby, aby sa zabranilo nebezpecenstvu.

e Vytiahnite zastréku zo zasuvky pocas Cistenia alebo udrzby a pri vymene dielov alebo prestavbe stroja na int
funkciu
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POPIS STROJA
KONSTRUKCIA STROJA

Obrazok 1
1. N&drz na roztok 7. Pripojka hadice na roztok
2. Regeneracna nadrz 8. Vysavacia hadica
3. Rukovit 9. Hadica na roztok
4. Prepravné kolieska 10. Ru¢ny nastroj
5. Predné koliesko 11. Svorka
6. Pripojka vysavacej hadice 12. Modré taska na prislusenstvo
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OVLADACI PANEL

1. Hlavny vypinac
2. Chranic€ proti pretazeniu

1

ROZMERY STROJA

] 0
16.3Inches - -
(41omm)
e =

|

0 | [)-dT ip 10.4Inches

—

(PH64mm)

|

c0.2Inches
(212mm) -
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TECHNICKE PARAMETRE

Modely EU UK TURKEY
Hlavny popis WOLF130

Ref. & Skladovy kod 50000589 50000604 50000603
Napiitie 220-240V

Vysévaci motor 1000 W

Odber pradu 47 A

Hmotnost 9.85kg

Prepravna hmotnost’ 29.8 libier (13.5 kg)

Hladina akustického vykonu 80 dB

Hladina akustického tlaku 67dB A

Tlak &erpadla roztoku 30 PSI (2 bary)

Vodny zdvih (max. podtlak) 85 palcov H20 (21.8 KPa)

Napéjaci kabel ft 10 m, bezpe¢nostny oranzovy

Sirka zaberu &istenia v palcoch 4" (10.2 cm)

Nadrz na roztok a regeneraénd nadrz galon 3.8L

Hadice na roztok a vysavacie hadice ft M

Rozmery Dx Sx V 23.3x 15.4 x 19.3 palca (59 x 39 x 49 cm)

(*): volitelne
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NAVOD NA OBSLUHU

SCHEMA ZAPOJENIA

Main Switch
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NAVOD NA POUZIVANIE

Pred obsluhou alebo opravou tohto stroja si dokladne precitajte navod na obsluhu

1) Pomocou hadice alebo vedra napliite nadrz maximalne 1 galénom vody (teplota vody je nizSia ako 50 °©
O).

Nepouzivajte horPavé kvapaliny ani neobsluhujte stroj v blizkosti horPavych kvapalin alebo par.
2) Pripojte hadicu na roztok a vysavaciu hadicu k stroju.

3) Pripojte napajaci kabel k uzemnenej elektrickej zdsuvke. (pozrite si pokyny na uzemnenie)

PREVADZKA STROJA
PRED ODSTRANENIM SKVRN

1) Skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny napajaci kabel. Ak zistite poskodenie, kabel vymeiite.
2) Pred odstranovanim §kvin povysavajte koberec.

ODSTRANOVANIE SKVRN
1) Prepnite hlavny vypina¢ do polohy ,,I*.

POZNAMKA: Roztok sa nastrieka az po zatiahnuti za rozprasovaciu rukovdt (na rucnom ndradi).

2) Na zahajenie Cistenia potiahnite rozprasovaciu rukovét' (ruény nastroj) a zacnite tahat’ nastroj dozadu
cez Skvrnu.

3) Po dosiahnuti konca Skvrny uvolnite rozpraSovaciu rukovat. Pokracujte v tahani ru¢ného nastroja o d’alsie
4 palce, aby ste povysavali prebytocny roztok.

4) Pokracujte, kym sa Skvrna neodstrani.
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PREVADZKOVE RADY

1) Pouzivajte iba student vodu. Hortica voda moze sposobit’ flaky.

2) Priebezne kontrolujte, ¢i sa v regeneracnej nadrzi nehromadi pena. Pouzite roztok na kontrolu peny od-
porucany distributorom.

POZNAMKA: Nadmerné hromadenie peny spésobi poskodenie vysavacieho motora.
3) Opakujte Cistenie na silne zneCistenych miestach.

4) Ked’ skonci regeneracia $pinavého roztoku alebo je nadrz na roztok prazdna, musite regenera¢nu nadrz vypustit
(pozrite si VYPUSTANIE NADRZI)

VYPUSTANIE NADRZi

VYPUSTANIE NADRZE NA ROZTOK
1) Vypnite stroj a odpojte ho od zdroja napajania.
2) Odpojte hadice na roztok a vysavanie z prednej Casti stroja.
3) Odpojte svorky na regeneracnej nadrzi a vyberte nadrz zo stroja.
4) Nadrz na roztok preneste ku schvalenému odtoku a vylejte obsah.

VYPUSTANIE REGENERACNEJ NADRZE
1) Vypnite stroj a odpojte ho od zdroja napéjania.
2) Odpojte svorky na regeneraénej nadrzi a vyberte nadrz zo stroja.
3) Odneste regenera¢n(i nadrz ku schvalenému odtoku a vylejte obsah.

4) Vyplachnite regeneraénu nadrz ¢istou vodou.
5) Znova zostavte stroj.

UDRZBA
Ak chceete, aby stroj fungoval dobre po mnoho rokov, postupujte podl'a nasledujiicich postupov udrzby.

!!! Pred vykonanim akejkol’vek udrzby alebo opravy vzdy skontrolujte, ¢i je stroj odpojeny
od siete !!!
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SLOVENSKY

DENNA UDRZBA

1) Ked je denné cistenie ukoncené, vypustite a dokladne oplachnite regeneracnu nadrz ¢istou vodou.
2) Zvys$ny roztok odstraiite z nadrze na roztok.

3) Vyberte vysavaci filter a oplachnite ¢istou vodou.

4) Po vyschnuti vrat'te filter na miesto.

5) Odstraite a skontrolujte rozprasovaciu trysku. V pripade potreby trysku vy¢istite.
POZNAMKA: Trysku necistite Spicatym predmetom, pretoze by to poskodilo trysky.

6) Skontrolujte kefovaci pas a odstrante vsetky zvysky alebo vlakna koberca.

7) Skontrolujte predny vysavaci ruény nastroj a odstrante vsetky zvysky alebo kobercové vlakna.
8) Stroj ocistite neabrazivnym ¢istiacim prostriedkom.

9) Skontrolujte, ¢i nie je poskodeny napajaci kabel. V pripade potreby vymerite.

MESACNA UDRZBA

1) Preplachnite ¢erpadlo a pripojky roztokom kyseliny octovej, aby sa rozpustil akykol'vek chemicky nanos.
Pokyny na mieSanie:

a. Premiesajte 8 oz. roztoku kyseliny octovej s 1 galénom vody a nalejte do nadrze na roztok.
Zapnite hlavny vypina¢ vysavaca/Cerpadla.

b. Polozte hlavu podlahového nastroja nad podlahovy odtok a na jednu (1) minutu stlacte spust’ pre
roztok.

¢. Vypnite stroj a nechajte zvys$ny roztok postat’ v stroji cez noc.

d. Nasledujuci den vystriekajte zvySny roztok a preplachnite systém znova 1 galéonom cistej vody.
2) Skontrolujte stroj, ¢i nedochadza k uniku vody.

3) Skontrolujte, ¢i na stroji nie si uvol'nené alebo chybajice matice, skrutky a skrutkové spoje a pripadne ich
vymerite.

SKLADOVANIE STROJA
1) Pred uskladnenim stroja sa uistite, ¢i su nadrz na roztok a regeneracna nadrz cisté a bez akychkol'vek roztokov.
2) Skladujte stroj vo zvislej polohe na suchom mieste s odstrdnenou vysavacou hadicou kvoli cirkulacii vzduchu.

POZNAMKA: Ak stroj skladujete na mieste, kde méze mrzniit, uistite sa, Ze obe nddrze a rozvody pre roztok neobsahujii vodu a si
suche!
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ZAKLADNE RIESENIE PROBLEMOV

Problém

Pravdepodobné priciny

Riesenie

Stroj nefunguje

Nie je pripojeny k zdroju napéjania

Zapojte do uzemnenej zasuvky

Chybny napéjaci kabel

Kontaktujte distributora

Chybny predlzovaci napajaci kabel

Vymeiite ho za novy predlzovaci napéjaci kabel

Vypol sa isti¢ budovy

Resetujte isti¢

Cerpadlo roztoku
nefunguje

Hlavny vypina¢ vysavaca/Cerpadla nie je zapnuty

Zapnite vypinac¢

Chybny hlavny vypina¢ vysavaca/Cerpadla

Kontaktujte distributora

Chybny solenoid

Kontaktujte distributora

Chybné ¢erpadlo na roztok

Kontaktujte distributora

Cerpadlo je prehriate

Ur¢ite pri¢inu a nechajte ¢erpadlo 30 minut
vychladnit

Uvol'nené alebo prerusené vedenie

Kontaktujte distributora

Vysévaci motor ne-
funguje

Hlavny vypina¢ vysavaca/Cerpadla nie je zapnuty

Zapnite vypinac¢

Chybny hlavny vypina¢ vysavaca/Cerpadla

Kontaktujte distributora

Bola zapnuta tepelna ochrana vysavacieho motora

Skontrolujte na upchatie a nechajte 30 minut
vychladnit

Chybny vysavaci motor

Kontaktujte distributora

Opotrebované uhlikové kefky

Kontaktujte distributora

Uvol'nené alebo prerusené vedenie

Kontaktujte distributora

Slabé nasavanie

Okolo tesnenia regeneracnej nadrze unikd vzduch

Uistite sa, Zze veko regeneracnej nadrze je pevne
dotiahnuté

Tesnenie vysavaca je poskodené alebo opotrebované

Vymeriite tesnenie

Uvolnené pripojky vysévacej hadice

Uistite sa, Ze pripojky vysavacej hadice st
dotiahnuté

Poskodena vysavacia hadica

Vymeiite vysavaciu hadicu

Uvolnené manzety vysavacej hadice

Zaistite, aby boli manzety bezpecne pripevnené

ku krytu

Upchata vysavacia hadica

Odstraiite prekdzku z vyséavacej hadice

Nerovnomerné
alebo ziadne
rozprasovanie
roztoku

Nadrz na roztok je prazdna alebo je v nej nizka
hladina roztoku

Napliite nddrz na roztok

Hlavny vypina¢ vysavaca/Cerpadla nie je zapnuty

Zapnite vypinac

Spinavé alebo upchaté striekacie trysky

Vy¢istite alebo vymeiite striekacie trysky

Nespravna velkost’ striekacej trysky alebo uhol
rozpraSovania

Kontaktujte distributora

Opotrebované striekacie trysky

Kontaktujte distributora

Chybné ¢erpadlo na roztok

Kontaktujte distributora

Zaneseny filter nadrze na roztok

Vy¢istite alebo vymeiite filter

Zovreta alebo zalomena hadica na roztok

Skontrolujte, ¢i nie s prekazky a zlomy, a podl'al
potreby presmerujte alebo vymerite
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RIESENIE PROBLEMOV

LIKVIDACIA

Likvidaciu stroja je potrebné vykonat’ odborne kvalifikovanym strediskom pre spracovanie odpadu.

Pred likvidaciou stroja odpojte Casti uvedené nizsie, ktoré musia byt zlikvidované v stilade s platnymi zakonmi a nar-
iadeniami.

- Drziak kefy/mopu

- Plastova hadica a plastové suciastky

- Elektrické a elektronické komponenty (*)

(*) Obrat'te sa na nase servisné stredisko spolo¢nosti, ktoré znici vSetky elektrické a elektronické komponenty.

ZloZenie a recyklovatel’nost’ materiilu stroja

Typ Percento, re- WOFF130 .

cyklovatel’nosti hmotnostné percento %
Elektrické motory - rozne 20 % 22 %
Zelezné materialy 80 % 20 %
Elektroinstalacia 80 % 1%
Kvapaliny 100 % 0%
Plastovy nerecyklovatel'ny material 0% 1%
Plastovy recyklovatel'ny material 100 % 45 %
Guma 20 % 1%
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NAVODILA

OPOMBA
Stevilke v oklepajih se nanasajo na komponente, prikazane v poglavju Opis naprave.

NAMEN VODICA IN VSEBINA

Namen teh navodil za uporabo je operaterjem zagotoviti osnovne informacije in tehni¢ne znacilnosti, podatke o delovanju, neaktivnosti
stroja, rezervnih delih ter varnostnih pogojih itn.

Pred izvajanjem procedur na napravi, morajo operaterji in usposobljeno osebje prebrati navodila za uporabo. Kontaktirajte nase podjetje
v primeru kakr$nih koli dvomov glede interpretacije navodil ali za dodatne informacije.

KAKO SHRANITI TA NAVODILA ZA UPORABO
Navodila za uporabo morajo biti zmeraj v blizini naprave, v primerni Skatlici, stran od tekocin in ostalih snovi, ki lahko povzrocijo
kakr$no koli $kodo naprave.

IZJAVA O SKLADNOSTI

Izjava o skladnosti je dobavljena z napravo in dokazuje skladnost naprave z veljavnim zakonom.

OPOMBA
Kopije originalne izjave o skladnosti se nahajajo v sklopu dokumentacije naprave.

DODATKI IN VZDRZEVANJE

Vse potrebno rokovanje, vzdrZevanje in popravila mora opravljati usposobljeno osebje v popravilnem centru, ki ga dolo¢i nase podjetje.
Uporabljajo se lahko SAMO originalni in odobreni rezervi deli in dodatki.

Kontaktirajte pomoc¢ uporabnikom nasega podjetja, ¢e Zelite pridobiti informacije o servisu, kupiti rezervne dele ali dodatke.

SPREMEMBA IN IZBOLJSANJE
Zavzemamo se za stalno izboljSevanje svojih izdelkov, druzba si pridrzuje pravico do sprememb, strojnih in izboljSav brez dodatnega
obvescanja.

OBSEG UPORABE
Naprava je namenjena komercialni uporabi. Izdelana je za uporabo v notranjem okolju in ni namenjena nobeni drugi
uporabi. Uporabljajte samo priporocene dodatke.

IDENTIFIKACIJSKI PODATKI NAPRAVE
Serijska stevilka in naziv modela naprave sta oznacena na serijski oznaki.
Ta podatek je uporaben. V spodnjo tabelo zapisite identifikacijske podatke naprave, ko boste potrebovali rezervne dele naprave.

MODEL NAPRAVE ...ttt

SERIJSKA STEVILKA NAPRAVE ......c.coovivoeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeen,
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TRANSPORT IN RAZPAKIRANJE
Pazljivo preverite, da na $katli ni znakov poskodb. Vse poskodbe Skatle nemudoma prijavite prevozniku.

Preverite vsebino ikatle in zagotovite, da je §katla popolna. Ce karkoli manjka, se obrnite na svojega distributerja.
Vsebina:

®  Sesalnik za preproge

®  Sesalna cev in cev za raztopino

®  Rocni nastavek

VARNOST

Naslednji simboli opozarjajo na potencialno nevarne situacije. Te informacije preberite pozorno in upostevajte potrebne varnostne ukrepe
za za$€ito ljudi in imetja.

VIDNI SIMBOLI NA NAPRAVI

[:E] OPOZORILO!
Pozorno preberite vsa navodila, preden izvajate dela na napravi.

OPOZORILO!
Ne perite naprave z neposrednimi curki ali curki pod pritiskom.

I

SIMBOLI, KI SE POJAVLJAJO V NAVODILIH ZA UPORABO

NEVARNOST!
Opozarja na nevarno situacijo s smrtnim tveganjem operaterja.

OPOZORILO!
Opozarja na pogojno tveganje poskodb ljudi.

POZOR!
Opozarja na previdnost ali pozornost na pomembne ali uporabne funkcije.
Bodite pozorni na odstavke, Ki so oznaceni s tem simbolom.

OPOMBA
Opozarja na pozornost na pomembne ali uporabne funkcije.

POSVETOVANJE
KazZe na potrebo po posvetovanju z navodili za uporabo, preden izvedete katero koli proceduro.

= @D > >
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SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

Splosno — ta naprava za ¢is¢enje madezev iz preprog mora biti med uporabo ozemljena, da je upravljavec zas¢iten
pred elektricnim udarom. Naprava je opremljena s priklju¢nim vti¢em za ozemljitev s tremi kontakti, da ustreza
primerni vti¢nici za ozemljitev. Zeleni (ali zeleni in rumeni) vodnik v kablu je ozemljitvena zica. Te Zice nikoli ne
prikljucite drugam kot na ozemljitveni zati¢ prikljucnega vtica.

Naprava je namenjena uporabi v obi¢ajnem 220-240-voltnem vezju in vsebuje ozemljitveni vti¢, ki je podoben vticu
na spodnji sliki. Zagotovite, da je naprava prikljuena na vti¢nico z enako konfiguracijo kot vti¢. Uporaba
razdelilnikov z napravo ni dovoljena.

Spodaj so prikazana posebna opozorila in previdnosti za obvescanje o morebitnih poskodbah ljudi in naprav.

A NEVARNOST!

e To napravo mora upravljati samo usposobljeno in pooblas¢eno osebje, glede na vodila v tem priro¢niku.

e Pred ¢iSCenjem, vzdrzevanjem, popravilom in zamenjavami, previdno preberite vsa navodila in poskrbite, da
izklopite napravo.

e Naprave ne uporabljajte v blizini strupenih, nevarnih, vnetljivih in/ali eksplozivnih praskov, tekocin ali hlapov.
Ta naprava ni primeren za sesanje nevarnih vrst prahu.

e Ob delu v blizini elektri¢nih komponent stroja, ne nosite nakita.

e Ne delajte pod dvignjeno napravo, brez uporabe varnostnih stojal.

A OPOZORILO!

e Stroj je namenjen KOMERCIALNI UPORABI, na primer v hotelih, Solah, bolni$nicah, tovarnah, trgovinah,
pisarnah in izposojevalnicah.

e Naprave, ki niso pod nadzorom, je treba pritrditi zaradi nenamernega gibanja.

e Da preprecite nepooblas¢eno uporabo naprave, mora biti vir napajanja odklopljen ali zaklenjen.

e Pred uporabo previdno preglejte napravo. Preverite, ali so vse komponente pred uporabo pravilno sestavljene.
Zrahljane komponente lahko povzro¢ijo poskodbe ljudi in imetja.

e Naprave nikoli ne premikajte z vlaenjem za kabel. Kabla ne speljujte skozi zaprta vrata, niti ga ne speljujte
preko ostrih robov ali vogalov. Naprave ne premikajte preko kabla. Kabla ne priblizujte grelnim povr§inam.

e Da bi zmanjsali tveganje pozara, elektricnega udara ali poskodbe, se prepricajte, da je naprava ugasnjena,
preden jo zapustite.

e Uporabljajte in hranite napravo v notranjih prostorih v suhih razmerah, naprave ni dovoljeno uporabljati na
prostem.

e Temperatura za shranjevanje in delovna temperatura naprave mora biti med 0 °C in +40 °C, vlaznost zraka
mora biti med 30 %-95 %.

e Ne uporabljajte naprave na poboc¢jih z naklonom, ki presega tistega, ki je zapisan v specifikaciji.

e Ob uporabi in pri rokovanju s Cistilnimi detergenti za tla, sledite navodilom na oznakah steklenic detergenta
ter nosite primerne rokavice in ostalo zas¢itno opremo.

e 'V primeru napa¢nega delovanja naprave se prepricajte, da do tega ni pri§lo zaradi nezadostnega vzdrzevanja.
Ce je potrebno, zaprosite za pomo& pooblai¢eno osebje ali pooblad&eni servisni center.
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Pazite, da se lasje, nakit ali ohlapna oblacila ne ujamejo v premikajoce dele naprave.

Ne uporabljajte naprave v posebej prasnih podrocjih.

Ne perite naprave z neposrednimi curki ali curki pod pritiskom, ali s korozivnimi substancami.

Naprave ne priblizujte policam ali odrom, Se posebej tam, kjer obstaja moznost padanja predmetov.

Ne prislanjajte steklenic s tekoCinami na stroj, za to uporabite primerno drzalo.

V primeru pozara, uporabite gasilnik s suhim prahom. Ne uporabljajte gasilnikov na tekocino.

Ne odstranjujte ali spreminjajte oznak na napravi.

Bodite pozorni, kadar je med prevozom stroja, temperatura pod ledis¢em. Voda v zbiralni posodi in v ceveh
lahko zamrzne in povzro¢i resne posSkodbe stroja.

Ce je potrebno zamenjati rezervne dele, naro¢ite ORIGINALNE rezervne dele pri pooblaséenih prodajalcih.
Ce naprava ne deluje kot obi¢ajno ali je poskodovana, do vrnite v servisni center.

Za pravilno in varno delovanje naprave, je potrebno izvajati predvideno vzdrzevanje, kot je zapisano v
poglavju o vzdrzevanju v tem priro¢niku, ki ga mora izvesti pooblasc¢eno osebje ali pooblaséeni preprodajalec
ali servisni center.

Ta naprava je samo orodje za ¢iScenje in ni namenjena za kakrsen koli drug namen.

Odprtine naj bodo zmeraj Ciste, brez prahu, las ali drugih tujkov, ki bi zmanjsali pretok zraka. Ne uporabljajte
stroja, ¢e so odprtine zamasene.

To napravo uporabljajte samo, kjer je dovolj svetlobe.

Naprave naj ne uporabljajo osebe (vkljuéno z otroci) z zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi in umskimi
sposobnostmi, ali s pomanjkanjem izkusSenj in znanja.

ODb uporabi v blizini otrok je potrebna posebna pozornost.

Otroke je potrebno imeti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo.

Med uporabo te naprave pazite, da ne boste poskodovali ljudi ali predmetov.

Operaterji morajo biti ustrezno pouceni o uporabi teh naprav.

Naprava povezavo z ozemljitvijo vsebuje samo za funkcionalne namene

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, servisni zastopnik ali podobno
usposobljena oseba, da se izognete nevarnosti.

Odstranjevanje vtica iz vticnice med ciS¢enjem ali vzdrZzevanjem in pri zamenjavi sestavnih delov ali
pretvarjanju naprave za uporabo druge funkcije
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SLOVENSCINA

OPIS NAPRAVE
ZGRADBA NAPRAVE

AN

Posoda z raztopino
Zbiralna posoda

Rocaj

Kolesa za transport
Sprednje kolo

Prikljucek za sesalno cev

Slika 1

7. Prikljucek za cev za raztopino
8. Sesalna cev

9. Cev za raztopino

10. Ro¢ni nastavek

11. Objemka

12. Modra torbica za dodatke
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NADZORNA PLOSCA

1. Stikalo za vklop in izklop
2. Zaicita pred preobremenitvijo

1

VELIKOST NAPRAVE

] 0
16.3Inches - -
(41omm)
e =

|

0 | [)-dT ip 10.4Inches

S

(PH64mm)

|

c0.2Inches
(212mm) -
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TEHNICNI PARAMETRI

Modeli EU UK TURKEY
Glavni opis WOLF130

Ref. §t. kode zaloge 50000589 50000604 50000603
Voltaza 220-240V

Motor sesalnika 1000 W

Crpanje toka 4.7 amperov

Teza 9.85kg

Teza posiljke 29.81bs (13.5 kg)

Raven zvo¢ne moci 80 dB

Raven zvoénega tlaka 67 dB A

Tlak &rpalke za raztopino 30 PSI (2 bar)

Dvig vode (sesanje z najvecjo mocjo)

85 palcev H20 (21.8 KPa)

Napajalni kabel v metrih 10 m, zasc¢itna oranzna
Cistilna pot v palcih 4" (10.2 cm)
Posoda za raztopino in zbiralna posoda v galon 3.8L

Cev za raztopino in sesalna cev v metrih M

Mere DxSxV

23.3x154x19.31in (59 x 39 x49 cm)

(*): I1zbirno
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OBRATOVALNI VODIC
Pred uporabo ali servisiranjem naprave natancno preberite navodila za uporabo

1) Z uporabo cevi ali vedra napolnite posodo z 1 galono vode (temperatura vode mora biti nizja od 50 °C).

Ne uporabljajte vnetljivih teko¢in in naprave ne upravljajte v bliZini vnetljivih tekocin ali hlapov

2) Cev za raztopino prikljucite na sesalno cev naprave.

3) Napajalni kabel prikljucite v ozemljeno stensko vti¢nico. (glejte navodila za ozemljitev)

UPRAVLJANJE NAPRAVE

PRED ODSTRANJEVANJEM MADEZEV
1) Preverite napajalni kabel za poskodbe. Ce odkrijete znake poskodb, zamenjajte kabel.
2) Pred odstranjevanjem madeZa posesajte preprogo, da odstranite smeti.

ODSTRANJEVANJE MADEZA
1) Stikalo za vklop in izklop preklopite v polozaj »l«.
OPOMBA: Prienje raztopine se zacne, ko povlecCete rocico za prsenje (na rocnem nastavku).
2) Ciscenje zaénete tako, da povledete ro¢ico za prienje (roéno orodje) in zaénete napravo premikajte
nazaj ¢ez madez.
3) Ko pridete do konca madeza, spustite ro¢ico za prSenje. Ro¢ni nastavek Se naprej vlecite nazaj za 4 palce, da
posesate odvecno raztopino.

4) Nadaljujte, dokler ne odstranite madeza.
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NAMIGI ZA UPORABO

1) Uporabljajte samo hladno vodo. Vroca voda lahko pusti madez.

2) Pogosto preverjajte, da se v zbiralni posodi ne nabira pena. Uporabljajte raztopino za nadzor pene,
priporoceno s strani distributerja.

OPOMBA: Prekomerno nabiranje pene povzroca poskodbe motorja sesalnika.
3) Na zelo umazanih delih veckrat ponovite prsenje.

4) Ko odlijete umazano raztopino ali ko je posoda z raztopino prazna, morate izprazniti zbiralno posodo. (glejte
PRAZNIJENIJE POSODE)

PRAZNJENJE POSOD

PRAZNJENJE POSODE Z RAZTOPINO
1) Izklopite napravo in jo odklopite z vira napajanja.
2) Odklopite cev za raztopino in sesalno cev s sprednjega dela naprave.
3) Odklopite objemke na zbiralni posodi in odstranite zbiralno posodo z naprave.
4) Posodo z raztopino odnesite do odobrenega odtoka in izlijte vsebino.

PRAZNJENJE ZBIRALNE POSODE
1) Izklopite napravo in jo odklopite z vira napajanja.
2) Odklopite objemke na zbiralni posodi in odstranite zbiralno posodo z naprave.
3) Zbiralno posodo odnesite do odobrenega odtoka in izlijte vsebino.

4) Zbiralno posodo sperite s ¢isto vodo.
5) Ponovno sestavite napravo.

VZDRZEVANJE

Ce zelite zagotoviti, da naprava deluje vrsto let, upostevajte naslednje postopke za vzdrzevanje.

!!! Pred izvajanjem vzdrZevanja ali popravil vedno preverite, da je naprava odklopljena.
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SLOVENSCINA

VSAKDANJE VZDRZEVANJE

1) Ko vsak dan koncate s ¢iSenjem, izpraznite zbiralno posodo in jo temeljito sperite s Cisto vodo.
2) Odstranite preostalo raztopino iz posode z raztopino.

3) Odstranite sesalni filter in sperite s Cisto vodo.
4) Filter zamenjajte, ko je suh.

5) Odstranite in preglejte Sobo za prsenje. Po potrebi odistite Sobo.
OPOMBA: Sobe ne Cistite z ostrim predmetom, saj lahko to poskoduje Sobe.

6) Preverite trak s krtaCo in odstranite vse smeti ali vlakna preprog.

7) Preverite glavo ro¢nega nastavka in odstranite vse smeti ali vlakna preprog.
8) Napravo ocistite z neabrazivnim Cistilom.

9) Preverite napajalni kabel za morebitne poskodbe. Po potrebi ga zamenjajte.

MESECNO VZDRZEVANJE

1) Crpalko in cevi izplaknite z raztopino z ocetno kislino, da raztopite morebitne nabrane kemikalije.
Navodila za mesanje:

a. Predhodno zmesSajte 8 oz. raztopine z ocetno kislino z 1 galono vode in zlijte v posodo z raztopino.
Vklopite stikalo sesalnika/Crpalke.

b. Glavo ro¢nega nastavka nastavite nad odtok in eno (1) minuto drzite sprozilo za raztopino.

c. Izklopite napravo in pustite preostalo raztopino, da ¢ez no¢ pociva v napravi.

d. Naslednji dan s pr§enjem izpraznite preostalo raztopino in ponovno sperite sistem s 1 galono Ciste
vode.

2) Preverite, ali naprava pusca vodo.

3) Preverite, ali so na napravi zrahljane ali manjkajoce matice, vijaki in zapahi ter jih po potrebi zamenjajte.

SKLADISCENJE NAPRAVE

1) Pred skladiS¢enjem naprave zagotovite, da sta posoda z raztopino in zbiralna posoda Cisti in prazni.
2) Napravo v pokon¢nem polozaju shranite na suhem obmocju in odstranite sesalno cev, da zagotovite krozenje zraka.

OPOMBA: Ce napravo skladiicite na obmocju, ki lahko zamrzne, zagotovite, da v posodah in ceveh za raztopino ni vode in so
suhe.

297



NAVODILA ZA UPORABO SLOVENSCINA

OSNOVNO ODPRAVLJANJE NAPAK

TeZava

Mozni vzroki

ReSitev

Naprava ne deluje

Ni priklju¢ena na vir napajanja

Prikljucite v ozemljeno vti¢nico

Okvarjen napajalni kabel

Stopite v stik z distributerjem

Okvara podaljska napajalnega kabla

Zamenjajte ga z novim podaljSkom napajalnega
kabla

Varnostno stikalo stavbe se je vklopilo

Ponastavite varnostno stikalo

Crpalka za
raztopino ne deluje

Stikalo sesalnika/Crpalke ni vklopljeno

Vklopite stikalo

Okvara stikala sesalnika/Crpalke

Stopite v stik z distributerjem

Okvara elektromagneta

Stopite v stik z distributerjem

Okvara ¢rpalke za raztopino

Stopite v stik z distributerjem

Crpalka je pregreta

Ugotovite razlog in pocakajte 30 minut, da se
¢rpalka ohladi

Zrahljana ali prekinjena napeljava

Stopite v stik z distributerjem

Motor sesalnika ne
deluje

Stikalo sesalnika/Crpalke ni vklopljeno

Vklopite stikalo

Okvara stikala sesalnika/Crpalke

Stopite v stik z distributerjem

Sprozila se je toplotna preobremenitev motorja sesal-
nika

Preverite, ali je prislo do zamasitve, in poCakajte
30 minut, da se ohladi

Okvara motorja sesalnika

Stopite v stik z distributerjem

Obraba karbonskih krta¢

Stopite v stik z distributerjem

Zrahljana ali prekinjena napeljava

Stopite v stik z distributerjem

Puscanje zraka okrog tesnila zbiralne posode

Zagotovite, da je pokrov zbiralne posode trdno
namescen

Tesnilo sesalnika je poSkodovano ali obrabljeno

Zamenjajte tesnilo

Zrahljani prikljucki za sesalno cev

Zagotovite, da so prikljucki za sesalno cev tesno
pritrjeni

Slabo pobiranje ~ ; - .
Poskodovana cev sesalnika Zamenjajte cev sesalnika
Zrahljane obojke cevi za sesalnika Zagotovite, da so obojke pritrjene na ohisje
Cev sesalnika je zamasena Odstranite zamasitev iz cevi sesalnika
Posoda z raztopino je prazna ali skoraj prazna Napolnite posodo z raztopino
Stikalo sesalnika/Crpalke ni vklopljeno Vklopite stikalo
Umazane ali zamasene konice za prsenje Ocistite ali zamenjajte konice za prSenje
Neenakomerno

prsenje raztopine
ali prienje ne
deluje

Nepravilna velikost konic za prSenje ali kot prSenja

Stopite v stik z distributerjem

Obrabljene konice za prienje

Stopite v stik z distributerjem

Okvara ¢rpalke za raztopino

Stopite v stik z distributerjem

Zamasen filter posode z raztopino

Ocistite ali zamenjajte filter

Stisnjena ali upognjena cev za raztopino

Poiscite zamasitev in upogibe ter po potrebi
znova napeljite ali zamenjajte
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ODPRAVLJANJE NAPAK

ODSTRANITEV

Napravo naj odstrani pooblas¢ena institucija za obdelavo odpadov.

Preden se stroj odstrani, vas prosimo, da se drzite spodnjega podsklopa, da morajo biti spostovani ustrezni zakoni in
predpisi, ki zahtevajo odvazanje na primeren nacin.

- Sgetka/drzalo blazinice
- Plasti¢na cev in plasti¢ni deli
—  Elektri¢ne ali elektronske komponente (*)

(*) 'V primeru unicenja kakr$nih koli elektri¢nih ali elektronskih komponent se obrnite na servisni center naSega

podjetja.

Sestava materialov naprave in moznost reciklaze

WOLF130

Vrsta Delez za reciklazo Odstotek teze %
Elektri¢ni motorji — razli¢no 20 % 22 %
Zelezni materiali 80 % 20 %
Kabelski sklop 80 % 1%
Tekocine 100 % 0%
Plasti¢ni material, ki ni za reciklazo 0% 1%
Plasti¢ni material, ki je za reciklazo 100 % 45 %
Guma 20 % 1%
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INLEDNING

OBS!
Siffrorna inom parentes hiinvisar till de komponenter som visas i avsnittet Maskinbeskrivning.

GUIDENS SYFTE OCH INNEHALL

Syftet med denna bruksanvisning &r att ge operatéren all grundlédggande information samt information om tekniska egenskaper, drift,
maskininaktivitet, reservdelar och sékerhetsvillkor etc.

Innan maskinen anvéinds, maste operatorer och kvalificerade tekniker 14sa bruksanvisningen noga. Kontakta vért foretag om du har fragor
om anvisningarna eller for ytterligare information.

FORVARING AV BRUKSANVISNINGEN
Bruksanvisningen maste forvaras i nérheten av maskinen, i en ldmplig lada pa avsténd frén vétskor och andra dmnen som kan orsaka
skador pa den.

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Forsdkran om dverensstimmelse levereras tillsammans med maskinen och intygar att maskin dverensstimmer med géllande lag.

OBS!
Kopior av den ursprungliga forsiikran om éverensstimmelse tillhandahalls tillsammans med maskinens doku-
mentation.

TILLBEHOR OCH UNDERHALL

Drift, underhéll och reparation maste utforas av kvalificerad personal eller av ett servicecenter som utsetts av vért foretag. ENDAST god-
kénda reservdelar och tillbehor bor anvéndas.

Kontakta vért foretags kundtjénst for tjdnster eller kop av tillbehor eller reservdelar.

FORANDRING OCH FORBATTRING
Vi har étagit oss att standigt forbattra vara produkter, och foretaget forbehaller sig ritten att fordndra och forbéttra maskinen utan
foregdende meddelande.

ANVANDNINGSOMRADEN
Maskinen dr avsedd for kommersiell anvéndning. Den ér enbart utformad for anvéndning inomhus. Anvénd bara
rekommenderade tillbehor.

MASKINENS IDENTIFIKATIONSUPPGIFTER

Maskinens serienummer och modellnamn anges pa namnskylten.

Denna information &r anvindbar. Anvind foljande tabell for att skriva ner maskinens identifieringsuppgifter vid forfragan av reservdelar
for maskinen.

MASKINMODELL .....cooiiiiiiiiiiiiiiiiiiiciici e

MASKINENS SERIENUMMER ......cccoiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiciccicen
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TRANSPORT OCH UPPACKNING
Kontrollera transportkartongen noggrant for tecken pé skador. Rapportera eventuella kartongskador till transportdren omedelbart.

Kontrollera kartongens innehall for att sikerstélla att kartongen &r komplett. Kontakta din distributor om nagot saknas.
Innehall:

®  Mattflicksborttagare

®  Uppsugnings- och 1osningsslangar

®  Handverktyg

SAKERHET

Foljande symboler anger potentiellt farliga situationer. Las alltid informationen noggrant och vidta alla nddvéndiga forsiktighetsatgérder
for att skydda personer och egendom.

SYNLIGA SYMBOLER PA MASKINEN

[:E] VARNING!
Lis alla instruktionerna noggrant innan du utfoér nagot arbete pa maskinen.

VARNING!
Tvitta inte maskinen med direkt eller trycksatt vattenstrale.

2 B

SYMBOLER SOM VISAS I BRUKSANVISNINGEN

FARA!
Anger en farlig situation med risk for dodsfall for operatoren.

VARNING!
Anger en potentiell risk for personskada.

OBSERVERA!
Anger en varning eller en anmiirkning i samband med viktiga eller anvindbara funktioner.
Var uppmiirksam pa de punkter som dr markerade med denna symbol.

OBS!
Anger en anmiirkning i samband med viktiga eller anvindbara funktioner.

RAD

Anger att man bor ldsa anvisningen i anvindarhandboken innan man utfor nagra atgérder.

= @D > >
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ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR

Allmént — Denna mattflackborttagningsmaskin ska jordas nér den anvinds for att skydda operatdren fran el-
ektriska stotar. Maskinen levereras med en jordningskontakt med tre kontakter for att passa rétt jordningskontakt.
Den grona (eller grona & gula) ledaren i sladden ar jordningskabeln. Anslut aldrig denna kabel till ndgot annat &n
jordningsstiftet pa fastpluggen.

Denna maskin &r avsedd for anvédndning pa en nominell 220-240 V krets och har en jordningsplugg som liknar
pluggen som visas i figuren nedan. Se till att maskinen 4r ansluten till ett uttag med samma konfiguration som
kontakten. Ingen adapter ska anvindas pa denna maskin.

Sérskilda varningar och forsiktighetsatgérder for att informera om eventuella skador pa ménniskor och maskin visas
nedan.

A e

e Denna maskin maste anvindas av utbildad och auktoriserad personal med vigledning av handboken.

e Innan rengéring, underhall, reparation eller utbyte utfors, lis alla instruktionerna noga, se till att STANGA AV
maskinen.

e Anvind inte maskinen i nidrheten av giftiga, farliga, brandfarliga och/eller explosiva pulver, vitska eller anga.
Denna maskin &r inte lamplig for uppsugning av farligt pulver.

e Bir inte smycken ndr du arbetar ndra elektriska komponenter.

e Arbeta inte under upplyft maskin utan att stddja den med sékerhetsstod.

e Denna maskin ir avsedd for KOMMERSIELLT BRUK, till exempel pa hotell, skolor, sjukhus, fabriker, i
butiker, pa kontor samt i uthyrningsbranschen.
Maskiner som lamnas utan uppsikt ska sikras mot oavsiktlig rorelse.

e  For att forhindra obehdrig anvdndning av maskinen ska stromkallan stingas av eller lasas.

e Kontrollera maskinen noggrant fore varje anvdndning. Kontrollera att alla komponenter &r ordentligt
monterade fore anvindning. Losa komponenter kan orsaka skador pd ménniskor och egendom.

e Flytta aldrig maskinen genom att dra den i kabeln. Om kabeln ligger i en dorrdppning sting inte dorren eller
vira den inte runt vassa kanter eller horn. Kor inte maskinen kabeln. Hall kabeln borta frén varma ytor.

o For att minska risken for brand, elektriska stotar eller skada, se till att maskinen &r avstingd ndr den inte
anvénds.

e Anvind eller forvara maskinen inomhus i torra férhallanden. Den bdr inte anvdndas for utomhusbruk.

e Maskinens forvarings- och arbetstemperatur maste vara mellan 0 °C och + 40 °C, luftfuktigheten méste vara
mellan 30 % och 95 %.

e Anvind inte maskinen pé sluttande underlag med en lutning som 6verskrider den som anges i specifikationerna.

e Vid anvéndning och hantering av rengdringsmedel for golvrengodring, f6lj instruktionerna pa flasketiketten och
bar lampliga skyddshandskar och annan skyddsutrustning.

e Vid maskinfel, kontrollera att det inte beror pé bristande underhall. Vid behov, begir hjilp frén auktoriserad
personal eller fran ett auktoriserat servicecenter.
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e Vidta alla nodvindiga forsiktighetsatgdrder for att forhindra att har, smycken och 19st sittande kldder inte
fastnar i maskinen rorliga delar.

e Anvind inte maskinen i mycket dammiga miljder.

e Tvitta inte maskinen med direkt eller hogtrycks-vattenstrale eller med fratande dmnen.

o Stot inte till hyllor eller stillningar, sérskilt nér det finns risk for fallande foremal.

o Still inte vitskebehéllare pad maskinen, anvind burkhallaren.

e Vid brand, anvind en pulverbrandslidckare. Anvénd inte flytande brandslickare.

e Tainte bort eller andra maskinens etiketter (mérkning).

e Var fOrsiktig om maskinen transporteras nir temperaturen &r under fryspunkten. Vattnet i
atervinningsbehallaren och i slangarna kan frysa och orsaka allvarlig skada pa maskinen.

e Om reservdelar behover bytas ut, bestill ORIGINALreservdelar fran en auktoriserad aterforsiljare.

e Liamna tillbaka maskinen till serviceverkstaden om den inte fungerar som vanligt eller & om den &r skadad.

e For att sékerstélla en korrekt och siker maskindrift, maste det schemalagda underhallet som visas i relevant
avsnitt av denna handbok utféras av auktoriserad personal eller en auktoriserad serviceverkstad eller
aterforsiljare.

e Denna maskin dr endast ett rengoringsredskap, den &r inte avsedd for andra d&ndamal.

e Se alltid till att dppningarna inte innehaller damm, har och annat frimmande material som kan minska
luftflédet. Anvédnd inte maskinen om dppningarna &r igentéppta.

e Anvind maskinen endast om en ordentlig belysning finns.

¢ Denna maskin &r inte avsedd att anvdndas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller
psykisk forméga eller bristande erfarenhet och kunskap.

o  Sirskild uppmérksamhet krdvs nér den anvédnds nira barn.

e Barn ska hallas under uppsikt sa att de inte leker med maskinen.

e Nir du anvinder denna maskin, se till att inte orsaka skador pd ménniskor eller foremal.

e Rengoring och underhall fér inte utféras av barn som inte halls under uppsikt.

e  Operatorer ska fa lampliga instruktioner om anvdndningen av dessa maskiner.

e Denna enhet har en jordanslutning endast for funktionella &ndamal

e Om nitsladden &r skadad, maste den bytas av tillverkaren, dess serviceagent eller liknande kvalificerade
personer for att undvika en fara.

e Ta bort kontakten fran uttaget under rengdring eller underhall och vid byte av delar eller konvertering av

maskinen till en annan funktion
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MASKINBESKRIVNING
MASKINKONSTRUKTION
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Losningstank
Atervinningsbehéllare
Handtag

Transporthjul

Framhjul

Vakuumslangens anslutning

7. Losningsslangens anslutning
8. Vakuumslang

9. Losningsslang

10. Handverktyg

11. Kldmma

12. Bla tillbehorspése
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KONTROLLPANEL

1. Strombrytare
2. Overbelastningsskydd

[

MASKINSTORLEK

] @
16.3Inches . .
(41omm)
X |
—— r
i
(D e 11
c0.2Inches

(212mm) -
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TEKNISKA PARAMETRAR
Modeller EU UK TURKEY
Masterbeskrivning WOLF130
Referensnr. Lagerkod 50000589 50000604 50000603
Spinning 220-240V
Sugmotor 1000 W
Ampereforbrukning 4.7 ampere
Vikt 9.85kg
Leveransvikt 29.8lbs (13.5 kg)
Ljudeffektniva 80 dB
Ljudniva 67 dB A
Tryck 16sningspump 30PSI (2bar)
Vattenlyft (Max vakuum) 85 tum H20 (21.8 KPa)
Nitsladd ft 10 m, sékerhetsorange
Rengdringsvig tum 4" (10.2 cm)
Losnings- och tervinningsbehéllare gallon 3.8L
Losnings- och vakuumslangar ft M

MiattLx Bx H

23.3x154x19.31in (59 x 39 x49 cm)

(*): Tillval

306




e
72
Z
=
>
7

Main Switch

_uA mE_ |

mm.uiz mmcijllllll m_mnx m_mnx

| ____\l/__ \M\Tm -__1 T |_ & » \\\\. /
m Tl_ .

- | [Blue 7, Blue | | T ._-___E:_”m u . Black Vaceuum

_ _ L —

Motor |
| ary G/IY Green /
i_l __. ___ L ,

\

220V =%
EQHZ
Single
Phase
m Power
z Suppl
=) PRty
= Black -
» e
= _x Pump
m Ly -m_mnx _/_,scﬁoq.
m Diode
a
Z
>
z
“<

KOPPLINGSSCHEMA

307



ANVANDARINSTRUKTIONER SVENSK

BRUKSANVISNING
Lis bruksanvisningen noggrant innan du anvénder eller servar denna maskin

1) Anvénd en slang eller hink och fyll tanken med hogst 1 gallon vatten (vattentemperaturen &r ligre dn
50 °C).

Anvind inte brandfarliga vitskor eller anvind inte maskinen i eller nira brandfarliga vitskor eller Angor

2) Anslut 16sningsslangen och vakuumslangen till maskinen.

3) Anslut nétkabeln till ett jordat vigguttag. (se jordningsanvisningar)

MASKINENS DRIFT

INNAN DU TAR BORT FLACKAR
1) Kontrollera att ndtkabeln inte dr skadad. Om skador patriffas, byt kabel.
2) Dammsug mattan for att ta bort skrép innan flicken tas bort.

FLACKBORTTAGNING
1) Placera strombrytaren i lage "I”.
OBS! Losningen sprutar endast nér sprayhandtaget (pd handverktyget) dras.
2) Borja rengéringen genom att dra sprayhandtaget (handverktyget) och borja dra verktyget bakét 6ver
flacken.
3) Slépp sprayhandtaget nér du har natt &nden av flicken. Fortsitt att dra tillbaka handverktyget ytterligare 4
tum for att £ upp overskottslosningen.

4) Fortsitt tills flacken &r borta.
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DRIFTSTIPS

1) Anvind endast kallt vatten. Varmt vatten kan orsaka flackar.

2) Kontrollera kontinuerligt om det finns skumbildning i atervinningsbehallaren. Anvédnd en
skumkontrollosning som rekommenderas av aterforsiljaren.

OBS! Overdriven skumbildning kommer att orsaka skador pd vakuummotorn.
3) Upprepa extraktionsvigen i mycket smutsiga omraden.

4) Nér atervinning av den smutsliga 16sningen ér slut, eller 16sningsbehallaren dr tom, méste du tdmma
atervinningsbehallaren. (se TOMNING AV BEHALLARE)

TOMMA BEHALLARE

TOMMA LOSNINGSBEHALLARE
1) Stidng av maskinen och dra ut stickkontakten ur vigguttaget.
2) Lossa 16snings- och vakuumslangarna fran maskinens framsida.

3) Haka av klammorna pa atervinningsbehallaren och ta bort atervinningsbehéllaren fran maskinen.
4) Bér 16sningsbehallaren till ett godkint avlopp och tom ut innehallet.

TOMMA ATERVINNINGSBEHALLARE
1) Stidng av maskinen och dra ut stickkontakten ur vigguttaget.

2) Haka av klammorna pé dtervinningsbehallaren och ta bort dtervinningsbehallaren fran maskinen.
3) Bér atervinningsbehéllaren till ett godként avlopp och tom ut innehéllet.

4) Skolj atervinningsbehéllaren med rent vatten.
5) Satt ihop maskinen igen.

UNDERHALL
Folj foljande underhallsprocedurer for att garantera maskinens hallbarhet.

11! Sékerstill att maskinen ir urkopplad innan underhall eller reparationer utfors!!!
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DAGLIGT UNDERHALL

1) Nér rengéringen &r klar for dagen, tom och skdlj atervinningsbehallaren noggrant med rent vatten.
2) Ta bort aterstdende 16sning fran 16sningsbehallaren.

3) Ta bort vakuumfiltret och skolj med rent vatten.
4) Satt tillbaka filtret ndr det &r torrt.

5) Avldgsna och inspektera sprutstralen. Rengor stralen om nédvéandigt.

OBS! Rengor inte strdlen med ett spetsigt foremdl, eftersom detta skadar strdlen.

6) Kontrollera borstlisten och ta bort eventuellt skrip eller mattfibrer.
7) Kontrollera lyftverktyget och ta bort skrép eller mattfibrer.

8) Rengdr maskinen med icke-slipande rengéringsmedel.

9) Kontrollera att ndtkabeln inte ar skadad. Byt ut vid behov.

MANATLIGT UNDERHALL

1) Spola pumpen och ror med en éttiksyralosning for att 16sa upp eventuell kemisk ansamling.
Blandningsinstruktioner:

a. Forblanda 8 oz. av en attiksyralosning med 1 gallon vatten och hill i 16sningsbehéllaren.
Sla pa vakuum-/pumpomkopplaren.

b. Placera golvverktygshuvudet 6ver golvbrunnen och tryck pa 16sningsavtryckaren i en (1) minut.
c¢. Sting av maskinen och lét resten av [0sningen vara kvar i maskinen 6ver natten.

d. Foljande dag spraya ut aterstdende 16sning och spola systemet igen med 1 gallon rent vatten.
2) Inspektera maskinen for vattenldckage.

3) Kontrollera maskinen avseende l6sa eller saknade muttrar, skruvar och bultar, och byt ut dem vid behov.

MASKINFORVARING

1) Innan maskinen stills undan, se till att 16snings- och atervinningsbehallarna &r rena och tomma pé 16sning.

2) Forvara maskinen i uppritt ldge i ett torrt omrade, med vakuumslangen borttagen for luftcirkulation.

OBS! Om du forvarar maskinen i ett omrdde som kan frysa, se till att bada behdllarna och losningens avlopp dr tomma pd vatten
och torra!
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ANVANDARINSTRUKTIONER

GRUNDLAGGANDE FELSOKNING

SVENSK

Problem

Majliga orsaker

Atgird

Maskinen fungerar
inte

Ej ansluten till stromkéllan

Anslut till ett jordat uttag

Defekt nitkabel

Kontakta aterforséljaren

Defekt forldngningsstromkabel

Byt till ny forléngningsstromkabel

Byggnadens kretsbrytare utlost

Aterstill kretsbrytare

Vakuum-/pumpomkopplare inte paslagen

S1é pa omkopplare

Vakuum-/pumpomkopplare defekt

Kontakta aterforséljaren

fungerar inte

. Defekt solenoid Kontakta aterforséljaren
Losnn_lgspump fun- Defekt 16sningspump Kontakta aterforséljaren
gerar inte
Pump dverhettad Faststdll orsaken och 14t pumpen svalna i 30
minuter
Lost eller trasigt kablage Kontakta aterforséljaren
Vakuum-/pumpomkopplare inte paslagen Sla pa omkopplare
Vakuum-/pumpomkopplare defekt Kontakta aterforséljaren
L . . Kontrollera om det finns hinder och lat svalna i
Vakuummotorn Vakuummotorns termiska dverbelastning utldst

30 minuter

Defekt vakuummotorn

Kontakta aterforséljaren

Slitna kolborstar

Kontakta aterforséljaren

Lost eller trasigt kablage

Kontakta aterforséljaren

Délig uppsugning

Luftldackage runt dtervinningspackningen

Se till att &tervinningslocket ar ordentligt &tdra-
get

Vakuumpackning skadad eller sliten

Byt packning

Vakuumslangens anslutningar 16sa

Se till att vakuumslangens anslutningar &r at-
dragna

Defekt vakuumslang

Byt vakuumslang

Vakuumslangens klammor 16sa

Se till att klammorna sitter fast i holjet

Vakuumslangen blockerad

Ta bort blockering fran vakuumslangen

Ojamn eller ingen
16sningsspray

Losningsbehéllaren ar tom eller lag

Fyll 16sningsbehéallaren

Vakuum-/pumpomkopplare inte paslagen

S1a pa omkopplare

Smutsiga eller pluggade spraymunstycken

Rengor eller byt ut spraymunstycken

Fel storlek pa spraymunstycke eller sprutvinkel

Kontakta aterforséljaren

Slitna spraymunstycken

Kontakta aterforséljaren

Defekt 16sningspump

Kontakta aterforséljaren

Blockerat filter for 16sningsbehéallare

Rengor eller byt filtret

Kliamd eller veckad 16sningsslang

Kontrollera om det finns hinder och veck och
dirigera om eller byt ut vid behov

311



ANVANDARINSTRUKTIONER SVENSK

FELSOKNING

SKROTNING

Skrota maskinen pa en kvalificerad avfallshanteringsstation.

Innan maskinen skrotas, ta bort och avskilj delarna enligt gillande lagar och forordningar delete.
-  Borst-/dynhéllare

-  Plastslang och plastdetaljer

- Elektriska och elektroniska komponenter (*)

(*) Kontakta vart servicecenter for att forstora alla elektriska och elektroniska komponenter.

Maskinmaterialets bestindsdelar och atervinningsbarhet

Typ Atervinningsprocent .WOLFB?,
viktprocent%
Olika elektriska motorer 20% 22%
Jarnhaltiga material 80% 20%
Kablage 80% 1%
Vitskor 100% 0%
Icke atervinningsbara plastmaterial 0% 1%
Atervinningsbara plastmaterial 100% 45%
Gummi 20% 1%
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KULLANMA TALIMATLARI TURKCE

GIRIS
NOT
Parantez icerisindeki numaralar Makine Tanitimi béliimiinde gosterilen bilesenlere isaret etmektedir.

KILAVUZUN AMACI VE iCERIiGi

Bu kullanim kilavuzunun amaci, operatdre tiim temel bilgiler ve teknik 6zellikler, igletim bilgileri, makine arizalari, yedek parcalar ve
giivenlik kosullari, vb. gibi bilgileri saglamaktir.

Makine tizerinde herhangi bir prosediir ger¢eklestirmeden dnce, operatdrler ve teknik personel bu Kullamm Kilavuzunu dikkatlice oku-
malidir. Talimatlarla ilgili akliniza takilan herhangi bir soru olmasi durumunda veya daha fazla bilgi edinmek i¢in bizimle iletisime
gegin.

KULLANIM KILAVUZUNUN SAKLANMASI
Kullanim Kilavuzu makinenin yakininda, uygun bir kilif i¢erisinde ve herhangi bir hasar gorebilecegi sivi veya diger maddelerden
uzakta bulundurulmalidir.

UYGUNLUK BILDIRiMi
Makine ile birlikte verilen Uygunluk Bildirimi, makinenin yiiriirliikte olan yasalara uyumlu oldugunu tasdik etmektedir.

NOT
Orijinal uygunluk bildiriminin kopyalar1 makine belgeleri ile birlikte sunulmustur.

AKSESUARLAR VE BAKIM

Gerekli olan tiim isletme, bakim ve onarim prosediirleri kalifiye personel veya sirketimizce belirlenen servis merkezi tarafindan yerine
getirilmelidir. SADECE yetkilendirilmis olan yedek parcalar ve aksesuarlar kullanilmalidir.

Herhangi bir servis, aksesuar veya yedek parga ihtiyaci oldugunda sirketimiz miisteri hizmetleri ile irtibata gegin.

DEGISIKLiK VE GELISTIRMELER
Uriinlerimizi siirekli olarak gelistiriyoruz. Sirketimiz ilave bilgi vermeksizin makinede degisiklik ve gelistirme yapma hakkini sakh
tutmaktadir.

UYGULAMA ALANI
Bu makine ticari kullanim igindir. Kapali bir ortamda kullanilmak tizere yapilmistir ve bagka bir kullanim i¢in tasar-
lanmamistir. Yalnizca 6nerilen aksesuarlart kullanin.

MAKINE TANIMLAMA VERISI
Makine seri numarasi ve model ad1 etiket {izerinde isaretlenmistir.
Bu bilgi kullanislidir. Makine i¢in yedek parca istegi yaparken makine tanimlama bilgilerini yazmak i¢in agagidaki tabloyu kullanimz.

MAKINE MODELIL........ooivieeeieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeea

MAKINE SERT NUMARASI ..ot
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TASIMA VE PAKETIN ACILMASI
Nakliye kartonunun hasar belirtisi gosterip gostermedigini dikkatlice kontrol edin. Her tiirlii karton hasarini derhal tastyiciya bildirin.

Kartonun eksiksiz oldugundan emin olmak i¢in karton igerigini kontrol edin. Eksik bir sey varsa distribiitdriiniize bagvurun.
Icindekiler:

®  Hali Leke Cikarict

®  Vakum ve Soliisyon hortumlari

® Elaleti

GUVENLIK
Asagidaki semboller potansiyel olarak tehlikeli durumlari ifade etmektedir. Bu bilgiyi daima biiyiik bir dikkatle okuyun ve insanlarin
ve esyalarin glivenligini saglamak icin gereken tiim tedbirleri alin.

MAKINE UZERINDEKI GORUNUR SEMBOLLER

UYARI!
DE Makine iizerinde herhangi bir operasyon gerceklestirmeden énce tiim talimatlan dikkatlice okuyun.

UYARI!
Makineyi dogrudan veya basin¢h su ile ytkamayin.

KULLANIM KILAVUZUNDA YER ALAN SEMBOLLER

TEHLIKE!
Operatoriin oliim riski de dihil olmak iizere tehlikeli bir durumu gostermektedir.

UYARI!
insanlarin karsilasabilecegi potansiyel yaralanma riskini gosterir.

DIKKAT!
Onemli veya faydal fonksiyonlara iliskin bir uyariy1 veya isareti belirtir.
Bu sembol ile isaretlenen paragraflara dikkat edin.

NOT
Onemli veya kullamsh fonksiyonlara isaret etmektedir.

DANISMA
Herhangi bir prosediir gerceklestirmeden 6nce Kullamm Kilavuzuna bakma gerekliligini gostermektedir.

= @D > >
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GENEL GUVENLIKTALIMATLARI

Genel — Bu hali leke ¢ikarma makinesi, operatorii elektrik ¢arpmasindan korumak i¢in kullanilirken toprak-
lanmalidir. Makinede, diizgiin bir toprakli tip prize uymast i¢in ii¢ kontak noktali toprakl: tip baglant1 figi vardir.
Kablodaki yesil (veya yesil - sar1) iletken topraklama iletkenidir. Bu kabloyu asla baglanti figinin topraklama
pimi disinda bir yere baglamayin.

Bu makine nominal 220-240 voltluk bir devrede kullanmak i¢indir ve asagidaki sekilde gosterilen fise benzer bir
toprakli fige sahiptir. Makinenin figle ayn1 yapilandirmaya sahip bir prize bagli oldugundan emin olun. Bu makine
ile adaptor kullanilmamalidir.

Insanlara ve makineye karsi meydana gelebilecek potansiyel hasarlar hakkinda bilgi vermek igin belirlenen uyar1 ve
dikkat ¢ekilecek hususlar asagida gosterilmistir.

A TEHLIKE!

e Bu makine egitimli ve yetkili bir personel tarafindan kilavuza uygun olarak ¢alistiriimalidir.

e Herhangi bir temizlik, bakim, tamirat veya degisim islemi gergeklestirmeden once biitiin talimatlar
dikkatlice okuyun, makineyi KAPATTIGINIZDAN emin olun.

e Makineyi zehirli, tehlikeli, yanici ve/veya patlayici toz, sivi veya buharlarin yakininda ¢alistirmayim. Makine
tehlikeli tozlarin toplanmasi i¢in uygun degildir.

e Elektrikli donanim yakininda ¢alisirken ziynet esyasi takmayin.

e Giivenlik dayanaklari ile desteklemeden, lifte alinmig makine altinda ¢alismayin.

e Bu makine TICARI KULLANIM amagclidir (oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar, magazalar, ofisler ve
kiralik igletmeler gibi).

Gozetimsiz birakilan makinelerin, istemsiz yapilan eylemlere karsi glivenligini saglayin.

e Makinenin yetkisiz kullanimini 6nlemek i¢in giic kaynagi kapatilmali veya kilitlenmelidir.

e Her kullanim 6ncesi makineyi dikkatli bir sekilde kontrol edin. Kullanimdan 6nce tiim bilesenlerin dogru bir
sekilde birlestiginden emin olun. Gevsemis bilesenler insanlara veya ¢evredeki nesnelere zarar verebilir.

e Makineyi asla kablosundan ¢ekerek hareket ettirmeyin. Kabloyu asla kapali kapidan gecirmeyin veya keskin
kenar veya koselere sarmaym. Makineyi kablosunun {izerinden gegirmeyin. Kabloyu 1simmmis yiizeylerden
uzak tutun.

e Yangin, elektrik carpmasi veya yaralanma riskini azaltmak i¢in makinenin yanindan ayrilmadan once
makinenin kapali oldugundan emin olun.

e Makineyi i¢ mekanlarda kuru sartlarda kullanin veya saklayin. D1g mekén kullanimi i¢in uygun degildir.

e Makinenin depolama ve caligma sicakligi 0°C ile +40°C arasinda, havanin nem orani ise %30 ile %95
arasinda olmalidir.

e Makineyi 6zellikler bolimiinde belirtilenden daha fazla egimde kullanmayn.

e Zemin temizleme deterjanlarmi kullanirken ve bunlara muamele ederken deterjan kutular1 ilizerindeki
etiketlerde yazan talimatlara uyun ve uygun eldiven ve koruyucu kiyafetleri giyin.

e Liitfen makinenin bakim eksikliginden arizalanmasina miisaade etmeyin. Eger gerekli ise yetkili personel
veya yetkili Servis Merkezinden yardim isteyin.
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316

Sag, taki ve bol giysilerin makinenin hareket eden pargalarina takilmasini engellemek i¢in gereken tiim
onlemleri alin.

Makineyi 6zellikle tozlu alanlarda kullanmayn.

Makineyi dogrudan veya basingli su ile veya korozyona sebep olabilecek maddelerle yikamayin.

Makineyi 6zellikle de nesnelerin diisme riskinin oldugu raf veya yapi iskelelerine carpmayin.

Makine iizerindeki sivi kaplarimi yatirmayin, ilgili kap tutucusunu kullanin.

Yangin durumunda litfen kuru toz ihtiva eden yangmn sondiiriicii kullanm. Sivi yangin sondiiriicii
kullanmayin.

Makine etiketlerini sokmeyin veya degistirmeyin.

Hava sicakliginin sifirin altinda oldugu sartlarda makineyi tasirken dikkatli olun. Geri kazanim tankinda veya
borularda yer alan su donabilir ve makineye ciddi hasar verebilir.

Sayet yedek parga degisimine ihtiyag var ise Yetkili Satic1 veya Perakendecilerden ORIJINAL yedek parca
siparigi verin.

Makine olagan sekilde caligmaz ise veya hasarli bir durumda ise Servis Merkezine geri gonderin.
Makinenin uygun ve giivenli kullanimini saglamak i¢in bu Kilavuzun ilgili béliimiinde gosterilen bakim
takviminde yer alan bakimlar yetkili bir personel veya yetkili Satici veya Perakendeciler tarafindan
gerceklestirilmelidir.

Bu makine yalnizca temizleme islemleri i¢in kullanilir, baska bir amag i¢in kullanilamaz.

Girigleri, her zaman hava akigini azaltabilecek toz, sag ve diger her tiir yabanct maddelerden uzak tutun. Eger
girisleri tikanik ise makineyi kullanmayin.

Makineyi ancak uygun 15181n var oldugu sartlarda kullanm.

Bu makine fiziksel, algisal veya zihinsel yetenekleri az olan veya deneyim ve bilgisi olmayan kisiler
(cocukla dahil) tarafindan kullanilmamalidir.

Cocuklarin yakininda kullanilirken ¢ok dikkatli olunmalidir.

Cocuklar, makine ile oynamadiklarindan emin olmak i¢in gdzetim altinda bulundurulmalidir.

Bu makineyi kullanirken insan veya nesnelere zarar vermemesine dikkat edin.

Temizlik ve bakim iglemleri ebeveynlerinin gozetimi olmadan ¢ocuklar tarafindan yapilmamalidir.
Operatorler, bu makinelerin kullanim1 hakkinda yeterli diizeyde bilgilendirilmelidir.

Bu cihaz yalnizca iglevsel amaglar i¢in bir toprak baglantisi igerir

Temin edilen gii¢ kablosu hasarliysa, bir tehlikeyi dnlemek ig¢in tiretici, servis acentesi veya benzeri nitelikli
kisiler tarafindan degistirilmelidir.

Temizlik veya bakim sirasinda ve pargalari degistirirken veya makineyi bagka bir isleve doniistiiriicken fisin

prizden ¢ikarilmasi
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MAKINE TANITIMI
MAKINENIN YAPISI

Sekil 1
1. Soliisyon Tank1 7. Soliisyon hortumu baglantisi
2. Geri Kazanim Tank1 8. Vakum hortumu
3. Tutamak 9. Soliisyon Hortumu
4. Tasima Tekerlekleri 10. El Aleti
5. On Tekerlek 11. Kelepge
6. Vakum hortumu baglantisi 12. Mavi aksesuar ¢antasi
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KONTROL PANELIi

1. Gii¢ anahtar1
2. Asin Yiikleme Koruyucusu
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TEKNIK OZELLIKLER

Modeller EU UK TURKEY
Ana Agiklama WOLF130

Ref. No. Stok kodu 50000589 50000604 50000603
Voltaj 220-240V

Vakum Motoru 1000W

Cekilen Amp 4.7 amp

Agirlik 9.85kg

Sevkiyat agirlig 29.8 Ib. (13.5 kg)

Ses giicii seviyesi 80 dB

Ses basinc1 seviyesi 67dB A

Soliisyon pompas! basinci 30PSI (2bar)

Su kaldirma (Maksimum vakum) 85 ing H20 (21.8 KPa)

Gii¢ kablosu ft 10 m, Giivenlik Turuncusu

Temizlik Yolu Ing 4" (10.2 cm)

Soliisyon ve geri kazamm Tanki Galon 3.8L

Soliisyon ve Vakum hortumlar ft 3M

Boyutlar UxGx Y 23.3x154x19.31in (59 x 39 x 49 cm)

(*): Opsiyonel
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KULLANMA TALIMATLARI

KABLO SEMASI

Main Switch
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CALISTIRMA KILAVUZU

Bu makineyi ¢calistirmadan veya bakimim1 yapmadan 6nce kullammm kilavuzunu iyice
okuyun

1) Bir hortum veya kova kullanarak, tanki en ¢ok 1 galon su ile doldurun (su sicakligt 50°C'den diisiiktiir).

Yanici sivilar kullanmayin veya makineyi yanici sivilar veya buharlarin icinde veya yakininda ¢calistirmayin

2) Soliisyon hortumunu ve vakum hortumunu makineye baglaym.

3) Gii¢ kablosunu toprakli bir prize baglayin. (topraklama talimatlarina bakin)

MAKINENIN CALISTIRILMASI
LEKELERI CIKARMADAN ONCE

1) Giig kablosunda hasar olup olmadigini kontrol edin. Hasar varsa kabloyu degistirin.
2) Lekeyi ¢ikarmadan 6nce dokiintiileri temizlemek i¢in haliy1 elektrikli siipiirgeyle siipiiriin.

LEKE CIKARMA
1) Giig anahtarina “I" konuma getirin.

NOT: Soliisyon yalnizca piiskiirtme kolu (el aleti tizerinde) ¢ekildiginde piiskiirtiilecektir.

2) Temizlige baslamak i¢in piiskiirtme kolunu (el aleti) ¢ekin ve aleti leke {izerinde geriye dogru
¢ekmeye baslayim.

3) Lekenin sonuna ulastiginizda piiskiirtme kolunu serbest birakin. Soliisyonun fazlasini almak i¢in el aletini
4 Ing daha geriye dogru cekmeye devam edin.

4) Leke giderilene kadar devam edin.
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CALISMAYLA ILGILi iPUCLARI

1) Yalnizca soguk su kullanin. Sicak su lekeyi kalic1 hale getirebilir.

2) Geri kazanim tankinda kopiik olusup olusmadigint siirekli olarak kontrol edin. Distribiitdr tarafindan
onerilen kopiik kontrol soliisyonu kullanin.
NOT: Asw1 kopiik birikmesi vakum motoruna zarar verecektir.

3) Agur kirli alanlarda siipiirme yolunu tekrarlayin.

4) Kirli soliisyonunu geri kazanimi sona erdiginde veya soliisyon tanki bosaldiginda, geri kazanim tankini bosalt-
malisiniz. (TANKIN BOSALTILMASI kismina bakin)

TANKLARIN BOSALTILMASI

SOLUSYON TANKINI BOSALTMA
1) Makineyi kapatin ve fisini gii¢ kaynagidan ¢ekin.
2) Soliisyon ve vakum hortumlarini makinenin 6niinden ayirin.
3) Geri kazanim tankindaki kelepgeleri ¢6ziin ve geri kazanim tankini makineden ¢ikarin.
4) Soliisyon tankini onayli bir drenaja gotiiriin ve i¢indekileri bosaltin.

GERI KAZANIM TANKINI BOSALTMA
1) Makineyi kapatin ve fisini gii¢ kaynagindan cekin.
2) Geri kazanim tankindaki kelepgeleri ¢oziin ve geri kazanim tankini makineden ¢ikarin.
3) Geri kazanim tankini onayli bir drenaja gotiiriin ve igindekileri bosaltin.

4) Geri kazanim tankini temiz su ile durulayn.
5) Makineyi tekrar monte edin.

BAKIM

Makinenin uzun yillar yiiksek performans gostermesini saglamak i¢in liitfen asagidaki bakim prosediirlerini uy-
gulayin.

!!! Herhangi bir bakim veya onarim yapmadan once her zaman makinenin fisinin
cekildiginden emin olun!!!
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TURKCE
GUNLUK BAKIM

1) O giin i¢in temizlik iglemi tamamlandiginda, geri kazanim tankini bosaltin ve temiz su ile iyice du-
rulayin.

2) Soliisyon tankinda kalan soliisyonu ¢ikarin.

3) Vakum filtresini ¢ikarin ve temiz su ile durulaymn.

4) Kurudugunda filtreyi geri takin.

5) Piiskiirtme jetini ¢ikarm ve kontrol edin. Gerekiyorsa jeti temizleyin.
NOT: Jetlere zarar verecegi igin jeti sivri uglu bir cisimle temizlemeyin.

6) Firca seridini kontrol edin ve kalintilar1 veya hali liflerini temizleyin.
7) El aletindeki alma kafasini kontrol edin ve kalintilar1 veya hali liflerini temizleyin.
8) Makineyi agindirici olmayan bir temizleyiciyle temizleyin.

9) Gii¢ kablosunda herhangi bir hasar olup olmadigini kontrol edin. Gerekirse degistirin.

AYLIK BAKIM

1) Pompay1 ve tesisat1 herhangi bir kimyasal birikintiyi ¢6zmek i¢in sirke asidi soliisyonuyla yikayin.
Karistirma Talimatlari:

a. 1 galon su ile 8 oz sirke asidi soliisyonunu énceden karistirip, soliisyon tankina dokiin.
Vakum / pompa anahtarini agin.

b. Zemin aletinin bagin1 zemin drenajinin iizerine koyun ve soliisyon tetigini bir (1) dakika boyunca
¢ekin.

¢. Makineyi kapatin ve kalan soliisyonun bir gece boyunca makinede kalmasina izin verin.

d. Ertesi giin kalan soliisyonu piiskiirtiin ve sistemi tekrar 1 galon temiz su ile yikayin.
2) Makinede su sizintisi olup olmadigini kontrol edin.

3) Makinede gevsemis veya eksik somun, vida ve civata olup olmadigini kontrol edin, gerekirse degistirin.

MAKINENIN DEPOLANMASI

1) Makineyi depolamadan 6nce, soliisyon ve geri kazanim tanklarinin temiz ve her tiirlii soliisyondan arindirilmis oldugundan
emin olun.

2) Makineyi kuru bir alanda, hava sirkiilasyonu i¢in vakum hortumu ¢ikarilmis olarak dik konumda saklaym.

NOT: Makineyi donabilecegi bir yerde saklyyorsaniz, hem tanklarin hem de soliisyon tesisatindaki tiim suyun giderildiginden ve
tanklarmn kuru oldugundan emin olun!
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TEMEL SORUN GiDERME
Sorun Muhtemel Nedenler Coziim

Fisi gii¢ kaynagina takil1 degil Fisi bir toprakl prize takin
Glig kablosu arizalanmig Distribiitorle iletisime ge¢in

Makine ¢aligmiyor . oL oo
Gli¢ uzatma kablosu arizalanmis Yeni giic uzatma kablosuyla degistirin
Bina sigortast atmis Sigortay1 eski haline getirin
Vakum / pompa anahtar1 agik degil Anahtar agin
Vakum / pompa anahtar1 arizali Distribiitorle iletisime gegin
Solenoid arizalanmig Distribiitorle iletisime gegin

Soliisyon pompast Soliisyon pompas: artzal Distribiitorle iletisi ;

galigmiyor oliisyon pompasi arizalanmis istribiitorle iletisime gecin

Pompa agirt 1s1nmig Nedenini belirleyin ve pompanin sogumast igin

30 dakika bekleyin
Gevsek veya kopuk kablolar var Distribiitorle iletisime ge¢in
Vakum / pompa anahtari agik degil Anahtar agin
Vakum / pompa anahtar1 arizali Distribiitorle iletisime gegin

Tikanma olup olmadigim kontrol edin ve

Vakum motoru Vakum motoru termal agir1 yiik sistemi atmig sofumast igin 30 dakika bekleyin
caligmiyor
Vakum motoru arizalanmig Distribiitorle iletisime ge¢in
Karbon firgalar yipranmig Distribiitorle iletisime ge¢in
Gevsek veya kopuk kablolar var Distribiitorle iletisime ge¢in
Geri kazanim contasi etrafinda hava sizintis1 var oGlirti kazanim kapagimin iyice sikildigindan emin
Vakum contas1 hasarli veya yipranmis Contay1 degistirin

Vakum hortumu baglantrlar: gevsemis Vakum hortumu baglantilarinin siki oldugundan

Makinenin ¢ekisi emin olun
zayif Vakum hortumu hasar gérmiis Vakum hortumunu degistirin
Vakum hortumu kelepgeleri gevsemis OKlfll;pcelerm muhafazaya sabitlendiginden emin
Vakum hortumu tikanmis Vakum hortumundaki tikaniklig1 giderin
Soliisyon tanki bos veya seviyesi diisiik Soliisyon tankini1 doldurun
Vakum / pompa anahtar1 agik degil Anahtar agin
Piiskiirtme uclari kirli veya tikanmig Piiskiirtme uglarim temizleyin veya degistirin
i Pu§kmtme ucu boyutu veya piiskiirtme agist uygun Distribiitérle iletisime gegin
Soliisyon degil
BE;I;%IEG diizensiz Piiskiirtme uglar1 yipranmis Distribiitorle iletisime ge¢in
Soliisyon pompast arizalanmig Distribiitorle iletisime ge¢in
Soliisyon tanki filtresi titkannmis Filtreyi temizleyin veya degistirin
Tikanikliklar ve kivrilmalar kontrol edin, gere-
Cozelti hortumu sikismis veya kivrilmis kirse hortumu yeniden yonlendirin veya degisti-
rin
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SORUN GIDERME

HURDAYA AYIRMA

Makinenin kalifiye bir atik isleme kurumu tarafindan hurdaya ayrilmasini saglayin.
Makine hurdaya ayrilmadan once liitfen ilgili yasa ve diizenlemelere gore uygun bir yolla elden ¢ikarilmasi gereken

asagidaki parcalart sdkiin ve ayirin.

- Firga/Kege tutucu

- Plastik hortum ve plastik parcalar

- Elektrikli ve elektronik bilegenler (*)

(*) Liitfen herhangi bir elektrikli ve elektronik bilesenin ortadan kaldirilmasi konusunda servis merkezimiz ile irti-

bata gegin.

Makinenin malzeme bilesimi ve geri doniisiim

Ti Geri doniistiiriilebilme WOLF130
P yiizdesi agirhk yiizdesi %

Elektrikli motorlar-¢esitli 20% 22%
Demir malzemeler 80% 20%

Kablo demeti 80% 1%

Sivilar 100% 0%

Plastik-geri dontistiiriilemez malzeme 0% 1%
Plastik-geri dontistiiriilebilir malzeme 100% 45%
Kauguk 20% 1%
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URETICI FIRMA: ITHALATCI FIRMA:
Viper Cleaning Equipment Co. Ltd. Nilfisk Prof. Tem. Ek. Tic. A.S.

Viper Industrial Estate Liangbian, Serifali Mah. Bayraktar Blv. Sehit Sk.
Liaobu, Dongguan, Guangdong No:7, 34775 Umraniye Istanbul Tiirkiye
Cin Halk Cumhuriyeti Tel: +90 216 466 94 94

Tel: +86-769 83283988 Faks: +90 216 527 30 32

Fax: +86-769-8328 0104 www nilfick com tr

URETIM YERI:

CIN HAT X CTUUIMHTURIYETI

KULLANIM OMRU:

Cihazin kullanim 6mrii 10 yildir.

:g ATIK ELEKTRIKLI ELEKTRONIK
ESYALAR (AEEE) YONETIMI:

Satin almis oldugunuz bu iiriin, AEEE yonetmeligine uygundur.
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TUKETICININ SECIMLIK HAKLARI

Malm ay1plt oldugunun anlasilmasi durumunda tiiketici, 6502 say1ili Tiiketicinin Korunmasi
Hakkinda Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;

a- Sozlesmeden donme,

b- Satis bedelinden indirim isteme,

c- Ucretsiz onarllmasini isteme,

¢- Satilanin ayipsiz bir misli ile degistirilmesini isteme, haklarindan birini  kullanabilir.

Tiiketicinin bu haklardan iicretsiz onarim hakkini segmesi durumunda satici; is¢ilik masrafi,
degistirilen parga bedeli ya da baska herhangi bir ad altinda higbir ticret talep etmeksizin malin
onarimint yapmak veya yaptirmakla yiikiimliidiir. Tiiketici {icretsiz onarim hakkini {iretici veya
ithalat¢iya kars1 da kullanabilir. Satici, liretici ve ithalatgr tiikketicinin bu hakkini kullanmasindan

miiteselsilen sorumludur.

Tiiketicinin, iicretsiz onarmm hakkim kullanmasi halinde malin;
*  Garanti siiresi icinde tekrar arizalanmasi,
e  Tamiriicin gereken azami siirenin asiimasi,
*  Tamirinin mimkin olmadiginin, yetkili servis istasyonu, satici, Uretici veya ithalatgl
tarafindan bir raporla belirlenmesi durumlarinda; tiiketici malin bedel iadesini, ayip
oraninda bedel indirimini veya imkan varsa malin ayipsiz misli ile degistirilmesini

saticidan talep edebilir.

Satici, tiiketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine getirilmemesi durumunda satici, iiretici ve

ithalat¢1 miiteselsilen sorumludur.

Satici tarafindan Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda, tiiketici Giimriik ve Ticaret Ba-

kanhg Tiiketicinin Korunmasi ve Piyasa Gozetimi Genel Miidiirliigiine basvurabilir.

Tiiketici, ¢ikabilecek uyusmazliklarda sikayet ve itirazlari konusundaki basvurulari
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